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1. SAFETY INSTRUCTIONS
PRODUCT SAFETY
GENERAL POWER TOOL 
SAFETY WARNINGS

WARNING Read all safety warnings, 

provided with this power tool. Failure to 
follow all instructions listed below may result in 

Save all warnings and instructions for future 
reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-
operated (cordless) power tool.

1. WORK AREA SAFETY
a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or 

dark areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 
Power tools 

create sparks which may ignite the dust or 
fumes.

c) Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cause 
you to lose control.

2. ELECTRICAL SAFETY
a) Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools.
will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges 
and refrigerators. There is an increased risk 
of electric shock if your body is earthed or 
grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will 
increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of 
a cord suitable for outdoor use reduces the risk 
of electric shock. 

f) If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current device 
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces 
the risk of electric shock. 

3. PERSONAL SAFETY
a) Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. 
Do not use a power tool while you are tired 

medication. A moment of inattention while 
operating power tools may result in serious 

b) 
wear eye protection. Protective equipment 
such as dust mask, non-skid safety shoes, hard 
hat, or hearing protection used for appropriate 

c) Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off-position before connecting 
to power source and/or battery pack, picking up 
or carrying the tool. Carrying power tools with 

tools that have the switch on invites accidents. 
d) Remove any adjusting key or wrench before 

turning the power tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the power tool may 

e) Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control 
of the power tool in unexpected situations. 

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves 
away from moving parts. Loose clothes, 

parts.
g) If devices are provided for the connection of 

dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used. Use of 
dust collection can reduce dust-related hazards.

of tools allow you to become complacent and 
ignore tool safety principles. A careless action 

second. 

4)  Power tool use and care 
a)   Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. The correct 
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rate for which it was designed. 
b)   Do not use the power tool if the switch does not 

turn it on and off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous and must 
be repaired.

c)   Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from 
the power tool before making any adjustments, 
changing accessories, or storing power tools. 
Such preventive safety measures reduce the risk 
of starting the power tool accidentally. 

d)  Store idle power tools out of the reach of 
children and do not allow persons unfamiliar 
with the power tool or these instructions 
to operate the power tool. Power tools are 
dangerous in the hands of untrained users. 

e)   Maintain power tools and accessories. Check 
for misalignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other condition 
that may affect the power tool’s operation. If 
damaged, have the power tool repaired before 
use. Many accidents are caused by poorly 
maintained power tools. 

f)   Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting 
edges are less likely to bind and are easier to 
control. 

g)   Use the power tool, accessories and tool bits 
etc. in accordance with these instructions, 
taking into account the working conditions and 
the work to be performed. Use of the power 
tool for operations different from those intended 
could result in a hazardous situation. 

h)   Keep handles and grasping surfaces dry, clean 
and free from oil and grease. Slippery handles 
and grasping surfaces do not allow for safe 
handling and control of the tool in unexpected 
situations. 

5)   Battery tool use and care 

the manufacturer. A charger that is suitable for 

when used with another battery pack. 

designated battery packs. Use of any other 

c)   When battery pack is not in use, keep it away 
from other metal objects, like paper clips, coins, 
keys, nails, screws or other small metal objects, 
that can make a connection from one terminal 
to another. Shorting the battery terminals 

from the battery; avoid contact. If contact 
If liquid 

contacts eyes, additionally seek medical help. 

irritation or burns. 

e)   Do not use a battery pack or tool that is 

batteries may exhibit unpredictable behaviour 

or excessive temperature
temperature above 130 °C may cause explosion. 

g)   Follow all charging instructions and do not 
charge the battery pack or tool outside the 

Charging improperly or at temperatures outside 

6. SERVICE

repair person using only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety of the 
power tool is maintained.

b)   Never service damaged battery packs. Service 
of battery packs should only be performed by the 
manufacturer or authorized service providers.

1) General chain saw safety warnings:

a)  Keep all parts of the body away from the saw 
chain when the chain saw is operating. Before 
you start the chain saw, make sure the saw 
chain is not contacting anything. A moment 
of inattention while operating chain saws may 
cause entanglement of your clothing or body 
with the saw chain.

b)  Always hold the chain saw with your right 
hand on the rear handle and your left hand on 
the front handle. Holding the chain saw with a 

c)  Hold the chain saw by insulated gripping 
surfaces only, because the saw chain may 
contact hidden wiring. Saw chains contacting a 
“live”wire may make exposed metal parts of the 
chain saw “live”and could give the operator an 
electric shock.

d)  Wear safety glasses protection. Further 

legs and feet is recommended. Adequate 

chain.
e)  Do not operate a chain saw in a tree, on a 

ladder, from a rooftop, or any unstable support. 
Operation of a chain saw in this manner could 

f)  Always keep proper footing and operate the 

and level surface. Slippery or unstable surfaces 
may cause a loss of balance or control of the 
chain saw.

g)  When cutting a limb that is under tension , be 
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alert for spring back. When the tension in the 

saw out of control.
h)  Use extreme caution when cutting brush and 

saplings. The slender material may catch the 
saw chain and be whipped toward you or pull you 
off balance.

i)  Carry the chain saw by the front handle with 
the chain saw switched off and away from 
your body. When transporting or storing the 

Proper handling of the chain saw will reduce the 
likelihood of accidental contact with the moving 
saw chain.

j)  Follow instructions for lubricating, chain 
tensioning and changing the bar and chain. 
Improperly tensioned or lubricated chain may 
either break or increase the chance for kickback.

k)  Cut wood only. Do not use chain saw for 
purposes not intended. For example: do not use 
chain saw for cutting metal, plastic, masonry or 
non-wood building materials. Use of the chain 
saw for operations different than intended could 
result in a hazardous situation.

l)  Do not attempt to fell a tree until you have an 
understanding of the risks and how to avoid 
them.
or bystanders while felling a tree.

m)  Follow all instructions when clearing jammed 
material, storing or servicing the chain saw. 
Make sure the switch is off and the battery pack 
is removed. Unexpected actuation of the chain 

should, as a minimum, practise cutting logs on 
a saw-horse or cradle.

o)  Recommendation to have sharpening and 
maintenance of the saw chain performed by 
authorised service centres.

2) Causes and operator prevention of kickback:

Kickback may occur when the nose or tip of the 

closes in and pinches the saw chain in the cut.
Tip contact in some cases may cause a sudden 
reverse reaction, kicking the guide bar up and back
towards the operator.
Pinching the saw chain along the top of the guide 
bar may push the guide bar rapidly back towards the
operator.
Either of these reactions may cause you to lose 
control of the saw which could result in serious 
personal 
safety devices built into your saw. As a chain saw 
user, you should take several steps to keep your 

incorrect operating procedures or conditions and 
can be avoided by taking proper precautions as 
given below:

encircling the chain saw handles, with both 
hands on the saw and position your body and 
arm to allow you to resist kickback forces. 
Kickback forces can be controlled by the 
operator, if proper precautions are taken. Do not 
let go of the chain saw.

b)  Do not overreach and do not cut above shoulder 
height. This helps prevent unintended tip contact 
and enables better control of the chain saw in 
unexpected situations.

by the manufacturer. Incorrect replacement 
guide bars and saw chains may cause chain 

d)  Follow the manufacturer’s sharpening and 
maintenance instructions for the saw chain. 
Decreasing the depth gauge height can lead to 
increased kickback.

Residual risks
Even with the intended use of the appliance there 
is always a residual risk, which can not prevented. 
According to the type and construction of the 
appliance the following potential hazards might 
apply:
-  Contact with exposed saw teeth of the saw chain 

(cutting hazards)
-  Access to the rotating saw chain (cutting 

hazards)
-  Unforeseen, abrupt movement of the guide bar 

(cutting hazards)

-  Flung out of parts of the work piece
-  Skin contact with the oil
-  Loss of hearing, if no required ear protection 

used during work

SAFETY WARNINGS FOR 
BATTERY PACK
a) Do not dismantle, open or shred cells or 

battery pack. 
b) Do not short-circuit a battery pack. Do not 

store battery packs haphazardly in a box or 
drawer where they may short-circuit each 
other or be short-circuited by conductive 
materials. When battery pack is not in use, 

paper clips, coins, keys, nails, screws or 
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connection from one terminal to another. 
Shorting the battery terminals together may 

Avoid storage in direct sunlight.
d) Do not subject battery pack to mechanical 

shock.
e) In the event of battery leaking, do not allow 

or eyes. If contact has been made, wash the 
affected area with copious amounts of water 
and seek medical advice.

f) Keep battery pack clean and dry.
g) Wipe the battery pack terminals with a clean 

dry cloth if they become dirty.
h) Battery pack needs to be charged before use. 

Always refer to this instruction and use the 
correct charging procedure.

i) Do not maintain battery pack on charge when 
not in use.

j) After extended periods of storage, it may 
be necessary to charge and discharge the 
battery pack several times to obtain maximum 
performance.

by Worx. Do not use any charger other than 

 
l) Do not use any battery pack which is not 

m) Keep battery pack out of the reach of children.
n) Retain the original product literature for 

future reference.

not in use.
p) Dispose of properly.

capacity, size or type within a device.
r) Keep the battery away from microwaves and 

high pressure.
s) Warning! Do not use non-rechargeable 

batteries.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
basic felling, limbing, and cross-cutting 

1. Felling a tree
When bucking and felling operations are being 
performed by two or more persons at the same time, 
the felling operations should be separated from the 
bucking operation by a distance of at least twice the 
height of the tree being felled. Trees should not be 
felled in a manner that would endanger any person, 
strike any utility line or cause any property damage. 
If the tree does make contact with any utility line, the 

The Chainsaw operator should keep on the uphill 
side of the terrain as the tree is likely to roll or slide 
downhill after it is felled.
An escape path should be planned and cleared as 
necessary before cuts are started. The escape path 
should extend back and diagonally to the rear of the 
expected line of fall as illustrated in Figure 1.
Before felling is started, consider the natural lean of 
the tree, the location of larger branches and the wind 

Remove dirt, stones, loose bark, nails, staples and 
wire from the tree.

2. Notching undercut

perpendicular to the direction of falls as illustrated in 
Figure 1. Make the lower horizontal notching cut (W) 

chain or the guide bar when the second notch (X) is 
being made.

3. Felling back cut
Make the felling back cut (Y) at least 50 mm higher 
than the horizontal notching cut as illustrated in 
Figure 1. Keep the felling back cut parallel to the 
horizontal notching cut. Make the felling back cut 
so enough wood is left to act as a hinge. The hinge 
wood keeps the tree from twisting and falling in the 
wrong direction. Do not cut through the hinge.
As the felling gets close to the hinge, the tree should 
begin to fall. If there is any chance that the tree may 
not fall in desired direction or it may rock back and 
bind the saw chain, stop cutting before the felling 
back cut is complete and use wedges of wood, 
plastic or aluminium (Z) to open the cut and drop the 
tree along the desired line of fall ( ).
When the tree begins to fall remove the Chainsaw 
from the cut, stop the motor, put the Chainsaw down, 
then use the retreat path planned  ( ). Be alert for 
overhead limbs falling and watch your footing. (See 
Figure 1)

3

2 2
W

Y Z

X

 50mm

 50mm

1

1

1

 Figure 1
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4.  Limbing a tree
Limbing is removing the branches from a fallen tree. 
When limbing leave larger lower limbs to support the 
log off the ground. Remove the small limbs in one 
cut as illustrated in Figure 2. Branches under tension 
should be cut from the bottom up to avoid binding 
the Chainsaw.

 Figure 2
5. Bucking a log
Bucking is cutting a log into lengths. It is important 

evenly distributed on both feet. When possible, the 
log should be raised and supported by the use of 
limbs, logs or chocks. Follow the simple directions 
for easy cutting. 
When the log is supported along its entire length 
as illustrated in Figure 3, it is cut from the top 
(overbuck), avoid contacting ground as this will 
greatly reduce the chain sharpness.  

Figure 3
When the log is supported on one end, as illustrated 

2

2/3

1

1/3

Figure 4

When the log is supported on both ends, as 

1 2

2/3

1/3

Figure 5
When bucking on a slope always stand on the uphill 
side of the log, as illustrated in Figure 6. When 
“cutting through”, to maintain complete control 
release the cutting pressure near the end of the 
cut without relaxing your grip on the Chainsaw 
handles. Don’t let the chain contact the ground. After 
completing the cut, wait for the saw chain to stop 
before you move the Chainsaw. Always stop the 
motor before moving from tree to tree.

Figure 6

SYMBOLS

must read instruction manual

WARNING
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Wear ear protection

Wear eye protection

Wear dust mask

Always use chain saw two-handed

Beware of chain saw kickback and 
avoid contact with bar tip

Do not expose to rain

Wear head protection

Wear protective gloves

Wear protective footwear

Waste electrical products must 
not be disposed of with household 
waste. Please recycle where 
facilities exist. Check with your 
local authorities or retailer for 
recycling advice.

 Li-Ion battery This product has 
been marked with a symbol relating 
to ‘separate collection’ for all 
battery packs and battery pack. It 
will then be recycled or dismantled 
in order to reduce the impact on the 
environment. Battery packs can be 
hazardous for the environment and 
for human health since they contain 
hazardous substances.

Do not burn

Batteries may enter water cycle if 
disposed improperly, which can 
be hazardous for ecosystem. Do 
not dispose of waste batteries as 
unsorted municipal waste.

Unlock

Lock

2. COMPONENT LIST
1. REAR HANDLE

2. ON/OFF TRIGGER

3. FRONT HANDLE

4. CHAIN BRAKE (HAND-GUARD)

5. CHAIN 

6. GUIDE BAR

7. CHAIN TENSIONING KNOB

8. CHAIN COVER

9. BATTERY PACK*

10. REAR HAND GUARD

11. BATTERY PACK RELEASE BUTTON*

12. LOCK-OUT BUTTON

13. OIL LEVEL WINDOW

14. OIL FILLER CAP

15. BUCKING SPIKES

16. BAR & CHAIN SHEATH

17. DRIVE SPROCKET

18. BAR LOCATING TABS

19. CHAIN DIRECTION SYMBOL

20. FASTENING BAR HOLE

21. BAR PAD 

22. OIL OUTLET

23. BAR TENSIONING PLATE (SEE FIG. 
A2)

* Not all the accessories illustrated or described 
are included in standard delivery.
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3. TECHNICAL DATA
Type     WG350E WG350E.X (3 - designation of 
machinery, represen ative of battery operated 
chain saw)

WG350E WG350E.X **

Voltage 20 V   Max ***

Bar length 30 cm

Chain speed

Oil tank capac-
ity 140 ml

Chain pitch 0.95 cm

Number of 
chain drive 
links

45

Chain gauge 1.1 mm

Replacement 
chain WA0145

Replacement 
bar

Machine 
weight 
(bare tool)

3.23 kg

** X=1-999, A-Z, M1-M9 there are only used for dif-
ferent customers, there are no safe relevant changes 
between these models
*** Voltage measured without workload. Initial bat-
tery voltage reaches maximum of 20 volts. Nominal 
voltage is 18 volts.

SUGGESTED BATTERIES 
AND CHARGERS
Category Type Capacity

20V Battery WA3644 4.0 Ah

20V Charger WA3880 2.0 A

We recommend that you purchase your accessories 
from the same store that sold you the tool. Refer to 
the accessory packaging for further details. Store 
personnel can assist you and offer advice

NOISE INFORMATION 
A weighted sound pressure LpA= 92.7 dB(A)

KpA =3.0 dB(A)

A weighted sound power LwA=100.7 dB(A)

KwA =1.27 dB(A)

Wear ear protection  

VIBRATION INFORMATION
Vibration total values (triax vector sum) determined 
according to EN 62841:

Vibration emission value 
ah

2 
Uncertainty K = 1.5 

The declared vibration total value and the declared 
noise emission value have been measured in 
accordance with a standard test method and may be 
used for comparing one tool with another.
The declared vibration total value and the declared 
noise emission value may also be used in a 
preliminary assessment of exposure. 

 WARNING: The vibration and noise emissions 
during actual use of the power tool can differ 

from the declared value depending on the ways 
in which the tool is used especially what kind of 
workpiece is processed dependant on the following 
examples and other variations on how the tool is 
used:
How the tool is used and the materials being cut or 
drilled.
The tool being in good condition and well maintained. 
The use of the correct accessory for the tool and 
ensuring it is sharp and in good condition.
The tightness of the grip on the handles and if any 
anti vibration and noise accessories are used.
And the tool is being used as intended by its design 
and these instructions. 

This tool may cause hand-arm vibration syndrome if 

WARNING: To be accurate, an estimation of 
exposure level in the actual conditions of use 

should also take account of all parts of the operating 
cycle such as the times when the tool is switched off 
and when it is running idle but not actually doing the 

over the total working period.
Helping to minimise your vibration and noise 
exposure risk.
Always use sharp chisels, drills and blades.
Maintain this tool in accordance with these 
instructions and keep well lubricated (where 
appropriate).
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If the tool is to be used regularly then invest in anti 
vibration and noise accessories.
Plan your work schedule to spread any high vibration 
tool use across a number of days.

4. INTENDED USE
The chainsaw is intended for sawing of trees, tree 
trunks, branches, wooden beams, planks, etc. Cuts 
can be sawed with or across the grain. This product 
is not suitable for sawing mineral materials.

ASSEMBLY
WARNING! Do not install the battery pack 
before it has been completely assembled.

Always use gloves when handling the chain.

CHAIN AND GUIDE BAR ASSEMBLY
1.  Unpack all parts carefully. Remove the chain 

cover by turning the chain tensioning knob in a 
counter-clockwise direction. (See Fig. A1)

2.  Place the chainsaw on a solid, level surface.
3.  Use only genuine Worx chains or those 

recommended for guide bar.
4.  Slide the chain in the slot around the guide bar. 

Ensure the chain is in correct running direction by 
comparing it to the chain icon on the guide bar, 
or referring to the chain direction symbol found 
on the saw body. Ensure the bar tensioning plate 
is facing outward. (See Fig. A2) 

5.  Fit the chain onto the drive sprocket, so that the 
fastening bar hole and the two bar locating tabs 

on the guide bar. (See Fig. B1, B2) 
6.  Assure all parts are seated properly and hold 

chain and guide bar in a level position. Make 
sure the drive links are fully seated in the drive 
sprocket (See Fig. C1), avoiding a kink as shown 
in Fig. C2. If kink occurs, pick up on the chain at 

the kink out.
 NOTE: Chain should rotate freely and be free of 

kinks.
7.  Fit the chain cover and tighten the chain cover by 

turning the chain tensioning knob clockwise until 
it is tight. (See Fig. D)

8.  The chain will stretch while cutting and lose 
proper tension. When the chain becomes loose, 
completely unscrew the chain tensioning knob 
or turn the knob around three (3) full turns in a 
counter-clockwise direction, then retighten the 
chain tensioning knob to properly reset the chain 
tension by repeating Steps 6-7 listed above. 

WARNING: The chain is not yet tensioned. 
Tensioning the chain applies as described 

under “TENSIONING CHAIN”. The chain now 
needs to be inspected to make sure it is properly 
tensioned.

TENSIONING CHAIN (See Fig. E1, E2)
NOTE: New saw chains will stretch. Check the chain 

the chain becomes loose around the guide bar.

WARNING: 

 Removing the battery pack before adjusting 
saw chain tension.

 Cutting edges on chain are sharp. Use 
protective gloves when handling chain.

 Maintain proper chain tension always. A loose 
chain will increase the risk of kickback. A loose 
chain may jump out of guide bar groove. This 
may injure operator and damage chain. A loose 
chain will cause chain, bar, and sprocket to wear 
rapidly.

2.  Turn the chain tensioning knob clockwise until it 
is hand tight.

 NOTE: The tension is automatically increased 
while the chain tensioning knob is being turned 
in a clockwise direction. The built-in ratchet 
mechanism prevents the chain tension from 
loosening.

3.  Tilt the saw forward (See E1) where the guide bar 
tip is pushed in an downward direction. This will 
remove slack from the chain.

4.  Fully tighten the chain tensioning knob by turning 
it clockwise.

5.  Double check the tension set by the automatic 
chain tensioning knob. The correct chain tension 
is reached when the chain can be raised approx. 
half the drivelink depth from the guide bar in 
the center. This should be done by using one 
hand to raise the chain against the weight of the 
machine. (See Fig. E2) 

 NOTE: The chain is properly tensioned when it 
can be lifted off of the guide bar and the drivelink 
is within the rail of the guide bar.

 NOTE: The chain will stretch while cutting and 
lose proper tension. When the chain becomes 
loose, completely unscrew the chain tensioning 
knob or turn the knob around three full turns in 
a counter-clockwise direction, then retighten the 
chain tensioning knob to properly reset the chain 
tension by repeating steps 1-4 listed above.

LUBRICATION (SEE FIG. F)
IMPORTANT:

use. Never operate the chainsaw without chain oil 
or at an empty oil tank level, as this will result in 
extensive damage to the product.
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NOTE: Chain life and cutting capacity depend 
on optimum lubrication. Therefore, the chain is 
automatically oiled during operation.

FILLING OIL TANK:
WARNING: Removing the battery pack before 

1.  Set chainsaw on any suitable surface with oil 

unscrew the cap by turning it counter clockwise.
3.  Add bar and chain oil until tank is full.

cap and tighten by turning clockwise until hand 
tight.

IMPORTANT: To allow venting of the oil 
tank, small breather channels are provided 

prevent leakage, and ensure machine is left in a 
horizontal position when not in use.
It is important to use bar and chain lubricant (not 
provided) that is formulated to perform over a wide 

can be found at the location where you purchased 
this saw or your local hardware store. Do not use 
dirty, used or otherwise contaminated oils. Damage 
may  occur to the bar or chain. Use of non approved 
oil will void the warranty.
Do not swallow. If swallowed, call a physician 
immediately. Keep out of reach of children. Store 

CHECKING THE AUTOMATIC OILER
Proper functioning of the automatic oiler can be 
checked by running the chainsaw and pointing 
the tip of the guide chain bar towards a piece of 
cardboard or paper on the ground. If an increasing 
oil pattern develops on the cardboard, the automatic 

despite a full oil reservoir, contact WorxNitro 
customer service agent or WorxNitro approved 
service agent.

CAUTION: Do not touch the ground with the 
chain. Ensure safety clearance of 40cm.

5. OPERATION 
1. BEFORE USING YOUR CORDLESS TOOL

WARNING! The charger and battery pack are 
specially designed to work together so do not 

attempt to use any other devices. Never insert or 

pack connections because of an electrical failure 
and hazard will occur.
NOTE: Your battery pack is shipped UNCHARGED 
and you must charge once before use.
The battery charger supplied is matched to the Li-ion 
battery installed in the machine. Do not use another 

battery charger.
2. CHECKING THE BATTERY CHARGE-LEVEL (See 
Fig. G)
The battery level can be known from the battery 
indicator light by pressing the button beside the 
lights.
Note: Fig. G only applies for the battery pack with 
battery indicator light.

3. CHARGING YOUR BATTERY PACK (See Fig. H)
The Li-ion battery is protected against deep 
discharging. When the battery is empty, the machine 
is switched off by means of a protective circuit. The 

In a warm environment or after heavy use, the 
battery pack may become too hot to permit 
charging. Allow time for the battery to cool down 
before recharging.
Note: Always fully charge the battery. More details 
can be found in charger’s manual.

4. TO REMOVE OR INSTALL BATTERY PACK (See 
Fig. I)
Depress the battery pack release button to remove 
the  battery pack from your tool. After recharging, 
insert the battery pack into the battery port. A simple 

click is heard. Check to see if the battery is fully 
secured.
Note: When removing the battery pack, hold it 

5. SWITCHING ON AND OFF (SEE FIG. J)
ATTENTION: Check the battery packs before 
using your cordless tool. Only use the battery 

pack listed in the accessories section. 
For switching on the tool, press the lock-out button, 

position. The lock-out button can now be released.
For switching off
NOTE: The chain brake must be activated in order 
for the saw to be switched on.   

6. CHAIN BRAKE (SEE FIG. K)
The chain brake is a safety mechanism activated 
through the front hand guard, when kickback occurs. 
Chain stops immediately.
The following function check should be carried 
out at regular intervals. Pull the front hand guard 
towards the operator (position ) to deactivate 
chain brake. To activate the chain brake, push front 
hand guard forwards (position ). 
NOTE: If the saw is unable to start, even though it is 
assembled properly and working with a fully charged 
battery pack, then you should check if the chain 
brake is in the correct position (position ).
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7. CUTTING

level window prior to starting and regularly 

level is low. A full oil tank will last approx. 12 
minutes of cutting depending on sawing intensity 
and stops.
Check recent replaced chain tension about every 
10 minutes during operation.
(1) Installing the battery pack into the machine.
(2) Make sure section of log to be cut is not laying 

on the ground. This will keep the chain from 
touching the ground as it cuts through the log. 

 Touching the ground while the chain is moving is 
dangerous and will dull the chain.

(3) Use both hands to grip saw. Always use left 
hand to grip front handle and right hand to grip 

must wrap around saw handles. (See Fig. M) 

shoulder width apart. Distribute your weight 
evenly on both feet.

(5) When ready to make a cut, push the lock-out 
button completely in with the right thumb and 
squeeze the trigger. This will turn saw on. 
Releasing the trigger will turn the saw off. Make 
sure the saw is running at full speed before 
starting a cut.

(6) When starting a cut, slowly place moving chain 
against the wood. The wood should be as close 

in place to avoid possible bouncing or skating 
(sideways movement) of saw.

(7) Guide the saw using light pressure and do not 
put excessive force on the saw, letting the saw 
do its work. The motor will overload and can burn 

for which it was intended.
(8) Remove the saw from a cut with the saw running 

off trigger. Make sure the chain has stopped 
before setting the saw down.

(9) Keep practicing on scrap logs in a secure 
working area until you are comfortable, using a 

Kickback Safety Devices On This Saw
This saw has a low-kickback chain and reduced 
kickback guide bar. Both items reduce the chance 
of kickback. However, kickback can still occur with 
this saw.
The following steps will reduce the risk of kickback.
•  Use both hands to grip saw while saw is running. 

around saw handles.
•  Keep all safety items in place on saw. Make sure 

they work properly.
•  Do not overreach or cut above shoulder height.
•  Keep solid footing and balance at all times.

•  Stand slightly to the left side of saw. This keeps 
your body from being in direct line with chain.

•  Do not let guide bar nose touch anything when 
chain is moving.

•  Never try cutting through two logs at same time. 
Only cut one log at a time.

•  Do not bury the guide bar nose or try plunge cut 
(boring into wood using guide bar nose).

• Watch for shifting of wood or other forces that 
may pinch chain.

•  Use extreme caution when reentering a previous 
cut.

•  Use only the low-kickback chain and guide 
bar that were supplied with this chainsaw or 
recommended. 

•  Never use a dull or loose chain. Keep chain sharp 
with proper tension.

How to use saw safely
1.  Use the chainsaw only with secure footing.
2.  Hold the chainsaw at the right-hand side of your 

body (See Fig. N).
3.  The chain must be running at full speed before it 

makes contact with the wood.
4.  Use the bucking spikes to secure the saw onto 

the wood before starting to cut.
5.  Use the bucking spikes as a leverage point while 

cutting. (See Fig. O)
6.  Do not operate the chainsaw with arms fully 

extended, attempt to saw areas which are 

sawing (See Fig. P).
Never use the chainsaw above shoulder height

CUTTING WOOD UNDER TENSION (SEE FIG. Q)
WARNING: When cutting a limb that is 
under tension, use extreme caution. Be 

alert for wood springing back. When wood tension 
is released, limb could spring back and strike 
operator causing severe injury or death.
When sawing logs supported on both ends, start the 

below, in order to avoid contact of the chainsaw with 
the ground. When sawing logs supported on only 

cut from above (Z) in order to avoid log splitting or 

6. MAINTENANCE
Follow maintenance instructions in this manual. 
Proper cleaning of saw and chain and guide bar 
maintenance can reduce chances of kickback. Inspect 
and maintain saw after each use. This will increase 
the service life of your saw. 
Note: Even with proper sharpening, risk of kickback 
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can increase with each sharpening.

MAINTENANCE AND STORAGE OF Chainsaw
1.  Remove the battery pack
•  When not in use
•  Before moving from one place to another
•  Before servicing
•  Before changing accessories or attachments, 

such as saw chain and guard
2.  Inspect chainsaw before and after each use. 

Check saw closely if guard or other part has 
been damaged. Check for any damage that 
may affect operator safety or operation of saw. 
Check for alignment or binding of moving parts. 
Check for broken or damaged parts. Do not use 
chainsaw if damage affects safety or operation. 
Have damage repaired by authorized service 
center. To locate an authorized service center, 
visit www.worx.com.

3.  Maintain chainsaw with care.
•  Never expose saw to rain or direct moisture.
•  Keep chain sharp, clean, and lubricated for better 

and safer performance.
•  Follow steps outlined in this manual to sharpen 

chain.
•  Keep handles dry, clean, and free of oil and 

grease.
•  Keep all screws and nuts tight.
• Keep battery pack from heat, oil, and sharp 

edges.
4.  When servicing, use only identical replacement 

parts.
5.  When not in use, always store chainsaw
•  in a high or locked place, out of children’s reach
•  in a dry place
•  with bar and chain cover in place

Bar Maintenance
To maximize bar life, the following bar maintenance 
is recommended.
The bar rails that carry the chain should be cleaned 
before storing the tool or if the bar or chain appear 
to be dirty.  
The rails should be cleaned every time the chain is 
removed.

To clean the Bar rails:
1. Remove chain cover and bar and chain. (see 

section ASSEMBLY)
2. Using a wire brush, screwdriver or similar tool, 

clear the residue from the inner groove of the bar. 
3. Make sure to clean oil passages thoroughly

maintenance:
•  Saw cuts to one side or at an angle.
•  Saw has to be forced through the cut.
•  Inadequate supply of oil to the bar and chain.
Check the condition of the guide bar each time the 

chain is sharpened. A worn guide bar will damage 

After each use, remove the battery pack, clean all 
sawdust from the guide bar and sprocket hole.

square edges and sides.

File Rail Edges 
and Sides

Square

Worn Groove Correct Groove

Replace the guide bar when the groove is worn, the 
guide bar is bent or cracked, or when excess heating 
or burring of the rails occurs. If replacement is 

saw in the repair parts list or on the decal located on 
the chain saw.

Replacing Bar & Chain
Replace chain when cutters are too worn to sharpen 
or when chain stops. Only use replacement chain 
noted in this manual. 
Inspect guide bar before sharpening chain. A worn 
or damaged guide bar is unsafe. A worn or damaged 
guide bar will damage chain. It will also make 
cutting harder. 
Fit the bar tensioning plate tab into the new bar by 
tightening the screw clockwise. The tab protrusion 

SHARPENING SAW CHAIN
WARNING: Remove the battery pack before 
servicing. Severe injury or death could occur 

from electrical shock or body contact with moving 
chain.
Cutting edges on chain are sharp. Use protective 
gloves when handling chain.
Keep chain sharp. Your saw will cut faster and more 
safely. A dull chain will cause undue sprocket, guide 
bar, chain, and motor wear. If you must force chain 
into wood and cutting creates only sawdust with few 
large chips, chain is dull.

LUBRICATE SPROCKET 
WARNING: Wear heavy duty gloves when 
performing any maintenance or service to 

this tool. Always remove the battery pack before 
performing any service or maintenance on this 
tool.
NOTE: It is not necessary to remove the chain or bar 
when lubricating the guide bar sprocket.  
1. Clean the bar and sprocket
2. Using a grease gun, insert the tip of the gun into 

appears at the outside edge of the sprocket tip 
(See Fig. S).

3. To rotate the sprocket pull the chain by hand until 
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the ungreased side of the sprocket is in line with the grease hole.  Repeat the lubrication procedure.

7. TROUBLESHOOTING 
The following table gives checks and actions that you can perform if your machine does not operate 

WARNING: Switch off and remove the battery pack before investigating fault.

Symptom Possible Cause Remedy

Chainsaw fails to
operate

Low battery charge. Charge the battery pack.

Chain brake not in the proper 
position.

Check to see if the chain brake 
is in position . Refer to CHAIN 
BRAKE for details.

Chainsaw
operates
intermittently

Over heating Place the machine in a cool, 
ventilated place to cool it down

Applying too much pressure 
while cutting.

Applying relatively less pressure 
while cutting

Loose connection.

Contact service agent.Internal wiring defective.

Dry chain

No oil in reservoir

Clean cap

Oil passage clogged Clean oil passage outlet

Oil leakage during storage Residual oil

Drain the oil after use
Rest machine in a horizontal 
position when not in use.
Rest machine on absorbing cloth 
while in storage

down brake Brake does not stop chain Contact service agent

over-heats

No oil in reservoir

Clean cap

Oil passage clogged Clean oil passage outlet

Chain is over tensioned

Dull chain Sharpen chain or replace

Chainsaw rips,
vibrates, does not
saw properly

Chain tension too loose

Dull chain Sharpen chain or replace

Chain worn out Replace chain

Chain teeth are facing in the 
wrong direction

Reassemble with chain in correct
direction
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FOR BATTERY TOOLS
The ambient temperature range for the use and storage of tool and battery is 0 °C-45 °C (32 °F-113 °F ).
The recommended ambient temperature range for the charging system during charging is 0 °C-40 °C (32 
°F-104 °F ).
Details regarding safe disposal of used batteries
At the end of the life of the appliance, remove the battery pack safely before disposing of the appliance. Do 
not throw batteries away or throw them in the normal trash can. Also do not dispose of the battery with the 
machine. Remove the used battery pack from the appliance and dispose of it at the nearest or convenient 
dedicated recycling facility. If in doubt, consult your local environmental protection department. Batteries 
may enter water cycle if disposed improperly, which can be hazardous for ecosystem. Do not dispose of 
waste batteries as unsorted municipal waste.

ENVIRONMENTAL PROTECTION 
Waste electrical products must not be disposed of with household waste. Please recycle where facilities 
exist. Check with your local authorities or retailer for recycling advice.
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8. DECLARATION OF 
CONFORMITY
We,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany
 
On behalf of Positec declare that the product
Description  Battery-powered chainsaw 
Type  WG350E WG350E.X (3 - designation of 
machinery, representative of chainsaw)
Function  Cutting wood

Complies with the following Directives:
2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863
2000/14/EC amended by 2005/88/EC

Name:
0905)
Address: Stangenstraße 1, 70771 LEINFELDEN-
ECHTERDINGEN

 23SHW1237

- Conformity Assessment Procedure as per  Annex V 
- Measured Sound Power Level   100.7 dB(A)
- Declared Guaranteed Sound Power Level  102 dB(A)

Standards conform to
EN 62841-1, EN 62841-4-1, EN ISO 3744, EN IEC 
55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

Name: Marcel Filz
Address: Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd.
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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INHALTSVERZEICHNIS
1. SICHERHEITSHINWEISE
2. KOMPONENTEN
3. TECHNISCHE DATEN
4. BESTIMMUNGSGEMÄSSER GEBRAUCH
5. BETRIEB
6. WARTUNG 
7. PROBLEMLÖSUNG
8. KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

1. SICHERHEITSHINWEISE
PRODUKTSICHERHEIT
ALLGEMEINE 
SICHERHEITSHINWEISE 
FÜR ELEKTROWERKZEUGE

WARNUNG! Machen Sie sich mit allen 
Sicherheitswarnungen, Anweisungen, 

mit diesem Elektrowerkzeug geliefert werden. 
Die Nichtbeachtung der unten aufgeführten 
Anweisungen kann in elektrischen Schlägen, Feuer 

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1. ARBEITSPLATZSICHERHEIT
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 

Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, 
die den Staub oder die Dämpfe entzünden 
können.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen 
während der Benutzung des Elektrowerkzeugs 
fern. Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Gerät verlieren.

2. ELEKTRISCHE SICHERHEIT
a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges 

muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf 
in keiner Weise verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker gemeinsam 
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. 
Unveränderte Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines elektrischen 

Schlages.
b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 

Herden und Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn 
Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in 
ein Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um 
das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen 
oder um den Stecker aus der Steckdose zu 
ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, 
Öl, scharfen Kanten oder sich bewegenden 
Geräteteilen. Beschädigte oder verwickelte 
Kabel erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug 
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungskabel, die auch für den 
Außenbereich geeignet sind. Die Anwendung 
eines für den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungskabels verringert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges 
in feuchter Umgebung nicht 
vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters vermindert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

3. SICHERHEIT VON PERSONEN
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, 

was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft 
an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. 
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 

Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. 
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch 
des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung 
und immer eine Schutzbrille. Das Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm 

Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von 
Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, 
dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, 
bevor Sie es an den Akku anschließen, es 
aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen 
des Elektrowerkzeuges den Finger am Schalter 
haben oder das Gerät eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann dies zu 
Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
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Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug 
oder Schlüssel, der sich in einem drehenden 

e) Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch 
können Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie 
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie 
Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich 
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck 
oder lange Haare können von sich bewegenden 
Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen 
montiert werden können, vergewissern Sie 
sich, dass diese angeschlossen sind und 
richtig verwendet werden. Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen durch 
Staub verringern.

des Werkzeugs in einen Trott zu verfallen 
und Prinzipien für die Werkzeugsicherheit 
zu ignorieren. Eine unachtsame Aktion kann 
im Bruchteil einer Sekunde zu schweren 
Verletzungen führen. 

4. VERWENDUNG UND BEHANDLUNG DES 
ELEKTROWERKZEUGES

a) Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden 
Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte 
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden 
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer 
im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das 
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

c) Entfernen Sie den Akku, bevor Sie 
Geräteeinstellungen vornehmen, Zubehörteile 
wechseln oder das Gerät weglegen. 
Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den 
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern 
auf. Lassen Sie Personen das Gerät nicht 
benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. 
Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn Sie von 
unerfahrenen Personen benutzt werden.

Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile 
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, 
ob Teile gebrochen oder so beschädigt sind, 
dass die Funktion des Elektrowerkzeuges 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschädigte 
Teile vor dem Einsatz des Gerätes reparieren. 
Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht 
gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 

mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen Anwendungen 
kann zu gefährlichen Situationen führen.

h) Halten Sie die Griffe trocken, sauber und frei von 
Öl und Fett. 
unterbinden die sichere Bedienbarkeit und 
Kontrolle über das Werkzeug in unerwarteten 
Situationen. 

5. VERWENDUNG UND BEHANDLUNG DES 
AKKUWERKZEUGS

a) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten auf, 
die vom Hersteller empfohlen werden. Für ein 
Ladegerät, das für eine bestimmte Art von Akkus 
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit 
anderen Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen 
Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu Verletzungen und 
Brandgefahr führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern 
von Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, 
Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, die eine Überbrückung 
der Kontakte verursachen könnten. Ein 
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann 
Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus 
dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt 
damit. Bei zufälligem Kontakt mit Wasser 
abspülen. Wenn die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich ärztliche Hilfe in 
Anspruch. 
Hautreizungen oder Verbrennungen führen.

e)  Verwenden Sie kein Akkupack oder Werkzeug, 
das beschädigt ist. Beschädigte oder 

Reaktionen auslösen und zu Bränden, 
Explosionen oder Verletzungen führen.

f)  Setzen Sie das Akkupack oder Werkzeug 
keinem Feuer oder übermäßig hohen 
Temperaturen aus. Die Belastung durch Feuer 
oder Temperaturen über 130 °C kann zur 
Explosion führen.

g)  Befolgen Sie alle Ladeanweisungen, und 
laden Sie das Akkupack oder Werkzeug nicht 
außerhalb des in den Anweisungen festgelegten 
Temperaturbereichs auf. Ein unsachgemäßer 
Ladevorgang oder Temperaturen außerhalb 
des festgelegten Bereichs können den Akku 
schädigen und die Brandgefahr erhöhen.
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6. SERVICE
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von 

Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerätes 
erhalten bleibt.

b)  Führen Sie niemals Wartungsarbeiten an 
beschädigten Akkus durch. Die Wartung von 
Akkupacks darf nur vom Hersteller selbst oder 
autorisierten Dienstleistern durchgeführt werden.

1) Sicherheitshinweise für Kettensägen :

a) Halten Sie bei laufender Säge alle Körperteile 
von der Sägekette fern. Vergewissern Sie sich 
vor dem Starten der Säge, dass die Sägekette 
nichts berührt. Beim Arbeiten mit einer 
Kettensäge kann ein Moment der Unachtsamkeit 
dazu führen, dass Bekleidung oder Körperteile 
von der Sägekette erfasst werden.

b) Halten Sie die Kettensäge mit Ihrer rechten 
Hand am hinteren Handgriff und mit Ihrer 
linken Hand am vorderen Handgriff fest. 
Das Festhalten der Kettensäge in einer 
anderen Arbeitshaltung erhöht das Risiko von 
Verletzungen und darf nicht angewendet werden.

c) Halten Sie das Elektrowerkzeug ausschließlich 

kann, dass die Kettensäge mit verdeckter 
Verkabelung in Berührung gerät. Falls 
Kettensägen mit Strom führenden Leitern in 
Berührung kommen, können frei liegende Teile 
des Elektrowerkzeuges unter Spannung gesetzt 
werden und Stromschläge verursachen.

d) Tragen Sie Schutzbrille und Gehörschutz. 
Weitere Schutzausrüstung für Kopf, Hände, 
Beine und Füße wird empfohlen. Passende 
Schutzbekleidung mindert die Verletzungsgefahr 

zufälliges Berühren der Sägekette.
e)  Betreiben Sie keine Kettensäge in einem 

Baum, auf einer Leiter, von einem Dach oder 
einer   instabilen Stütze aus. Bei Betrieb 
einer Kettensäge auf einem Baum besteht 
Verletzungsgefahr.

f) Achten Sie immer auf einen festen Stand und 
benutzen Sie die Kettensäge nur, wenn Sie auf 
gefestigtem, sicheren und ebenen Untergrund 
stehen. Rutschiger oder instabiler Untergrund 
kann bei Benutzung von Leitern zum Verlust der 
Kontrolle über die Balance und der Kettensäge 
führen.

g) Rechnen Sie beim Schneiden eines unter 
Spannung stehenden Astes damit, dass dieser 
zurückfedert. Wenn die Spannung in den 
Holzfasern freikommt, kann der gespannte 

Kettensäge der Kontrolle entreißen.
h) Seien Sie besonders vorsichtig beim Schneiden 

von Unterholz und jungen Bäumen. Das dünne 
Material kann sich in der Sägekette verfangen 
und auf Sie schlagen oder Sie aus dem 
Gleichgewicht bringen.

i) Tragen Sie die Kettensäge am vorderen Griff 
mit stillstehender Sägekette und nach hinten 
zeigender Führungsschiene. Bei Transport 
oder Aufbewahrung der Kettensäge stets die 
Schutzabdeckung aufziehen. Sorgfältiger 
Umgang mit der Kettensäge verringert die 
Wahrscheinlichkeit einer versehentlichen 
Berührung mit der laufenden Sägekette.

j) Befolgen Sie Anweisungen für die Schmierung, 
die Kettenspannung und das Wechseln von 
Zubehör. Eine unsachgemäß gespannte oder 
geschmierte Kette kann entweder reißen oder 
das Rückschlagrisiko erhöhen.

k) Nur Holz sägen. Die Kettensäge nur für Arbeiten 
verwenden, für die sie bestimmt ist – Beispiel: 
Verwenden Sie die Kettensäge nicht zum Sägen 
von Plastik, Mauerwerk oder Baumaterialien, 
die nicht aus Holz sind. Die Verwendung der 
Kettensäge für nicht bestimmungsgemäße 
Arbeiten kann zu gefährlichen Situationen 
führen.

l)  Versuchen Sie sich erst dann an dem Fällen 
eines Baumes, wenn Sie sich der Risiken und 
den Maßnahmen zur Vermeidung bewusst sind. 
Beim Fällen eines Baumes können sich sowohl 
der Bediener als auch umstehende Personen 
schwere Verletzungen zuziehen.

m)  Befolgen Sie alle Anweisungen, wenn Sie 
eingeklemmtes Material beseitigen, die 
Kettensäge lagern oder warten. Stellen Sie 
sicher, dass der Schalter ausgeschaltet 
und der Akku entfernt ist. Eine unerwartete 
Betätigung der Kettensäge beim Entfernen von 
eingeklemmtem Material oder bei der Wartung 
kann zu schweren Verletzungen führen. 

n)  Empfehlung, dass der Erstanwender mindestens 
das Schneiden von Holz auf einem Sägebock 
oder einer Wiege üben sollte.

o)  Empfehlung, die Sägekette von autorisierten 
Service-Centern schärfen und warten zu lassen.

2) Ursachen und Vermeidung eines Rückschlags :

Ein Rückschlag kann auftreten, wenn die Spitze der 
Führungsschiene einen Gegenstand berührt oder 
wenn das Holz sich biegt und die Sägekette im 
Schnitt festklemmt.
Eine Berührung mit der Schienenspitze kann 
in manchen Fällen zu einer unerwarteten nach 
hinten gerichteten Reaktion führen, bei der die 
Führungsschiene nach oben und in Richtung der 
Bedienperson geschlagen wird.
Bei Verklemmen der Sägekette an der Oberkante 
der Führungsschiene kann die Schiene rasch in 
Bedienerrichtung zurückstoßen.
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Jede dieser Reaktionen kann dazu führen, dass 
Sie die Kontrolle über die Säge verlieren und sich 
möglicherweise schwer verletzen. Verlassen 
Sie sich nicht ausschließlich auf die in der 
Kettensäge eingebauten Sicherheitseinrichtungen. 
Als Benutzer einer Kettensäge sollten Sie 
verschiedene Maßnahmen ergreifen, um unfall- und 
verletzungsfrei arbeiten zu können.
Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder 
fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er 
kann durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie 
nachfolgend beschrieben, verhindert werden:

a)  Halten Sie die Säge mit beiden Händen fest, 
wobei Daumen und Finger die Griffe der 
Kettensäge umschließen. Bringen Sie Ihren 
Körper und die Arme in eine Stellung, in der Sie 
den Rückschlagkräften standhalten können. 
Wenn geeignete Maßnahmen getroffen werden, 
kann die Bedienperson die Rückschlagkräfte 
beherrschen. Niemals die Kettensäge loslassen.

b)  Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung 
und sägen Sie nicht über Schulterhöhe. Dadurch 
wird ein unbeabsichtigtes Berühren mit der 
Schienenspitze vermieden und eine bessere 
Kontrolle der Kettensäge in unerwarteten 
Situationen ermöglicht.

c)  Verwenden Sie stets vom Hersteller 
vorgeschriebene Ersatzschienen und 
Sägeketten. Falsche Ersatzschienen und 
Sägeketten können zum Reißen der Kette oder 
zu einem Rückschlag führen.

d)  Halten Sie sich an die Anweisungen des 
Herstellers für das Schärfen und die Wartung 
der Sägekette. Zu niedrige Tiefenbegrenzer 
erhöhen die Neigung zum Rückschlag.

Restrisiken
Auch bei der bestimmungsgemäßen Verwendung 
des Gerätes besteht immer ein Restrisiko, das nicht 
verhindert werden kann. Je nach Art und Aufbau des 
Gerätes können folgende Gefährdungen auftreten:
- Kontakt mit sichtbaren Sägezähnen der 

Sägekette (Schneidgefahren)
- Zugang zur rotierenden Sägekette 

(Schneidgefahr)
- Unvorhergesehene, abrupte Bewegung der 

Führungsschiene (Schneidgefahr)
- Aus der Sägekette herausgeschleuderte Partikel 

- Aus dem Werkstück herausgeschleuderte 
Partikel

- Hautkontakt mit dem Öl
- Verlust des Gehörs, wenn kein erforderlicher 

Gehörschutz während der Arbeit verwendet wird

SICHERHEITS HINWEISE 
FÜR AKKUPACK
a) Zellen bzw. Akkupack nicht zerlegen, öffnen 

oder zerdrücken. 
b) Akkupack nicht kurzschließen. Akkupacks 

nicht wahllos in einer Schachtel oder 
Schublade aufbewahren, wo sie einander 
kurzschließen oder durch andere leitfähige 
Materialien kurzgeschlossen werden 
könnten. Bei Nichtverwendung des 
Akkupacks ist dieses von Metallgegenständen 
fernzuhalten, wie etwa Büroklammern, 
Münzen, Nägeln, Schrauben oder anderen 
kleinen Metallgegenständen, wo sich die 
Batterieklemmen berühren könnten. Das 
Kurzschließen der Batterieklemmen kann 
Verbrennungen bzw. einen Brand verursachen.

c) Zellen bzw. Akkupacks nicht Hitze oder Feuer 
aussetzen. Lagerung in direktem Sonnenlicht 
vermeiden.

d) Akkupack nicht mechanischen Stößen 
aussetzen.

e) Im Fall, dass Flüssigkeit aus dem Akku 
austritt, darf diese nicht in Kontakt mit der 
Haut oder den Augen kommen. Sollte dies 
dennoch geschehen, den betroffenen Bereich 
sofort mit viel Wasser spülen und einen Arzt 
aufsuchen. 

f) Akkupack sauber und trocken halten.
g) Sollten die Klemmen des Akkupacks 

schmutzig werden, diese mit einem sauberen, 
trockenen Tuch abwischen. 

h) Akkupackmuss vor Gebrauch aufgeladen 
werden. Immer dieses Anweisungen beachten 
und den korrekten Ladevorgang ausführen. 

i) Akkupack bei Nichtverwendung nicht längere 

j) Nach längerer Lagerung des Gerätes ist es 
eventuell notwendig, die Zellen oder das 
Akkupack mehrere Male aufzuladen und 
zu entladen, um eine optimale Leistung zu 
erhalten. 

k) Nur mit dem von  Worx bezeichneten 

verwenden, das nicht ausdrücklich für den 
Gebrauch mit dem Gerät vorgesehen ist. 

l) Kein Akkupack verwenden, das nicht für den 
Gebrauch mit dem Gerät vorgesehen ist. 

m) Akkupacks von Kindern fernhalten. 
n) Die originalen Produktunterlagen zum 

späteren Nachschlagen aufbewahren.
o) Den Akku bei Nichtverwendung aus dem Gerät 

nehmen. 
p) Ordnungsgemäß entsorgen.

Hersteller, Kapazitäten, Größen oder Typen 
innerhalb eines Geräts.
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r) Halten Sie den Akku von Mikrowellen und 
hohem Druck fern.

s) Achtung! Verwenden Sie keine nicht 

BEWAHREN SIE DIESE AN-
WEISUNGEN AUF
Grundlegende Anweisungen für korrekte Methoden 
zum Fällen, Entasten und Quersägen
1. Bäume fällen
Wird von zwei oder mehreren Personen gleichzeitig 
zugeschnitten und gefällt, so sollte der Abstand 
zwischen den fällenden und zuschneidenden 
Personen mindestens die doppelte Höhe des 
zu fällenden Baumes betragen. Achten Sie 
beim Fällen von Bäumen darauf, dass andere 
Personen keiner Gefahr ausgesetzt werden, 
keine Versorgungsleitungen getroffen und keine 
Sachschäden verursacht werden. Sollte ein Baum 
mit einer Versorgungsleitung in Berührung kommen, 
so ist das Energieversorgungsunternehmen sofort in 
Kenntnis zu setzen.
Bei Sägearbeiten am Hang sollte sich der Bediener 
der Kettensäge im Gelände oberhalb des zu 
fällenden Baum aufhalten, da der Baum nach dem 
Fällen wahrscheinlich bergab rollen oder rutschen 
wird.
Vor dem Fällen sollte ein Fluchtweg geplant und 
wenn nötig freigemacht werden. Der Fluchtweg 
sollte nach hinten und diagonal zur Rückseite 
der erwarteten Falllinie erweitert werden, wie in 
Abbildung 1 dargestellt.
Vor dem Fällen ist die natürliche Neigung 
des Baumes, die Lage größerer Äste und die 
Windrichtung in Betracht zu ziehen, um die 
Fallrichtung des Baumes beurteilen zu können.
Schmutz, Steine, lose Rinde, Nägel, Klammern und 
Draht sind vom Baum zu entfernen.

2. Kerbschnitt setzen
Setzen Sie einen Kerbschnitt, der ein Drittel des 
Stammdurchmessers ausmacht, im rechten Winkel 
zur Fallrichtung, wie in Abbildung 1 dargestellt. 
Zuerst den unteren waagrechten Kerbschnitt 
durchführen (W). Dadurch wird das Einklemmen der 
Sägekette oder der Führungsschiene beim Setzen 
des zweiten Kerbschnitts vermieden (X).

3. Fällschnitt setzen
Setzen Sie den Fällschnitt 50 mm höher als den 
waagerechten Kerbschnitt (Y), wie in Abbildung 
1 dargestellt. Den Fällschnitt parallel zum 
waagrechten Kerbschnitt ausführen. Den Fällschnitt 
nur so tief einsägen, dass noch ein Steg (Fällleiste) 
stehen bleibt, der als Scharnier wirken kann. Der 
Steg verhindert, dass sich der Baum dreht und in 

die falsche Richtung fällt. Sägen Sie den Steg nicht 
durch.
Bei Annäherung des Fällschnitts an den Steg sollte 
der Baum zu fallen beginnen. Wenn sich zeigt, dass 
der Baum möglicherweise nicht in die gewünschte 
Richtung fällt oder sich zurück neigt und die 
Sägekette festklemmt, den Fällschnitt unterbrechen 
und zur Öffnung des Schnitts und zum Umlegen des 
Baumes in die gewünschte Falllinie Keile aus Holz, 
Kunststoff oder Aluminium verwenden (Z)  ( ).
Wenn der Baum zu fallen beginnt, die Kettensäge 
aus dem Schnitt entfernen, ausschalten, ablegen 
und den Gefahrenbereich über den geplanten 
Fluchtweg verlassen ( ). Auf herunterfallende Äste 
achten und nicht stolpern. (Siehe Abb. 1)

3

2 2
W

Y Z

X

 50mm

 50mm
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Abbildung.1

4. Entasten 
Hierunter versteht man das Abtrennen der Äste 
vom gefällten Baum. Beim Entasten größere nach 
unten gerichtete Äste, die den Baum stützen, vorerst 
stehen lassen. Entfernen Sie die kleinen Äste wie in 
Abbildung 2 dargestellt in einem Schnitt. Äste, die 
unter Spannung stehen, sollten von unten nach oben 
gesägt werden, um ein Einklemmen der Säge zu 
vermeiden.

Abbildung.2

5. Baumstamm ablängen
Hierunter versteht man das Teilen des gefällten 
Baumes in Abschnitte. Achten Sie auf Ihren sicheren 
Stand und die gleichmäßige Verteilung Ihres 
Körpergewichts auf beide Füße. Falls möglich, sollte 
der Stamm durch Äste, Balken oder Keile unterlegt 
und gestützt sein. Folgen Sie den einfachen 
Anweisungen für leichtes Sägen. 
Wenn der Baumstamm wie in Abbildung 3 
dargestellt auf seiner gesamten Länge abgestützt 
ist, muss er von oben geschnitten werden 
(Vorhandschnitt), vermeiden Sie Kontakt mit dem 
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Boden, da die Kettenschärfe dadurch erheblich 
beeinträchtigt wird.

Abbildung.3

Wenn der Baumstamm gemäß Abbildung 4 an 
einem Ende abgestützt ist, schneiden Sie ein 
Drittel des Stammdurchmessers von unten ein 
(Rückhandschritt) (1). Führen Sie anschließend den 
endgültigen Schnitt im Vorhandschnitt durch (2), um 
auf den ersten zu treffen.

2

2/3

1

1/3

Abbildung.4

Wenn der Baumstamm gemäß Abbildung 5 
an beiden Enden abgestützt ist, sägen Sie ein 
Drittel des Stammdurchmessers von oben ein 
(Vorhandschnitt) (1). Führen Sie anschließend den 
endgültigen Schnitt (2) durch, indem Sie die unteren 
zwei Drittel des Stammes von unten sägen, um auf 
den ersten Schnitt zu treffen.

1 2

2/3

1/3

Abbildung.5

Wenn Sie sich beim Sägen auf einer Neigung 

gerichteten Seite des Baumstamms, gemäß 
Abbildung 6. Um im Moment des “Durchsägens” 
die volle Kontrolle zu behalten, gegen Ende des 
Schnitts den Anpressdruck reduzieren, ohne den 
festen Griff an den Handgriffen der Kettensäge zu 
lösen. Darauf achten, dass die Sägekette nicht den 
Boden berührt. Nach Fertigstellung des Schnitts den 
Stillstand der Sägekette abwarten, bevor man die 
Kettensäge dort entfernt. Den Motor der Kettensäge 
immer ausschalten, bevor man von Baum zu Baum 
wechselt.
Abbildung.6

SYMBOLE
Zur Reduzierung der Verletzungsge-
fahr bitte die Bedienungsanleitung 
durchlesen.

WARNUNG
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Tragen Sie einen Gehörschutz

Tragen Sie eine Schutzbrille

Tragen Sie eine Staubmaske

Die Kettensäge immer mit zwei 
Händen verwenden.

Achten Sie auf den Rückschlag der 
Kettensäge und vermeiden Sie den 
Kontakt mit der Schienenspitze

Vor Regen und Feuchtigkeit 
schützen

Tragen Sie Schutzausrüstung für 
den Kopf.

Tragen Sie Schutzhandschuhe

Tragen Sie Schutzstiefel.

Elektroprodukte dürfen nicht mit 
dem normalen Haushaltsmüll 
entsorgt werden, sondern sollten 
nach Möglichkeit zu einer 
Recyclingstelle gebracht werden. 
Ihre zuständigen Behörden oder Ihr 
Fachhändler geben Ihnen hierzu 
gerne Auskunft.

Lithium-Ionen-Akku: Dieses 
Produkt wurde mit einem 
Symbol markiert, das sich auf 
die ‘gesonderte Sammlung’ 
aller Akkupacks und Akkus 
bezieht. Es wird anschließend 
recycelt oder demontiert, um die 
Beeinträchtigung der Umwelt zu 
verringern. Akkupacks können 
die Umwelt und menschliche 
Gesundheit beeinträchtigen, da 
diese schädliche Substanzen 
enthalten.

Nicht verbrennen

Batterien können bei falscher 
Entsorgung in der Wasserkreislauf 
gelangen und das Ökosystem 
bedrohen. Entsorgen Sie alte 
Batterien nicht im unsortierten 
Haushaltsabfall.

Entsperren

Sperren

2. KOMPONENTEN
1. HINTERER HANDGRIFF

2. EIN-/ AUSSCHALTER 

3. VORDERER HANDGRIFF 

4. KETTENBREMSHEBEL (HAND-
SCHUTZ)

5. SÄGEKETTE 

6. SCHWERT

7. KETTENSPANNKNOPF

8. ABDECKUNG

9. AKKU *

10. HINTERER HANDSCHUTZ

11. AKKUVERRIEGELUNG*

12. EINSCHALTSPERRE
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13. ÖLSTANDSANZEIGE

14. ÖLTANKVERSCHLUSS

15. BUCKELSPIKES 

16. SCHIENEN- & KETTENSCHUTZ 

17. KETTENRAD

18. SCHWERT-FÜHRUNGSSTEG

19. CHAIN DIRECTION SYMBOL

20. LAUFRICHTUNGS- UND SCHNEI-
DRICHTUNGSSYMBOL

21. KRALLENANSCHLAG 

22. ÖLDÜSE 

23. KETTENSPANNERBEFESTIGUNG 
(SIEHE ABB. A2)

* Abgebildetes oder beschriebenes Zubehör 
gehört teilweise nicht zum Lieferumfang.

3. TECHNISCHE DATEN
Typ   WG350E WG350E.X (3 - Bezeichnung des 
Gerätes, Vertreter der Kettensäge)

WG350E WG350E.X **

Nennspannung 20 V   Max ***

Schwertlänge 30 cm

Kettenge-
schwindigkeit

Füllmenge Öl-
Vorratsbehälter 140 ml

Kettenteilung 0.95 cm

Anzahl der 
Treibglieder 45

Kettenbreite 1.1 mm

Ersatz-Kette WA0145

Ersatz-Stange

Gewicht (Bare-
Tool) 3.23 kg

** X=1-99, A-Z, M1-M9 werden nur für verschiedene 
Kunden verwendet, es gibt keine sicherheitsrelevant-
en Veränderungen zwischen diesen Modellen.
*** Spannung ohne Arbeitslast gemessen. Anfang-
sakkuspannung erreicht maximal 20 Volt. Nennspan-
nung ist 18 Volt. 

EMPFOHLENE AKKUS UND 
LADEGERÄTE
Kategorie Modell Kapazität

20V Akku WA3644 4.0 Ah

20V Lader WA3880 2.0 A

Wir empfehlen Ihnen, sämtliche Zubehörteile beim 
selben Fachhändler zu beziehen, bei dem Sie auch Ihr 
Elektrowerkzeug gekauft haben. Weitere Informa-

-
teile. Auch Ihr Fachhändler berät Sie gerne.

INFORMATIONEN ÜBER 
LÄRM 
Gewichteter Schalldruck LpA=  92.7  dB(A)

KpA =3.0 dB(A)

Gewichtete Schallleistung LwA= 100.7 dB(A)

KwA = 1.27 dB(A)

Tragen Sie einen Gehörschutz. 

INFORMATIONEN ÜBER 
VIBRATIONEN
Vibrations gesamt messwertermittlung gemäß EN 
62841:

Vibrationsemissionswert
ah

2 
Unsicherheit K = 1.5 

Der angegebene Vibrationsgesamtwert kann und 
der angegebene Vibrationsemissionswert wurden 
gemäß Standardprüfverfahren gemessen und 
können zum Vergleichen eines Werkzeug mit einem 
anderen verwendet werden.
Der angegebene Vibrationsgesamtwert und der 
angegebene Vibrationsemissionswert können 
auch für eine anfängliche Beurteilung der 
Beeinträchtigung verwendet werden.

 WARNUNG: Die Vibrations- und 
Lärmemissionen bei der eigentlichen 

Nutzung des Elektrowerkzeugs können vom 

das Werkzeug verwendet wird und insbesondere 
abhängig davon, welcher Werkstücktyp verarbeitet 
wird, und abhängig von folgenden Beispielen 
und verschiedenen Einsatzmöglichkeiten des 
Werkzeugs:
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Wie das Werkzeug verwendet wird und Materialen 
geschnitten oder angebohrt werden.
Das Werkzeug ist in gutem Zustand und gut 

Verwendung des richtigen Zubehörs für das 
Werkzeug und Gewährleistung seiner Schärfe und 
seines guten Zustands.
Die Festigkeit des Griffs auf den Handgriffen 
und, falls Antivibrations- und Lärmschutzzubehör 
verwendet wird.
Und ob das verwendete Werkzeug dem Design und 
diesen Anweisungen entsprechend verwendet wird.

Wird dieses Werkzeug nicht anemessen 
gehandhabt, kann es ein Hand-Arm-
Vibrationssyndrom erzeugen.

WARNUNG: Um genau zu sein, sollte 
ein Abschätzung des Belastungsgrades 

aller Arbeitsabschnitte während tatsächlicher 
Verwendung berücksichtigt werden, z.B. die 
Zeiten, wenn das Werkzeug ausgeschaltet ist, und 

nicht eingesetzt wird. Auf diese Weise kann der 
Belastungsgrad während der gesamten Arbeitszeit 
wesentlich gemindert werden.

Hilft dabei, das Risiko der Vibrations- und 
Lärmbelastung zu minimieren.
Verwenden Sie IMMER scharfe Meissel, Bohrer und 
Sägeblätter.

entsprechend und achten Sie auf eine gute 
Einfettung (wo erforderlich).
Falls das Werkzeug regelmäßig verwendet 
werden soll, investieren Sie in Antivibrations- und 
Lärmschutzzubehör.
Machen Sie einen Arbeitsplan, um die Verwendung 
von hochvibrierenden Werkzeugen auf mehrere Tage 
zu verteilen.

4. BESTIMMUNGSGEMÄSSER 
GEBRAUCH 
Die Kettensäge ist für das Sägen von Bäumen 
bestimmt, Baumstämme, Äste, Balken, Bohlen, etc. 
Cuts kann mit oder quer zur Faser gesägt werden. 
Dieses Produkt eignet sich nicht für das Sägen von 
mineralischen Stoffen.

MONTAGE
WARNUNG! Legen Sie das Akkupack nicht 
ein, bevor es vollständig montiert wurde.

Bei Handhabung der Sägekette stets 
Schutzhandschuhe tragen.

MONTAGE VON SCHWERT UND SÄGEKETTE
1.  Alle Teile vorsichtig auspacken. Entfernen 

Sie die Kettenabdeckung, indem Sie den 
Kettenspannknopf gegen den Uhrzeigersinn 
drehen. (Siehe Abb. A1) 

2.  Stellen Sie die Kettensäge auf eine stabile, ebene 

3.  Verwenden Sie nur Original WorxNITRO -Ketten 
oder solche, die für die Führungsschiene 
ausgelegt sind.

4.  Die Sägekette in die umlaufende Nut des 
Schwertes einlegen. Stellen Sie sicher, dass 
die Kette in der korrekten Laufrichtung ist, 
indem Sie diese mit dem Kettensymbol auf der 
Führungsschiene vergleichen, bzw. beachten 
Sie das Kettenrichtungssymbol auf dem 
Sägegehäuse. Achten Sie darauf, dass die 
Kettenspannerbefestigung nach außen zeigt. 
(Siehe Abb. A2)

5.  Montieren Sie die Kette auf das Antriebsritzel, 
so dass das Loch der Befestigungsschiene und 
die beiden Laschen der Schiene in die Keilnut 
der Öffnung der Führungsschiene passen. (Siehe 
Abb. B1, B2)

6.  Prüfen, ob alle Teile gut platziert sind und das 
Schwert mit der Kette in dieser Position halten. 
Stellen Sie sicher, dass die Antriebsglieder 
vollständig im Antriebsrad (Siehe Abb. C1) 
einrasten, vermeiden Sie Knicke wie in Abb. C2. 
Wird ein Knick erkannt, heben Sie die Kette auf 
der Führungsschiene exakt über dem Knick an, 
und ziehen Sie ihn heraus.

 HINWEIS: Die Kette muss sich frei drehen 
können und darf keine Knicke aufweisen. 

7.  Montieren Sie den Kettenschutz und ziehen Sie 
diesen fest, indem Sie den Kettenspannungs-
Einstellknopf im Uhrzeigersinn drehen, bis er fest 
ist. (Siehe Abb. D)

8.  Die Kette wird sich beim Schneiden dehnen 
und die korrekte Spannung verlieren. Wenn 
sich die Kette lockert, schrauben Sie den 
Kettenspannknopf vollständig ab oder drehen 
Sie den Einstellknopf drei volle Umdrehungen 
gegen den Uhrzeigersinn; ziehen Sie den 
Kettenspannknopf anschließend wieder fest, um 
die Kettenspannung zurückzusetzen, indem Sie 
die oben aufgeführten Schritte 6-7 wiederholen.

WARNUNG: Die Kette ist noch nicht 
gespannt. Spannen Sie die Kette wie unter 

„Spannen der Sägekette“ beschrieben. Überprüfen 
Sie nun, dass die Kette richtig gespannt ist.

SPANNEN DER SÄGEKETTE (SIEHE ABB. E1, E2)
HINWEIS: Neue Sägeketten können sich dehnen. 
Prüfen Sie die Kettenspannung nach der ersten 
Nutzung regelmäßig und ziehen Sie die Kette fest, 
wenn Sie sich um die Führungsschiene löst.
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WARNUNG: 

● Entfernen Sie den Akku vom Gerät, bevor Sie 
die Kettenspannung einstellen.

● Die Schneidezähne der Kette sind scharf. 
Verwenden Sie Schutzhandschuhe beim 
Handhaben der Kette. 

● Achten Sie stets auf eine ordnungsgemäße 
Kettenspannung. Eine lose Kette erhöht das 
Risiko eines Rückschlags. Eine lose Kette kann 
aus der Kettenführung springen. Dies kann 
zu Verletzungen und Kettenbeschädigungen 
führen. Eine lose Kette führt zu erhöhtem 
Verschleiß von Kette, Kettenschwert und 
Kettenrad.

1.  Legen Sie die Kettensäge auf einer geeigneten 

2.  Den Kettenspannknopf im Uhrzeigersinn drehen, 
bis die richtige Kettenspannung erreicht ist.

 HINWEIS: Die Spannung wird automatisch 
erhöht, wenn der Kettenspannknopf 
im Uhrzeigersinn gedreht wird. Der 
Ratschenmechanismus verhindert ein 
Nachlassen der Kettenspannung.

3.  Kippen Sie die Säge nach vorn (Siehe Abb. E1), 
wobei die Spitze der Führungsschiene nach oben 
gerichtet ist. Somit wird der Durchhang der Kette 
entfernt.

4.  Ziehen Sie den Kettenspannknopf durch Drehen 
im Uhrzeigersinn vollständig fest.

5.  Die vom automatischen Kettenspannknopf 
eingestellte Spannung nochmals überprüfen. 
Die korrekte Kettenspannung ist erreicht, wenn 
die Kette in der Mitte ca. um die Hälfte der 
Antriebsglied-Tiefe von der Führungsschiene 
abgehoben werden kann. Das sollte mit einer 
Hand erfolgen, um die Maschine gegen das 
Gewicht der Maschine anzuheben. (Siehe Abb. 
E2) 

 HINWEIS: Die Kette ist ordnungsgemäß 
gespannt, wenn diese von der Führungsschiene  
abgehoben werden kann und sich das 
Antriebsglied innerhalb der Führung der 

 HINWEIS: Die Kette wird sich beim Schneiden 
dehnen und die korrekte Spannung verlieren. 
Wenn sich die Kette lockert, schrauben Sie den 
Kettenspannknopf vollständig ab oder drehen 
Sie den Einstellknopf drei volle Umdrehungen 
gegen den Uhrzeigersinn; ziehen Sie den 
Kettenspannknopf anschließend wieder fest, um 
die Kettenspannung zurückzusetzen, indem Sie 
die oben aufgeführten Schritte 1-4 wiederholen.

KETTENSCHMIERUNG (SIEHE ABB. F)
Wichtig: Die Kettensäge wird nicht mit 
Sägekettenhaftöl befüllt geliefert. Es ist 

wichtig sie vor dem Gebrauch mit Öl zu füllen. Die 

Benutzung der Kettensäge ohne Sägekettenhaftöl 
oder bei einem Ölstand unterhalb der Minimum- 
Markierung führt zur Beschädigung der 
Kettensäge.
HINWEIS: Die Lebensdauer und Schnittleistung 
der Kette hängt von der optimalen Schmierung ab. 
Deswegen wird während des Betriebes automatisch 
mit Sägekettenhaftöl geschmiert.

ÖLTANK FÜLLEN:
WARNUNG:  Entfernen Sie das Akkupack, 
bevor Sie den Öltank befüllen.

1.  Die Kettensäge mit dem Öltankverschluss nach 
oben auf einer geeigneten Unterlage abstellen.

2.  Mit einem Lappen den Bereich um den 
Öltankverschluss säubern und den Verschluss 
aufschrauben.

3.  Geben Sie Kettensägenöl hinzu, bis der Tank voll 
ist.

4.  Darauf achten, dass kein Schmutz in den Öltank 
gelangt, bringen Sie den Öltankverschluss wieder 
an, und ziehen Sie ihn im Uhrzeigersinn mit der 
Hand fest.

WICHTIG: Um den Luftaustausch zwischen 
Öltank und Umgebung zu ermöglichen, sind 

am Öltankverschluss kleine Ausgleichskanäle 
vorhanden. Um einen Ölaustritt zu vermeiden 
immer darauf achten, dass die Säge bei 
Nichtgebrauch waagrecht abgestellt wird.
Es ist wichtig, ein Schienen- und 
Kettenschmiermittel (nicht mitgeliefert) zu 
verwenden, das so formuliert ist, dass es 
über einen großen Temperaturbereich ohne 

Verkaufsstelle, in der Sie diese Säge erworben 
haben oder im Eisenwarenhandel vor Ort. 
Verwenden Sie keine schmutzigen, gebrauchten 
oder anderweitig verunreinigten Öle. Die Schiene 
oder Kette kann dadurch beschädigt werden.Bei 
Verwendung von nicht zugelassenem Öl erlischt 
die Garantie.
Nicht verschlucken. Beim Verschlucken muss 
sofort ein Arzt aufgesucht werden. Darf nicht in 
die Hände von Kindern gelangen. Lagern Sie es 

Überprüfen der automatischen Ölvorrichtung
Die einwandfreie Funktion der automatischen 
Ölvorrichtung lässt sich leicht überprüfen, in 
dem man die Kettensäge mit der Spitze der 
Führungsschiene über einem auf den Boden 
gelegten Bogen Karton oder Papier laufen lässt. 

Papier, so arbeitet die Ölvorrichtung einwandfrei. 
Bildet sich trotz eines gefüllten Ölbehälters kein 

 
-Händler oder einem von WorxNITRO zugelassenen 
Kundendienst in Verbindung. 
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VORSICHT: Achten Sie darauf, dass die Kette 
nicht den Boden berührt. Halten Sie einen 

Sicherheitsabs

5. BETRIEB
1. EHE SIE IHR AKKU-WERKZEUG BENUTZEN

WARNUNG! Das Ladegerät und der Akku 
sind aufeinander abgestimmt und sollten 

nur gemeinsam verwendet werden. Versuchen Sie 
nicht, andere  Geräte oder Akkus zu verwenden. 
Achten Sie darauf, dass keine Metallteile o. ä. 
die Anschlüsse des Ladegeräts oder des Akkus 
berühren; andernfalls kann es zu einem gefährlichen 
Kurzschluss kommen.

HINWEIS: Der Akku ist NICHT GELADEN und muss 
vor dem ersten Gebrauch aufgeladen werden. 
Das mitgelieferte Akku-Ladegerät ist dem in 
der Maschine eingebauten Lithium-Ionen-Akku 
angepasst. Verwenden Sie kein anderes Akku-
Ladegerät. 

2. PRÜFEN DES AKKULADESTANDS (SIEHE ABB. 
G)
Der Akkustand kann in der Akkustandanzeige 
abgeleitet werden, indem die Taste neben den 
Leuchten gedrückt wird.
HINWEIS: Abb. G gilt nur für das Akkupack mit 
Akkustandanzeige.

3. LADEN DES AKKUS (SIEHE ABB. H)
Der Lithium-Ionen-Akku ist gegen übermäßiges 
Entladen geschützt. Wenn der Akku leer ist, wird die 
Maschine von einem Schutzkreis ausgeschaltet. 
Der Akku ist nicht geladen und muss vor dem ersten 
Gebrauch aufgeladen werden.
In einer warmen Umgebung oder nach extremem 
Gebrauch könnte der Akku zu heiss geworden sein, 
um einen Ladevorgang einzuleiten. Lassen Sie den 

Hinweis: Laden Sie den Akku immer vollständig auf. 

des Ladegeräts.

4. ANBRINGEN UND ENTFERNEN DES AKKUS 
(SIEHE ABB. I)
Drücken Sie die Entriegelungstaste des Akkus, um 
den Akku aus dem Werkzeug zu entfernen. Setzen 
Sie den Akku nach Abschluss des Ladevorgangs 
wieder in den vorgesehenen Steckplatz ein. Ein 
einfaches Schieben und ein leichter Druck reichen 
aus bis ein Klicken zu hören ist. Prüfen Sie, ob der 
Akku vollständig gesichert ist.
HINWEIS: Halten Sie das Akkupack beim 
Herausnehmen fest, um zu vermeiden, dass Sie es 
fallen lassen und sich verletzen.

5. EIN- UND AUSSCHALTEN (SIEHE ABB. J)
ACHTUNG: Prüfen Sie das Akkupack, 
bevor Sie Ihr Akku-Werkzeug verwenden. 

Verwenden Sie nur das Akkupack, das im 
Zubehörbereich aufgelistet ist.   
Drücken Sie den Sperrknopf, um das Gerät 
einzuschalten
Ausschalter vollständig und halten Sie ihn in dieser 
Position. Der Sperrknopf kann nun losgelassen 
werden. 
Zum Ausschalten
los.
HINWEIS: Die Kettenbremse muss aktiviert sein, 
damit die Säge eingeschaltet werden kann.

6. KETTENBREMSHEBEL (SIEHE ABB. K)
Die Rückschlagbremse ist ein Schutzmechanismus, 
der bei zurückschlagendem Gerät über den vorderen 
Handschutz ausgelöst wird. Die Kette stoppt 
innerhalb kurzer Zeit. 
Von Zeit zu Zeit einen Funktionstest durchführen. 
Ziehen Sie den vorderen Handschutz zum Bediener 
(Position ), um die Kettenbremse zu deaktivieren. 
Zum Aktivieren der Kettenbremse drücken Sie den 
vorderen Handschutz nach vorn (Position ). 
HINWEIS: Wenn die Säge trotz ordnungsgemäßer 
Montage und voll geladenem Akku nicht startet, 
sollte überprüft werden, ob die Kettenbremse in der 
richtigen Position (Position )ist.

7. ARBEITEN
WICHTIG: 
Ölstandsanzeige vor der Arbeit und 

regelmäßig während der Arbeit überprüfen. (Siehe 
Abb. L) Das Öl nachfüllen, wenn der Ölpegel die 
Unterkante im Sichtfenster erreicht hat. Die Füllung 
reicht für ca. 12 Minuten, abhängig von den Pausen 
und der Intensität der Arbeit. 
Die Kettenspannung während dem Sägen alle 10 
Minuten überprüfen.
1) Einsetzen des Akkus in die Säge.
2) Achten Sie darauf, dass das zu sägende Holz 

beim Sägen nicht auf dem Boden liegt, damit 
die Kette beim Austreten aus dem Holz nicht mit 
dem Boden in Berührung kommt. 

 Das Berühren des Bodens mit der in Bewegung 

macht andererseits die Kette sehr schnell 
stumpf.

3) Greifen Sie die Säge fest mit beiden Händen. 
Greifen Sie mit der linken Hand immer die 
vordere und mit der rechten Hand immer die 
hintere Griffposition. Halten Sie sie kräftig fest. 

umschließen. (Siehe Abb. M)
4) Vergewissern Sie sich, dass Sie einen festen 

Stand haben. Stehen Sie breitbeinig. Verteilen Sie 
ihr Gewicht gleichmäßig auf beide Füße.

(5) Wenn Sie bereit sind, einen Schnitt zu machen, 
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drücken Sie den Sperrknopf mit dem rechten 
Daumen ganz hinein und drücken Sie den 
Abzug. Dies schaltet die Säge ein. Wenn Sie 
den Abzug loslassen, schaltet sich die Säge 
aus. Vergewissern Sie sich, dass die Säge mit 
voller Geschwindigkeit läuft, bevor Sie mit dem 
Schneiden beginnen.

6) Führen Sie bei Arbeitsbeginn die laufende Säge 
langsam an das Holz heran. Das Holz sollte sich 

Halten Sie die Säge gut fest, damit sie nicht 
zurückspringen oder seitlich ausweichen kann.

7) Führen Sie die Säge mit leichtem Druck, 
vermeiden Sie zu starken Druck, und lassen Sie 
die Säge die Arbeit verrichten, da der Motor dann 
überlastet werden und durchbrennen kann. Die 

Drehzahl läuft. 
(8) Nehmen Sie die Säge aus einem Schnitt heraus, 

während sie mit voller Drehzahl läuft. Halten Sie 

loslassen. Vergewissern Sie sich, dass die Kette 
zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie die Säge 
absetzen

9) Üben Sie in einem sicheren Arbeitsbereich an 
Reststücken, bis Sie sich damit vertraut gemacht 

konstante Schnittgeschwindigkeiten.

Rückschlagsicherung der Säge 
Sägeketten und Führungsschiene der Säge sind 
rückschlagarm ausgeführt, so dass Rückschläge 
weitgehend vermieden werden aber unter 
bestimmten Umständen doch möglich sind. 
Zur Vermeidung eines Rückschlages beachten Sie 
die folgenden Punkte:
•  Greifen Sie die Säge, wenn sie läuft, mit beiden 

Händen. Halten Sie sie kräftig fest. Mit Daumen 

•  Entfernen Sie an der Säge keine 
Sicherheitseinrichtungen. Prüfen Sie, ob sie alle 
korrekt arbeiten.

•  Arbeiten Sie mit der Kettensäge nicht mit 
ausgestreckten Armen und nicht über 
Schulterhöhe.

•  Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten 

•  Stehen Sie (als Rechtshänder) immer etwas links 
neben der Kettensäge, sodass ihr Körper sich 

•  Achten Sie darauf, dass die Kettenführung nichts 
berührt, wenn sich die Kette bewegt.

•  Versuchen Sie nie zwei Stämme gleichzeitig zu 
durchtrennen. Zersägen Sie immer nur einen 
Stamm nach dem anderen.

•  Sägen Sie nie mit der Kettenführungsspitze und 
versuchen Sie keinen Eintauchschnitt (die Spitze 
der Kettenführung in das Holz bohren).

•  Achten Sie auf die Bewegung des geschnittenen 

Astes und auf andere Kräfte, die dazu führen 
könnten, dass sich der Schnittspalt schließt 
und die Kette einklemmt oder dass Holz in die 
laufende Kette fällt.

•  Arbeiten Sie mit höchster Vorsicht, wenn Sie 
die Säge in einen vorhandenen Schnittspalt 
einführen.

•  Arbeiten Sie nur mit rückschlagarmen Ketten und 
Führungsschienen, wie sie für diese Kettensäge 
geliefert werden.

•  Niemals mit lockerer, ausgeweiteter oder stark 
verschlissener Sägekette arbeiten.

Sichere Benutzung der Säge
1.  Arbeiten Sie mit der Kettensäge nur dann, wenn 

sie einen sicheren Stand haben.
2.  Halten Sie die Kettensäge immer seitlich von 

Ihrem Körper (Siehe Abb. N).
3.  Die Sägekette muss mit voller Geschwindigkeit 

laufen, wenn sie das Holz berührt. 
4. Befestigen Sie die Säge vor dem Sägen mit den 

Führungsspitzen auf dem Holz. 
5. Benutzen Sie die Führungsspitzen beim Sägen 

als Hebelarm. (Siehe Abb. O)
6.  Arbeiten Sie nie mit ausgestreckten Armen 

mit der Kettensäge. Versuchen Sie nicht an 
schwierig zu erreichenden Stellen zu sägen und 
benutzen Sie die Kettensäge nicht, wenn Sie auf 
einer Leiter stehen. (Siehe Abb. P).

Verwenden Sie die Kettensäge niemals über 
Schulterhöhe.

Sägen von Holz unter Spannung (Siehe Abb. Q)
ACHTUNG: Beim Sägen von unter Spannung 
stehendem Holz, Ästen oder Bäumen besteht 

erhöhte Unfallgefahr. Hier ist äußerste Vorsicht 
geboten. Machen Sie sich beim Durchtrennen eines 
Astes unter Spannung auf das Zurückschnellen 
gefasst. Sobald die Spannung in den Holzfasern 
freigesetzt wird, kann der Ast den Bediener treffen 
und/oder gegen das Gerät schlagen und dieses 
außer Kontrolle bringen.
Liegt Holz auf beiden Seiten auf, zuerst von oben 
(Y) ein Drittel des Durchmessers durch den Stamm 
schneiden(Vorhandschritt) und dann von unten (Z) 
an gleicher Stelle den Stamm durchtrennen, um 
Splittern und Festklemmen der Säge zu vermeiden. 
Dabei den Kontakt der Sägekette mit dem Boden 
vermeiden. Liegt das Holz nur einseitig auf, zuerst 
von unten (Y) ein Drittel des Durchmessers nach 
oben sägen(Rückhandschnitt) und dann an gleicher 
Stelle von oben (Z) den Stamm durchtrennen, um 
Splittern und Festklemmen der Säge zu vermeiden.

6. WARTUNG
Befolgen Sie die indem Handbuch aufgeführten 
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Wartungshinweise. Regelmäßiges Säubern von Säge 
und Kette sowie die Wartung der Kettenführung 
kann die Gefahr von Rückschlägen reduzieren. 

Gebrauch. Hierdurch können Sie die Lebensdauer 
der Säge verlängern. 
HINWEIS: Selbst bei korrektem Nachschleifen steigt 

Wartung und Lagerung der Kettensäge
1.  Entfernen Sie den Akkupack von der Säge
• wenn sie nicht verwendet wird
• ehe Sie die Säge transportieren
• bevor sie gewartet wird.
• vor dem Austauschen von Zubehör oder 

Aufsätzen, wie etwa der Sägekette und der 
Führungsschiene.

2.  Inspizieren Sie die Säge vor und nach jedem 
Gebrauch. Überprüfen Sie sorgfältig, ob eine 
Schutzvorrichtung oder ein sonstiges Teil der 
Säge beschädigt ist. Überprüfen Sie die Säge auf 
Schäden, die die Sicherheit des Bedieners oder 
die Funktionsfähigkeit der Säge beeinträchtigen 
können. Überprüfen Sie die Ausrichtung und 
Kopplung von beweglichen Teilen. Überprüfen 
Sie die Säge auf beschädigte oder gebrochene 
Teile. Verwenden Sie keine Kettensäge, deren 
Sicherheit oder Funktionsfähigkeit durch 
beschädigte Teile beeinträchtigt ist. Lassen 
Sie Beschädigungen von einem zugelassenen 
Kundendienst beheben. Unsere zugelassenen 

 www.
worx.com

3.  Halten Sie Ihre Kettensäge immer in 

• Setzen Sie die Säge niemals Regen oder direkter 
Feuchtigkeit aus.

• Sorgen Sie dafür, dass die Kette scharf, sauber 
und geölt ist, um eine gute, sichere Funktion zu 
gewährleisten.

• Folgen Sie den hier beschriebenen Schritten, 
wenn Sie die Kette schärfen wollen.

• Halten Sie alle Griffe sauber, trocken und frei von 
Öl und Fett.

• Sorgen Sie dafür, dass alle Schrauben und 
Muttern fest angezogen sind.

• Halten Sie den Akkupack von Hitze, Öl und 
scharfen Kanten fern.

4. Verwenden Sie bei der Wartung nur 
Originalersatzteile.

5. Lagern Sie die Kettensäge bei Nichtgebrauch an 
einem geeigneten trockenen Ort.

• An einem hohen oder verschließbaren Platz, 
außerhalb der Reichweite von Kindern

• An einem trockenen Platz
• Mit installierter Schiene und Kettenabdeckung

Wartung der Führungsschiene
Damit Ihre Führungsschiene eine möglichst lange 

Gebrauchslebensdauer erreicht, werden folgende 
Wartungsarbeiten empfohlen:
Die Führungsschiene, auf der die Kette läuft, muss 
vor dem Einlagern oder wenn die Kette oder die 
Führungsschiene verschmutzt ist, gereinigt werden.

Abnehmen der Kette gesäubert werden.

Reinigen der Führungsschiene:
1. Bauen Sie die Kettenabdeckung, die 

Führungsschiene und die Kette ab. (siehe 
Abschnitt Zusammenbau)

2. Mit einer Drahtbürste, einem schmalen 
Schraubendreher oder einem ähnlichen 
Werkzeug werden dann alle Rückstände in der 
Führungsnut und von der Führungsschiene 
entfernt. 

3. Achten Sie auch darauf, dass alle Ölbohrungen 
sorgfältig gereinigt werden. 

Zustände, die eine Wartung der Kette und 
Führungsschiene erfordern:
• Sägeschnitte einseitig oder im Winkel.
• Die Säge muss durch den Schnitt gedrückt 

werden.
• Unzureichende Ölversorgung von 

Führungsschiene und Kette.

auch den Zustand der Führungsschiene. Eine 
ausgearbeitete Führungsschiene führt zur 
Beschädigung der Kette und erschwert das Sägen. 

insbesondere das Kettenradgehäuse und die 
Führungsschiene, bei ausgebauter Batterie, von allen 
Sägemehlrückständen gereinigt werden.

Unebenheiten der Laufschienen der Kette sind mit 
einer feinen Flachfeile so zu beheben, dass wieder 
rechtwinklige Kanten und Seiten vorhanden sind.

Kanten und 
Seiten der 

Führungsschiene 
rechtwinklig feilen

Ausgearbeitete Nut Einwandfreie Nut

Ist die Führungsnut verschlissen, die 
Führungsschiene verbogen oder gerissen oder 
tritt übermäßige Erhitzung oder Gratbildung an der 
Führungsschiene auf, muss das diese ausgewechselt 
werden. Es darf nur eine in der Ersatzteilliste oder 
auf dem Aufkleber an der Säge für dieses Gerät 
zugelassene Führungsschiene verwendet werden.

Sägekette und Schwert auswechseln/wenden
Tauschen Sie die Kette aus, wenn die Messer 
zu verschlissen sind oder die Kette gebrochen 
ist. Verwenden Sie nur die in diesem Handbuch 
erwähnten Ketten.
Inspizieren Sie die Kettenführung bevor Sie die 
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Kette nachschleifen. Eine verschlissene oder beschädigte Führung ist nicht sicher. Eine verschlissene oder 
beschädigte Führung kann die Kette beschädigen. 
Befestigen Sie die Kettenspannungsbefestigung am neuen Schwert, indem Sie die Schraube im Uhrzeigersinn 
festziehen. Der Vorsprung (a) muss in die Nut des Schwertes passen. (Siehe Abb. R) 

SHARPENING SAW CHAIN
SCHÄRFEN DER SÄGEKETTE

ACHTUNG: Entfernen Sie den Akkupack vor Reparaturarbeiten vom Gerät. Anderenfalls kann es zu 
schweren Verletzungen oder zum Tod durch Stromschlag oder Kontakt mit der laufenden Kette 

kommen.
Die Schneidzähne der Kette sind scharf. Verwenden Sie Schutzhandschuhe beim Handhaben der Kette.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Ihre Säge schneidet schneller und sicherer. Eine stumpfe 
Kette kann Zähne abbrechen sowie Kettenführung, Kette und Motor verschleißen. Wenn Sie die Kette in das 
Holz zwingen müssen und es entstehen große Sägespäne, ist die Kette stumpf.

SCHMIEREN DES KETTENRADES
ACHTUNG: Tragen Sie bei der Wartung der Kettensäge feste Arbeitshandschuhe.
Entfernen Sie das Akkupack aus dem Werkzeug, bevor Sie Einstellungen, Service- oder 

Wartungsarbeiten daran durchführen. 
HINWEIS: Beim Schmieren des Antriebsrads ist es nicht notwendig, die Kette oder Schiene zu entfernen. 
1. Reinigen Sie die Schiene und das Antriebsrad.
2. Verwenden Sie eine Fettpresse, und führen Sie die Spitze dieser in die Schmierbohrung ein. 
 Spritzen Sie Schmierfett ein, bis es an der Außenkante der Antriebsradspitze austritt. (Siehe Abb. S)
3. Um das Antriebsrad zu drehen, ziehen Sie die Kette mit der Hand, bis die noch nicht geschmierte Seite 

des Antriebsrads mit der Schmierbohrung ausgerichtet ist. Wiederholen Sie das Verfahren für die 
Schmierung.

7. PROBLEMLÖSUNG 
Wenn Ihr Elektrowerkzeug nicht einwandfrei funktioniert, zeigt Ihnen die folgende Tabelle Fehlersymptome, mögliche 

Sie sich an Ihre Service-Werkstatt.
ACHTUNG: Schalten Sie aus und entfernen Sie den Akkupack, bevor Sie den Fehler untersuchen.

Symptome Mögliche Ursache Abhilfe

Kettensäge funktioniert
nicht.

Niedriger Akkuladestand. Laden Sie den Akkupack auf.

Kettenbremse nicht in der 
richtigen Position.

Prüfen Sie, ob sich die 
Kettenbremse in der Position  

für Details.

Kettensäge arbeitet 
intermittierend.

Überhitzung Place the machine in a cool, 
ventilated place to cool it down

Beim Sägen zu viel Druck 
ausgeübt. 

Wenden Sie beim Sägen 
verhältnismäßig weniger Druck an.

Lose Verbindung.

Kundendienst aufsuchen.Interner Wackelkontakt.

Sägekette trocken.

Kein Öl im Öltank. Öl nachfüllen.

Entlüftung im Öltankverschluss 
verstopft. Öltankverschluss reinigen.
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Ölaustritt bei Lagerung Restliches Öl 

Das Öl nach dem Einsatz ablassen 
Das Gerät bei Nichtgebrauch in 
waagerechter Position lagern. 
Das Gerät bei Lagerung auf ein 
saugfähiges Tuch legen 

-
remse Kette wird nicht abgebremst Kundendienst aufsuchen.

heiß.

Kein Öl im Öltank. Öl nachfüllen.

Entlüftung im Öltankverschluss 
verstopft. Öltankverschluss reinigen.

Kettenspannung zu hoch. Kettenspannung einstellen.

Kette stumpf. Kette nachschleifen oder ersetzen.

Kettensäge rupft, vibriert
oder sägt nicht richtig.

Kettenspannung zu locker. Kettenspannung einstellen.

Kette stumpf. Kette nachschleifen oder ersetzen.

Kette verschlissen. Kette ersetzen.

Sägezähne zeigen in die falsche 
Richtung.

Sägekette neu montieren mit 
Zähnen in korrekter Richtung.

BEI AKKUWERKZEUGEN
Der Umgebungstemperaturbereich für Werkzeug und Akku bei der Anwendung und Lagerung liegt zwischen 
0°C und 45°C. (32 °F-113 °F ).
Der empfohlene Umgebungstemperaturbereich für die Ladestation liegt zwischen 0°C und 40°C. (32 °F-104 
°F ).

Details zur sicheren Entsorgung von gebrauchten Batterien:
Entnehmen Sie am Ende der Lebensdauer des Geräts den Akkupack ordnungsgemäß, bevor Sie das 
Gerät entsorgen. Werfen Sie Batterien nicht weg und werfen Sie diese nicht in den normalen Hausmüll. 
Entsorgen Sie die Batterie auch nicht zusammen mit dem Gerät. Entfernen Sie den gebrauchten 
Batteriepack vom Gerät und entsorgen Sie ihn in der nächstgelegenen oder bequem erreichbaren 
spezialisierten Recyclinganlage. Bei Zweifeln konsultieren Sie Ihre örtliche Umweltschutzbehörde. 
Batterien können in den Wasserkreislauf gelangen, wenn sie unsachgemäß entsorgt werden, was für das 
Ökosystem gefährlich sein kann. Entsorgen Sie Abfallbatterien nicht als unsortierten Hausmüll.

UMWELTSCHUTZ
Elektroprodukte dürfen nicht mit dem normalen Haushaltsmüll entsorgt werden, sondern sollten 
nach Möglichkeit zu einer Recyclingstelle gebracht werden. Ihre zuständigen Behörden oder Ihr 
Fachhändler geben Ihnen hierzu gerne Auskunft.
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20V 30 cm Akku BL Kettensäge D

8. KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Wir 
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Erklären im Namen von Positec, dass das Produkt 
Beschreibung  Batteriebetriebene Kettensäge 
Typ   WG350E WG350E.X (3 - Bezeichnung des 
Gerätes, Vertreter der Kettensäge)
Funktionen  Holz sägen

den Bestimmungen der folgenden Richtlinien 
entspricht:
2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863
2000/14/EC geändert durch 2005/88/EC

Name: 
Stelle 0905)
Anschrift: Stangenstraße 1, 70771 LEINFELDEN-
ECHTERDINGEN
Bescheinigungsnummer: 23SHW1237

geändert durch
- Konformitätsbewertungsverfahren nach  Anhang V 
- Measured Sound Power Level  100.7 dB(A)
- Garantierte Schallleistung  102 dB(A)

Werte nach,
EN 62841-1, EN 62841-4-1, EN ISO 3744, EN IEC 
55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

Zur Kompilierung der technischen Datei ermächtigte 
Person,
Name: Marcel Filz
Anschrift: Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd.
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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1. CONSIGNES DE SÉCU-
RITÉ
SÉCURITÉ DU PRODUIT
AVERTISSEMENTS DE 
SÉCURITÉ GÉNÉRAUX POUR 
L’OUTIL ÉLECTRIQUE

AVERTISSEMENT Lire tous les avertissements 
de sécurité, les instructions, les illustrations et les 

Ne 
pas suivre les instructions énumérées ci-dessous peut 

blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes 
les instructions pour pouvoir s’y reporter 
ultérieurement.
Le terme “outil électrique” dans les avertissements 
fait référence à votre outil électrique alimenté par le 
secteur (avec cordon d’alimentation) ou votre outil 
électrique fonctionnant sur batterie (sans cordon 
d’alimentation).

1. SÉCURITÉ DE LA ZONE DE TRAVAIL
a) Conserver la zone de travail propre et bien 

éclairée. Les zones en désordre ou sombres sont 
propices aux accidents.

en atmosphère explosive, par exemple en 

poussières. Les outils électriques produisent des 

ou les fumées.
c) Maintenir les enfants et les personnes présentes 

 
Les distractions peuvent vous faire perdre le 
contrôle de l’outil.

2.  SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE

branchement de terre.  
et des socles adaptés réduisent le risque de choc 
électrique.

b)   Éviter tout contact du corps avec des surfaces 

radiateurs, les cuisinières et les réfrigérateurs.  Il 
existe un risque accru de choc électrique si votre 
corps est relié à la terre.

à des conditions humides. La pénétration d‘eau à 
l’intérieur d’un outil électrique augmente le risque 
de choc électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser 
le cordon pour porter, tirer ou débrancher 

ou des parties en mouvement.  Des cordons 
endommagés ou emmêlés augmentent le risque 
de choc électrique.

utiliser un prolongateur adapté à l’utilisation 
extérieure. L’utilisation d’un cordon adapté à 
l’utilisation extérieure réduit le risque de choc 
électrique.

emplacement humide est inévitable, utiliser une 
alimentation protégée par un dispositif à courant 
différentiel résiduel (RCD). L’usage d’un RCD 
réduit le risque de choc électrique. 

3. SÉCURITÉ DES PERSONNES

de faire et faire preuve de bon sens dans votre 

ou sous l’emprise de drogues, de l’alcool ou de 
médicaments. Un moment d’inattention en cours 
d’utilisation d’un outil électrique peut entraîner des 
blessures graves.

Toujours porter une protection pour les yeux. Les 
équipements de protection individuelle tels que les 

de sécurité antidérapantes, les casques ou les 
protections auditives utilisés pour les conditions 
appropriées réduisent les blessures.

c) Éviter tout démarrage intempestif. S’assurer 

de brancher l’outil au secteur et/ou au bloc 
de batteries, de le ramasser ou de le porter. 
Porter les outils électriques en ayant le doigt sur 
l’interrupteur ou brancher des outils électriques 
dont l’interrupteur est en position marche est 
source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre 

sur une partie tournante de l’outil électrique peut 
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donner lieu à des blessures.
e) Ne pas se précipiter. Garder une position et un 

 Cela permet 
un meilleur contrôle de l’outil électrique dans des 
situations inattendues.

f) S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter 

en mouvement. 
ou les cheveux longs peuvent être pris dans des 
parties en mouvement.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le 

sont connectés et correctement utilisés.  Utiliser 

h)  Rester vigilant et ne pas négliger les principes 

l’habitude de l’utiliser.  Une fraction de seconde 
d’inattention peut provoquer une blessure grave.

4. UTILISATION ET ENTRETIEN DE L’OUTIL 
ÉLECTRIQUE

L’outil 
électrique adapté réalise mieux le travail et de 

construit.

ne permet pas de passer de l’état de marche à 
Tout outil électrique qui ne 

peut pas être commandé par l’interrupteur est 
dangereux et il faut le réparer.

et/ou enlever le bloc de batteries, s’il est 
amovible, avant tout réglage, changement 
d’accessoires ou avant de ranger l’outil 

De telles mesures de sécurité 
préventives réduisent le risque de démarrage 
accidentel de l’outil électrique.

la portée des enfants et ne pas permettre à des 

ou les présentes instructions de le faire 
fonctionner.  Les outils électriques sont dangereux 
entre les mains d’utilisateurs novices.

mauvais alignement ou de blocage des parties 
mobiles, des pièces cassées ou toute autre 
condition pouvant affecter le fonctionnement 

 
De nombreux accidents sont dus à des outils 
électriques mal entretenus.

f) Garder affûtés et propres les outils permettant de 
couper. Des outils destinés à couper correctement 

tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et 
sont plus faciles à contrôler.

lames etc., conformément à ces instructions, 
en tenant compte des conditions de travail et du 
travail à réaliser.  L’utilisation de l’outil électrique 
pour des opérations différentes de celles prévues 
peut donner lieu à des situations dangereuses.

de préhension restent sèches, propres et 
dépourvues d’huiles et de graisses. Des poignées 
et des surfaces de préhension glissantes rendent 
impossibles la manipulation et le contrôle en toute 
sécurité de l’outil dans les situations inattendues.

5. UTILISATION DES OUTILS FONCTIONNANT 
SUR BATTERIES ET PRÉCAUTIONS D’EMPLOI

fabricant. Un chargeur qui est adapté à un type 
de bloc de batteries peut créer un risque de feu 
lorsqu’il est utilisé avec un autre type de bloc de 
batteries.

 L’utilisation 
de tout autre bloc de batteries peut créer un risque 
de blessure et de feu.

par exemple trombones, pièces de monnaie, clés, 

peuvent donner lieu à une connexion d’une borne 
à une autre. Le court-circuitage des bornes d’une 

feu.

cas de contact accidentel, nettoyer à l’eau. Si le 

en plus une aide médicale. 
des batteries peut causer des irritations ou des 

e) Ne pas utiliser un bloc de batteries ou un outil 

Les batteries endommagées ou 

imprévisible provoquant un feu, une explosion ou 
un risque de blessure.

f)  Ne pas exposer un bloc de batteries ou un 
outil fonctionnant sur batteries au feu ou à une 
température excessive.  Une exposition au feu 
ou à une température supérieure à 130 °C peut 
provoquer une explosion.

g) Suivre toutes les instructions de charge et ne pas 
charger le bloc de batteries ou l’outil fonctionnant 
sur batteries hors de la plage de températures 

 Un chargement 
incorrect ou à des températures hors de la plage 

batterie et augmenter le risque de feu.
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6. ENTRETIEN
a) 

Cela assure le maintien de la 
sécurité de l’outil électrique.

b)  Ne jamais effectuer d’opération d’entretien sur 
des blocs de batteries endommagés. Il convient 
que l’entretien des blocs de batteries ne soit 
effectué que par le fabricant ou les fournisseurs 
de service autorisés.

1) Mises en garde générales de sécurité pour la 
scie à chaîne:

a) Garder toutes les parties du corps éloignées 

est en fonctionnement. Avant de démarrer la 

ne touche rien.  Un moment d’inattention lors du 
fonctionnement des scies à chaîne peut provoquer 
l’enchevêtrement de vos vêtements ou d’une partie 
du corps avec la chaîne coupante.

b) Toujours tenir la scie à chaîne main droite sur la 
poignée arrière et main gauche sur la poignée 
avant. Le maintien de la scie à chaîne dans la 

surfaces de préhension isolées, car la chaîne 
coupante peut entrer en contact avec le câblage 
non apparent ou son propre cordon. Les chaînes 
coupantes entrant en contact avec un câble 
“sous tension” peuvent être exposées aux parties 
métalliques de la scie à chaîne “sous tension” 
et peuvent envoyer une décharge électrique à 
l’opérateur.

d) Porter une protection pour les yeux. Il est 

jambes et les pieds. Un équipement de protection 
adéquat réduit les blessures en cas d’éclat de 
débris ou de contact accidentel avec la chaîne 
coupante.

e) Ne pas utiliser une scie à chaîne dans un arbre, 
sur une échelle, sur un toit ou sur un support 
instable. Une telle utilisation d’une scie à chaîne 
peut donner lieu à des blessures graves.

f) Toujours garder une position stable et utiliser la 

 Les surfaces glissantes ou 
instables peuvent provoquer une perte d’équilibre 
ou une perte de contrôle de la scie à chaîne.

g) En cas de coupe d’une branche tendue, attention 
au redressement.  
de bois est relâchée, la branche à ressort peut 

contrôle de la scie à chaîne.
h) Couper les broussailles et les jeunes arbres 

peuvent se prendre dans la chaîne coupante, être 

i) Porter la scie à chaîne par la poignée avant, 
désactivée et éloignée du corps. Lors du 
transport ou du stockage de la scie à chaîne, 

 Une 
manipulation correcte de la scie à chaîne réduit la 
probabilité de contact accidentel avec la chaîne 
coupante mobile.

j) Suivre les instructions de graissage, de tension 
de la chaîne et de changement de guide et de 
chaîne. Une chaîne mal tendue ou mal graissée 
peut casser ou augmenter le risque de rebond.

de maçonnerie ni des matériaux de construction 
  L’utilisation de la scie 

à chaîne pour des opérations différentes de 
celles prévues peut donner lieu à des situations 
dangereuses.

l) Ne pas tenter de couper un arbre sans 

éviter. L’opérateur ou les passants pourraient être 
gravement blessés lors de la coupe d’un arbre.

m)  Suivre toutes les instructions lors du nettoyage 

position verrouillée. L’activation accidentelle de 
la scie à chaîne pendant le nettoyage du matériau 
bloqué ou pendant l’entretien peut provoquer des 
blessures graves.

n) Recommandation selon laquelle il convient qu’un 
utilisateur débutant s’entraîne au moins à couper 
des rondins sur un chevalet de sciage ou un 
berceau d’appui.

l’entretien de la chaîne de scie à des centres de 
service agréés.

2) Causes de rebond et prévention de l’opérateur:

Un rebond peut se produire lorsque le nez ou le bout 

resserre et coince la scie à chaîne dans l’entaille. Dans 
certains cas, le contact du bout peut provoquer une 
soudaine réaction inverse, soulevant et renvoyant le 
guide-chaîne vers l’opérateur. Si la chaîne coupante 
se coince le long de la partie supérieure du guide-
chaîne, ce dernier peut être rapidement poussé vers 
l’opérateur. L’une de ces réactions peut provoquer 
la perte de contrôle de la scie, ce qui risquerait de 
blesser gravement les personnes. Ne pas compter 
uniquement sur les dispositifs de sécurité intégrés 
dans la scie. En tant qu’utilisateur de scie à chaîne, 
il convient de suivre une procédure visant à éviter 
tout accident ou blessure dans le cadre du travail de 
coupe. Le rebond résulte d’une mauvaise utilisation 
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conditions de fonctionnement incorrects. Il peut être 
évité en prenant les précautions nécessaires telles 
qu’indiquées ci-dessous:

a)  Assurer une prise ferme, les pouces et les doigts 
entourant les poignées de la scie à chaîne, avec 
les deux mains sur la scie et une position du 
corps et des bras propices à la résistance aux 
forces de rebond. Les forces de rebond peuvent 
être contrôlées par l’opérateur, pour autant que des 
précautions aient été prises. Ne pas lâcher la scie 
à chaîne. 

b)  Ne pas se précipiter et ne pas couper au-dessus 
de la hauteur d’épaule. Il s’agit de prévenir tout 
contact accidentel du bout et de mieux contrôler la 
scie à chaîne dans des situations imprévues.

fabricant. Le remplacement incorrect des guides-
chaînes et des chaînes coupantes peut provoquer 

d) Suivre les instructions du fabricant en matière 
d’affûtage et d’entretien de la chaîne coupante.  
Toute diminution de la hauteur de limite de 
profondeur peut augmenter le rebond.

Même avec l’utilisation prévue de l’appareil, il existe 

Selon le type et la construction de l’appareil, les 
risques potentiels suivants pourraient s’appliquer :
-  Contact avec les dents de scie exposées de la 

chaîne de sciage (risques de coupe)

coupe)
-  Mouvement imprévu et brutal de la barre de 

guidage (risques de coupe)

-  Contact cutané avec l’huile
-  Perte d’audition, si aucune protection auditive 

requise n’est utilisée pendant le travail

MISES EN GARDE CONCER-
NANT LA BATTERIE
a) La batterie et les piles secondaires ne doivent 

Évitez de mettre la batterie en vrac dans une 

de se court-circuiter entre elles ou au contact 

évitez tout contact de la batterie avec d’autres 

court-circuiter les pôles.  Un court-circuit entre 
les pôles de la batterie peut être à l’origine de 

à la chaleur. Évitez de la ranger à la lumière du 
soleil.

e) En cas de fuite des piles, évitez tout contact 

de contact, rincez abondamment la surface 
touchée avec de l’eau et appelez les urgences.

f) La batterie et les piles doivent rester propres 
et sèches.

g) Si la batterie ou les piles se salissent, 
essuyez-les avec un chiffon propre et sec.

avant usage. Utilisez toujours le chargeur 

fabricant ou le mode d’emploi de l’appareil 
concernant la procédure de recharge.

i) Évitez de laisser une batterie se charger 

utilisée.
j) Après de longues périodes d’inutilisation, il 

la batterie et les piles à plusieurs reprises 

maximale.

avec l’appareil. 

celle prévue pour cet appareil.

enfants.
n) Gardez la documentation d’origine du produit 

ne l’utilisez pas.
p) Respectez les procédures de mise au rebut.

capacité, taille ou type différents dans un 
appareil.

r) Protégez la batterie des micro-ondes et des 
hautes pressions.

s) Attention ! Ne pas utiliser de piles non 
rechargeables.

CONSERVEZ CE MODE 
D’EMPLOI
appropriées d’abattage, d’ébranchage et de 
tronçonnage.
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1. Abattage d’un arbre
Lors des opérations de tronçonnage et d’abattage 
par au moins deux personnes en même temps, il 
convient de séparer les opérations d’abattage de 
l’opération de tronçonnage par une distance d’au 
moins le double de la hauteur de l’arbre soumis à 
l’abattage. Il convient de ne

de mettre en danger les personnes, de heurter une 
ligne de distribution du réseau ou de provoquer 
un quelconque dommage matériel. Si l’arbre fait 
contact avec une ligne de distribution du réseau, il 
convient d’en informer immédiatement l’entreprise 
en charge du réseau.
Il convient que l’opérateur de la scie à chaîne se 
tienne en amont du terrain, étant donné que l’arbre 
est susceptible de rouler ou de glisser vers le bas 

Il convient de prévoir et de dégager un chemin 
d’évacuation autant que nécessaire avant de 
commencer les coupes. Il convient d’étendre le 

représenté à la  Figure 1.
Avant de commencer l’abattage, prendre en 
considération l’inclinaison naturelle de l’arbre, la 
localisation des plus grandes branches et le sens du 
vent pour déterminer de quel côté l’arbre tombe.
Éliminer de l’arbre la saleté, les pierres, les morceaux 

2. Entaille d’égobelage

perpendiculairement au sens de la chute, comme 
représenté à la Figure 1. Effectuer d’abord la coupe 
d’entaille horizontale inférieure (W). Cela permet 
d’éviter le pincement de la chaîne coupante ou 
du guide-chaîne lors de l’exécution de la seconde 
entaille (X).

3. Trait d’abattage
Réaliser le trait d’abattage (Y) à un niveau supérieur 
d’au moins 50 mm à la coupe d’entaille horizontale, 
comme représenté à la Figure 1. Maintenir le trait 

Réaliser le trait d’abattage de façon à laisser 

de l’arbre et sa chute dans la mauvaise direction. Ne 

convient que l’arbre commence à tomber. Si l’arbre 
peut ne pas tomber dans la direction souhaitée 

coupante, arrêter la coupe avant d’avoir accompli 
le trait d’abattage et utiliser des cales en bois, 
plastique ou aluminium (Z) pour ouvrir l’entaille 
et faire tomber l’arbre le long de la ligne de chute 
désirée. ( ).

Lorsque l’arbre commence à tomber, retirer la scie à 
chaîne de l’entaille, arrêter le moteur, poser à terre la 
scie à chaîne, puis emprunter le chemin d’évacuation 
prévu ( ). Être vigilant aux chutes de branches 
au-dessus de la tête et faire attention à vos appuis. 
(Voir Fig. 1)

3

2 2
W

Y Z

X

 50mm

 50mm

1

1

1

Fig.1

4. Ébranchage d’un arbre
L’ébranchage consiste à enlever les branches 

laisser les branches inférieures, plus grandes, 
pour maintenir le rondin audessus du sol. Enlever 
les petites branches en une seule coupe, comme 
représenté à la Figure 2. Il convient de couper les 
branches sous tension à partir du bas pour éviter de 
coincer la scie à chaîne.

Fig.2

5. Tronçonnage d’un rondin
Le tronçonnage consiste à couper un rondin en 
tronçons. Il importe de s’assurer que vos appuis 
sont fermes et que votre poids est réparti également 
sur les deux pieds. Si possible, il convient que le 
rondin soit levé et soutenu au moyen de branches, 
de rondins ou de cales. Suivre des directions 
simples pour faciliter la coupe.
Lorsque le rondin repose sur toute sa longueur 
comme représenté à la Figure Figure 3, il est coupé 
par le dessus (tronçonnage par le dessus).
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Fig.3

Lorsque le rondin repose sur une seule extrémité, 

2

2/3

1

1/3

Fig.4

Lorsque le rondin repose sur les deux extrémités, 

1 2

2/3

1/3

Fig.5

en amont du rondin, comme représenté à la Figure 

relâcher votre préhension au niveau des poignées 
de la scie à chaîne. Ne pas laisser la chaîne toucher 
le sol. À l’issue de la coupe, attendre l’arrêt de la 
chaîne coupante avant de déplacer la scie à chaîne. 

arbre à un autre.

Fig.6
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SYMBOLES
Pour réduire le risque de bles-
sure, l’utilisateur doit lire le mode 
d’emploi.

Avertissement

Porter une protection pour les 
oreilles

Porter une protection pour les yeux

Porter un masque contre la 

deux mains.

Attention aux retours de la 
tronçonneuse et évitez tout contact 
avec la pointe de la barre

Ne pas exposer à la pluie ou à l’eau.

Portez une protection pour la tête

Portez des gants de protection

Portez des chaussures de 
protection.

Les déchets d’équipements 
électriques et électroniques ne 
doivent pas être déposés avec les 

être collectés pour être recyclés 
dans des centres spécialisés. 
Consultez les autorités locales ou 
votre revendeur pour obtenir des 
renseignements sur l’organisation 
de la collecte.

Batterie Li-Ion Ce produit comporte 
un symbole de « Collecte séparée 
» de toutes les batteries. Il sera 
ensuite recyclé ou démantelé, 

l’environnement. Les batteries 
peuvent être dangereuses pour 
l’environnement et la santé 
humaine, car elles contiennent des 
substances dangereuses.

Les batteries peuvent entrer dans 
le cycle de l’eau si elles sont 
éliminées de façon inappropriée, 
ce qui peut être dangereux pour 

les batteries usagées comme un 
déchet municipal non trié.

Débloquer

Bloquer

2. LISTE DES 
COMPOSANTS

1. POIGNÉE ARRIÈRE

2. GÂCHETTE ON/OFF

3. POIGNÉE AVANT

4. FREIN DE CHAINE (PROTÈGE-MAIN)

5. CHAÎNE

6. BARRE GUIDE 

7. BOUTON DE RÉGULATION DE LA 
TENSION DE CHAÎNE

8. HOOD

9. PACK BATTERIE*

10. PROTECTEUR DE MAIN ARRIÈRE

11. VERROU DE PACK BATTERIE*

12. VERROUILLAGE DE MISE EN MARCHE



46

13. JAUGE DU NIVEAU DE L’HUILE

14. PIC DE BUTÉE

15. GRIFFES 

16. PROTECTION DE CHAÎNE ET DE 
GUIDE 

17. PIGNON DE CHAÎNE

18. GOUPILLE DE POSITIONNEMENT DU 
GUIDE

19. SYMBOLE SENS DE ROTATION ET DE 
COUPE

20. TROU DE LA BARRE DE SERRAGE 

21. BARRE DE SERRAGE

22. BUSE D’HUILE

23. CLIQUET DE TENSION DE LA CHAÎNE 
(VOIR FIG. A2)

*  Les accessoires reproduits ou décrits ne sont 
pas forcément fournis avec la appareil.

3. CARACTERISTIQUES 
TECHNIQUES

     WG350E WG350E.X (3 - Désignation de 
machines, représentant la scie à chaîne)

WG350E WG350E.X **

Tension 20 V   Max ***

Longueur du 
guide 30 cm

Vitesse de 
coupe

Quantité d’huile 
dans le réservoir 140 ml

Pas de chaîne 0.95 cm

Nombre de 
maillons 45

Echelle lim-
nométrique à 
chaîne

1.1 mm

Chaîne de 
remplacement WA0145

Barre de 
remplacement

Poids de la 
machine 
(Outil nu)

3.23 kg

** X = 1-99 , A-Z , M1-M9, la seule différence entre 
-

férents. Il n’y a pas de changement concernant la 
sécurité.
*** Tension mesurée sans charge. La tension de la 
batterie initiale atteint un maximum de 20 volts. La 
tension nominale est de 18 volts.

BATTERIES ET
CHARGEURS CONSEILLÉS
Catégorie Type Capacité

20V Batterie WA3644 4.0 Ah

20V Chargeur WA3880 2.0 A

Nous recommandons d’acheter tous les 
accessoires dans le magasin d’acquisition de 
l’outil.  Pour plus d’informations, se référer à 
l’emballage des accessoires. Le personnel du 
magasin est également là pour vous conseiller.

INFORMATIONS 
RELATIVES AU BRUIT
Niveau de pression acoustique 
pondéré A   LpA= 92.7 dB(A)

KpA =3.0 dB(A)

Niveau de puissance acoustique 
pondéré A    LwA= 100.7 dB(A)

KwA =1.27 dB(A)

Porter une protection pour les oreilles. 

INFORMATIONS RELATIVE 
AUX VIBRATIONS
Valeurs totales de vibrations déterminées selon la 
norme EN  62841:

Valeur d’émission de 
vibrations
ah

2 

La valeur totale de vibration déclarée et la valeur 
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d’émission de bruit déclarée ont été mesurées 
conformément à la méthode d’essai standard et 
peuvent être utilisées pour comparer un outil à un 
autre.
La valeur totale de vibration déclarée et la valeur 
d’émission de bruit déclarée peuvent également 
être utilisées lors d’une évaluation préliminaire de 
l’exposition.

AVERTISSEMENT: les vibrations et les 
émissions de bruit au cours de l’utilisation 

réelle de l’outil électrique peuvent varier de la valeur 
déclarée en fonction du mode d’utilisation de l’outil, 

exemples suivants et d’autres variations concernant 
le mode d’utilisation de l’outil:
Comment l’outil est utilisé et quels matériaux sont 
coupés ou percés.
L’outil est en bon état et bien entretien.
L’utilisation du bon accessoire pour l’outil et 
l’assurance qu’il est affuté et en bon état.
La force avec laquelle vous serrez les poignées et 
l’utilisation éventuelle d’un quelconque accessoire 
anti-bruit et anti-vibration.
Et l’outil est utilisé comme prévu dans sa conception 
et dans les présentes instructions.

Cet outil peut causer un syndrome de vibration du 
bras et de la main s’il n’est pas correctement géré.

AVERTISSEMENT: Pour être précise, une 
évaluation du niveau d’exposition en conditions 

réelles d’utilisation doit également tenir compte de 
toutes les parties du cycle d’utilisation telles que les 
moments où l’outil est éteint, et ceux où il fonctionne 
au ralenti mais ne réalise pas réellement de tâche. 

d’exposition et la période de fonctionnement totale.

Facteurs contribuant à minimiser votre risque 
d’exposition aux vibrations et au bruit.
Utilisez TOUJOURS des ciseaux, des forets et des 
lames affutés.
Entretenez cet outil en accord avec les présentes 

Si l’outil doit être fréquemment utilisé, investissez 
dans des accessoires anti-bruit et anti-vibration.

4. UTILISATION PRÉVUE
L’appareil est conçu pour abattre les arbres ainsi que 
pour scier des troncs, des branches, des pouters 
en bois, des planches, etc. et peut être utilize pour 
des coupes longitudinales et transversales. Cet 
appareil n’est pas approprié à scier des matériaux 
essentiellement composés de minéraux.

MONTAGE
AVERTISSEMENT! N’installez pas la 

assemblée.
Pour toute manipulation de la chaîne, utiliser 
toujours des gants de protection.

CHAIN AND GUIDE BAR ASSEMBLY
MONTAGE DU GUIDE ET DE LA CHAÎNE

l’emballage. Retirez le couvercle de la chaîne en 
tournant le bouton de tension de la chaîne dans 
le sens antihoraire. (Voir Fig. A1)

2.  Placer la tronçonneuse sur une surface plate et 
ferme.

3.  Utiliser les chaînes WorxNITRO  originales ou 
celles recommandées pour le guide uniquement.

4.  Monter la chaîne dans la rainure périphérique du 
guide. Assurez-vous que la chaîne soit mise dans 
le bon sens en comparant son sens à celui de 
l’icone de la chaîne sur le guide ou en consultant 
le symbole du sens de rotation de la chaîne situé 
sur le corps de la tronçonneuse. Assurez-vous 
que le cliquet de tension de la chaîne est orienté 
vers l’extérieur. (Voir Fig. A2) 

5.  Fixez la chaîne sur le pignon d'entraînement pour 

de positionnement de guide sur le bloc-support 

sur le guide-chaîne. (Voir Fig. B1, B2).

positionnées. S’assurer que les maillons sont à 
leur place sur le pignon (Voir Fig. C1). Éviter les 
plis comme montrer à la Fig. C2. S’il y a un pli, 

le pli et tirer le pli.
 REMARQUE: La chaîne doit tourner librement 

sans pli.
7.  Placer la protection de la chaîne et la serrer en 

tournant le bouton de tension de la chaîne vers la 

8.  La chaîne s’étire pendant la coupe et perd sa 
tension. Lorsqu’elle est détendue, dévisser 
complétement le bouton de régulation de la 

le bouton trois fois vers la gauche, puis resserrer 
le bouton de régulation de la tension de 
tension de la chaîne pour rétablir une tension 
de la chaîne adéquate en répétant les étapes 
susmentionnées de 6 à 7.

AVERTISSEMENT: La chaîne n’est pas 
tendue. Tendez la chaîne de la manière 

décrite dans le chapitre « Tension de la chaîne ». La 

Tension de la chaîne (Voir Fig. E1, E2)
REMARQUE: 
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la tension de la chaîne à intervalles réguliers avant de 

se desserre autour du guide.

AVERTISSEMENT: : 

●
la tension de la chaîne.

●
Utilisez des gants de protection pour manipuler 
la chaîne.

●
appropriée. Une chaîne lâche augmentera les 
risques de rebond. Une chaîne lâche peut sauter 
hors de la rainure du guide-chaîne. Cela peut 
blesser gravement l’utilisateur et provoquer des 
dégâts matériels. Une chaîne lâche provoquera 
l’usure rapide de la châine, du guide-chaîne et de 
la roue dentées.

1.  Poser la tronçonneuse à chaîne sur une surface 
plane.

2.  Tourner progressivement, et dans le sens des 
aiguilles d’une montre, le bouton de régulation de 

la bonne tension.
 REMARQUE: La tension augmente 

automatiquement quand le bouton de régulation 
de la tension de la chaîne est tourné vers la 
droite. Le mécanisme du cliquet empêche la 
chaîne de se desserrer.

pour que l’extrémité du guide soit orientée vers le 
haut. Ceci permettra de retendre la chaîne.

de la tension de la chaîne en le tournant vers la 
droite.

5.  Contrôlez la tension établie par le bouton de 
mise en tension automatique de la chaîne. La 
chaîne est tendue correctement quand elle peut 
être levée à environ la moitié de la profondeur 
du lien d’entraînement de la barre de guidage au 
centre. (Voir Fig. E2) 

 REMARQUE: La chaîne est bien tendue quand 
elle peut être levée de la barre de guidage et que 
le lien d’entraînement est dans le rail de la barre 
de guidage.

 REMARQUE: La chaîne s’étire pendant la 
coupe et perd sa tension. Lorsqu’elle est 
détendue, dévisser complétement le bouton 
de régulation de la tension de la chaîne ou 

la gauche, puis resserrer le bouton de régulation 
de la tension de tension de la chaîne pour rétablir 
une tension de la chaîne adéquate en répétant 
les étapes susmentionnées de 1 à 4.

GRAISSAGE DE LA CHAÎNE (Voir Fig. F)
IMPORTANT: A sa livraison, la tronçonneuse 
à chaîne n’est pas remplie d’huile adhérente 

pour chaîne. Il est important de la remplir d’huile 
avant de l’utiliser. L’utilisation de la tronçonneuse à 
chaîne sans huile adhérente pour chaîne ou avec 

minimum entraîne un endommagement de la 
appareil.
REMARQUE: La durée de vie et la puissance de 
coupe de la chaîne dépendent d’un graissage 

graissée d’huile adhérente pour chaîne.

Remplir le réservoir d’huile:
AVERTISSEMENT: retrait de la batterie avant 
le remplissage du réservoir d’huile.

1.  Déposer la tronçonneuse à chaîne sur un support 
approprié, le couvercle du réservoir d’huile (3) 
orienté vers le haut.

2.  Nettoyer l’endroit autour du couvercle du 
réservoir d’huile à l’aide d’un torchon et dévisser 
le couvercle.

entier le réservoir.
4.  Veiller à ce qu’aucune saleté n’entre dans le 

réservoir d’huile, remettre le bouchon d’huile (3) 
et le serrer bien fermement en le tournant vers la 
droite.

IMPORTANT: Pour permettre un 
échange d’air entre le réservoir d’huile et 

l’environnement, le couvercle du réservoir d’huile 

utilisée.

fonctionner sur une large plage de températures 

dans le magasin où vous avez acheté la 
tronçonneuse ou chez votre fournisseur local. 
N’utilisez pas d’huiles sales, usées ou les autres 

survenir à la barre ou à la chaîne. L’utilisation d’une 

la garantie.
Ne pas avaler. En cas d’ingestion, appeler 
immédiatement un médecin. Tenir hors de la 
portée des enfants. Stocker à l’abri de la chaleur ou 

Il est possible de contrôler le fonctionnement correct 
du graisseur automatique en faisant fonctionner la 
tronçonneuse et en plaçant l’extrémité du guide au-
dessus d’un morceau de carton ou de papier au sol. 
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Si vous constatez une tache d’huile grandissante 
sur le carton, le graisseur automatique fonctionne 
correctement. Si vous ne constatez pas de tache 
bien que le réservoir d’huile soit plein, contactez un 
agent du Service Clients WorxNITRO .

ATTENTION: Ne mettez pas la chaîne en 
contact avec le sol. Gardez une distance de 

sécurité de 40 cm.

5. FONCTIONNEMENT
1. BEFORE USING YOUR CORDLESS TOOL
1. AVANT D’UTILISER VOTRE OUTIL SANS FIL

AVERTISSEMENT: Le chargeur et la batterie 
ont été spécialement conçus pour fonctionner 

ensemble, ne pas utiliser d’autres dispositifs. Ne 

ou dans les connexions de la batterie, cela pourrait 
provoquer un court circuit ou être une source de 
danger.
REMARQUE: La batterie N’EST PAS CHARGEE et il 
faut la charger une fois avant de l’utiliser. 
Le chargeur de batterie fourni est adapté à la 
batterie Li-ion installé dans l’instrument. N’utilisez 
pas d’autre chargeur de batterie.

2. VERIFICATION DE L’ETAT DE CHARGE DE LA 
BATTERIE (VOIR FIG. G)
Vous pouvez connaître le niveau de batterie grâce 
au témoin lumineux de batterie en appuyant sur le 
bouton à côté des voyants.
REMARQUE : La Fig. G s’applique uniquement à la 
batterie avec témoin lumineux de batterie.

3. CHARGE DE VOTRE BATTERIE (VOIR FIG. H)
La batterie Li-ion est protégée contre les fortes 
décharges. Lorsque la batterie est vide, l’instrument 
s’éteint via un circuit de protection.

intensive, le pack batterie peut devenir trop chaud 
pour permettre la charge. Laissez le temps à la 
batterie de refroidir avant de recharger.
REMARQUE : 
batterie. Vous trouverez plus de détails dans le 
manuel du chargeur.

4. ENLEVER OU INSTALLER LA BATTERIE (VOIR 
FIG. I)
Appuyez sur le bouton de déverrouillage du bloc 

rechargé le bloc de batterie, insérez-le dans le 
logement de batterie. Une simple poussée et une 

blessure.

5. MISE EN FONCTIONNEMENT/ARRÊT (VOIR 
FIG. J)

ATTENTION: 

d’accessoires.
Pour démarreer l'outil, appuyez sur le bouton de 
verrouillage, puis appuyez à fond sur la gâchette 

verrouillage peut alors être relâché. 
Pour 
REMARQUE: 
d’allumer la scie.

6. FREIN DE CHAINE (VOIR FIG. K)
Le frein de recul constitue un mécanisme de 
sécurité qui est déclenché par l’intermédiaire du 

De temps en temps, effectuer un test de 
fonctionnement. Tirez la protection manuelle avant 
vers l’opérateur (position ) pour désactiver le 
frein de la chaîne. Pour activer le frein de la chaîne, 
poussez la protection manuelle avant vers l’avant 
(position ).
REMARQUE : Si la tronçonneuse ne démarre pas, 
même si elle est correctement montée et qu'elle 

chaîne est bien positionné (position ).

7. TRAVAILLER
IMPORTANT: Le réservoir d’huile est-il 

avant de commencer le travail, et, à intervalles 
réguliers, durant le sciage (Voir Fig. L). Rajouter 

env. et dépend des pauses et de l’intensité du 
travail. 
Durant le sciage, contrôler la tension de la chaîne 
toutes les 10 minutes.
1) Montez le pack de batterie dans la tronçonneuse.

repose pas au sol pour empêcher la chaîne de 
venir en contact avec le sol pendant la coupe. 

 Le contact avec le sol lorsque la chaîne tourne 
est dangereux et abîme la chaîne.

3) Saisissez fermement la scie avec vos deux 
mains, la main gauche sur la poignée avant et la 

de force est nécessaire. Tenir en permanence 
les poignées serrées avec les doigts et le pouce. 
(Voir Fig. M)

sol. Écartez vous de la largeur des épaules. 

pieds.
(5) Une fois que vous êtes prêt à scier, appuyez 
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à fond sur le bouton de verrouillage avec 
votre pouce droit et pressez la gâchette. La 
tronçonneuse est alors opérationnelle. La 
tronçonneuse peut être arrêtée en relâchant la 
gâchette. Assurez-vous que la tronçonneuse 
fonctionne à plein régime avant d'effectuer une 
coupe.

6) Lorsque vous commencez à couper, placez la 
chaîne en mouvement contre le bois. Le bois 
doit être le plus proche possible du corps de 
la tronçonneuse. Maintenez la tronçonneuse 
fermement en place pour éviter un retour ou un 
dérapage (latéral) de la machine.

n’exercez pas d’effort excessif sur la chaîne, 
en laissant la tronçonneuse faire son travail, ce 
qui peut entraîner une surcharge qui fait griller 

vitesse prévue pour la machine.
(8) Retirez la tronçonneuse d'une entaille lorsqu'elle 

tourne à plein régime. Arrêtez la tronçonneuse 

poser la tronçonneuse.
9) Continuez de couper des rondins de rebut dans 

l’aise et coupiez facilement avec un mouvement 
souple et une vitesse de coupe constante.

Sécurités anti-retour sur cette tronçonneuse
Cette tronçonneuse est équipée d’une chaîne de 
sécurité et d’un guide réduisant son retour. Ces deux 
caractéristiques diminuent le risque de retour qui est 

Pour éviter le recul de l’appareil.
• Saisissez la scie avec vos deux mains pour 
découper les branches. Un minimum de force 
est nécessaire pour maintenir fermement votre 
machine-outil. Tenir en permanence les poignées 
serrées avec les doigts et le pouce.

en place et qu’ils fonctionnent correctement.
•  Ne travaillez pas dans des conditions 

déraisonnables et ne coupez pas au-dessus de 
vos épaules.

•  Garder une position et un équilibre adaptés à 
tout moment.

la tronçonneuse pour éviter que votre corps 
se trouve directement dans l’alignement de la 
chaîne

•  Veillez à ce que l’extrémité du guide ne touche 
rien lorsque la chaîne tourne.

même temps. Votre scie n’a pas été conçue pour 
cela.

•  Ne plongez pas l’extrémité du guide dans la terre 
ni n’effectuez de découpes plongeantes (percer 
le bois à l’aide de l’extrémité du guide).

•  Faites attention aux branches en mouvement ou 

aux autres forces qui pourraient refermer une 
entaille et pincer ou entraver la chaîne.

•  Soyez extrêmement prudent lorsque vous 

entamée.
•  Utilisez uniquement la chaîne et le guide de 

sécurité fournis avec cette tronçonneuse. 

détendue ou fortement usée. Faire attention à la 
bonne tension de la chaîne.

Utilisation sûre de la chaîne
1.  Utilisez la tronçonneuse uniquement lorsque 

2.  Tenez la tronçonneuse à droite de votre corps 
(Voir Fig. N).

3.  La chaîne doit tourner à pleine vitesse avant 
d’entrer en contact avec le bois.

4. placez la tronçonneuse sur le bois fermement à 
l'aide des griffes avant de commencer à scier. 

5. Utilisez les griffes comme point de levier pour 
scier. (Voir Fig. O)

6.  N’utilisez pas la tronçonneuse avec les bras 

perchez sur une échelle pendant la coupe (Voir 
Fig. P).

Ne jamais utiliser la tronçonneuse au-delà de la 
hauteur des épaules.

Sciage du bois sous tension (Voir Fig. Q)
AVERTISSEMENT: Lors de la coupe d’une 

revienne comme un ressort. Quand la tension 

tension peut frapper l’utilisateur et/ou lui faire 
perdre le contrôle de la tronçonneuse.
Si le bois repose des deux côtés, couper d’abord par 

le fond), puis tronçonner le tronc au même endroit 

de la tronçonneuse à chaîne. Faire attention 
cependant à ne pas toucher le sol. Si, par contre, le 
bois ne repose que d’un seul côté, couper d’abord 

par le haut), puis tronçonner le tronc au même 

coinçage de la tronçonneuse à chaîne.

6. ENTRETIEN
Exécutez les instructions d’entretien rapportées 
dans ce guide. Un nettoyage convenable de la scie 
et de la chaîne, et un entretien régulier du guide 

machine-outil en bon état pendant longtemps. 
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 Chaque affutage des dents de la chaîne 
augmente le risque de rebond.

MAINTENANCE ET STOCKAGE DE LA 
TRONÇONNEUSE
1.  Retirer le boîtier de la batterie de la 

tronçonneuse
•  lorsque vous ne l’utilisez pas
•  Avant de vous déplacer d’un endroit à un autre
•  Avant de la réparer

telle que la chaîne de scie ou la barre de 
protection.

ou une autre pièce a été endommagée. 
Recherchez toute détérioration qui peut nuire à 
la sécurité de l’utilisateur ou au fonctionnement 

cassées ou endommagées. N’utilisez pas la 
tronçonneuse si des détériorations nuisent à sa 
sécurité d’utilisation. Faites réparer la machine 
par un centre technique agréé. Pour trouver un 
centre technique, visitez le site www.worx.com

3. Entretenez soigneusement la tronçonneuse.

à la pluie ou la moisissure directe.
•  Pour obtenir les meilleures performances de 

votre machine-outil et l’utiliser en toute sécurité, 

•  Conformez-vous aux instructions de ce guide 
pour affuter les dents de la chaîne.

exemptes d’huile et de graisse.

• Éloignez le bloc-batterie de la chaleur, de l'huile 
et des bords tranchants.

ne l’utilisez pas.
•  En hauteur, dans un endroit qui ferme à clé pour 

rester hors de portée des enfants
•  Dans un endroit sec.
•  Avec protection de la chaîne et de la barre en 

position.

Entretien de la barre de guidage
Pour une durée de vie maximale de la barre 
de guidage, il est recommandé d’appliquer les 
procédures suivantes.
Les rails de guidage de la barre qui maintiennent 
la chaîne doivent être nettoyés avant de ranger la 
machine ou si la barre ou la chaîne est sale. 
Les rails de guidage doivent être nettoyés à chaque 

démontage de la chaîne.

Pour nettoyer les rails de guidage:
1. Enlevez le cache de la chaîne et déposez la barre 

et la chaîne. (voir le paragraphe MONTAGE)
2.  Avec une brosse métallique, un tournevis ou un 

outil similaire, enlevez les déchets et les saletés 
des rails de la barre.

passages d’huile.

la barre de guidage:
• La tronçonneuse coupe d’un côté ou en angle.
• La tronçonneuse doit être forcée dans la coupe.

chaîne.

débranchée d’une source de courant, nettoyez toute 
la sciure sur la barre de guidage et dans le trou du 
pignon d’entraînement.

Lorsque la partie supérieure du rail de guidage est 

bords et des côtés droits.

Limez d’équerre 
les bords et les 

côtés du rail

Rainure usée Rainure correcte

Remplacez la barre de guidage lorsque la rainure 

lorsque les rails chauffent ou grincent excessivement. 
Si le remplacement est indispensable, utilisez 
uniquement la barre de guidage prévue pour votre 

de réparation ou sur l’autocollant situé sur la 
tronçonneuse.

Remplacement/changement de la chaîne et du 
guide
Remplacez la chaîne lorsque les couteaux sont trop 
usés pour être affutés ou en cas de rupture de la 
chaîne. La nouvelle chaîne doit présenter toutes les 
caractéristiques techniques mentionnées dans ce 
guide. 
Travailler avec un guide usé ou endommagé vous 
expose à un risque de blessures, expose la chaîne à 

Placer le cliquet de tension de la chaîne en l’insérant 
dans la nouvelle barre en serrant les vis vers la 
droite. La partie saillante du cliquet (a) doit être 
rentrée dans le trou du guide. (Voir Fig. R)
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CONTRÔLE DU GRAISSAGE AUTOMATIQUE
AVERTISSEMENT: Enlevez le boîtier de batterie hors de la scie avant de procéder à un entretien. 
Une électrocution ou le contact avec la chaîne en mouvement peut entraîner des blessures graves 
ou la mort. 

Les bords coupants de la chaîne sont affûtés. Utilisez des gants de protection pour manipuler la chaîne.

chaîne et du moteur. Les dents sont probablement émoussées lorsque vous devez forcer la scie dans le bois 
ou lorsque la découpe produit uniquement de la sciure avec quelques gros morceaux.

LUBRIFICATION DU PIGNON 
AVERTISSEMENT:  
cette machine.
Enlevez toujours le pack de batterie de la tronçonneuse avant toute intervention d’entretien sur 

cette machine.
REMARQUE: Il n’est pas nécessaire d’enlever la chaîne ou le guide pour graisser le pignon. 
1. Nettoyez le guide et le pignon.

qu’elle apparaisse sur le bord extérieur des pointes d’engrenage. (Voir Fig. S)

en face du trou de graissage; puis répétez la procédure.

7. GUIDE DE DÉPANNAGE
Au cas où votre outil électroportatif ne fonctionnerait pas correctement, le tableau suivant vous montre les 
types de pannes et les causes possibles et vous indique comment vous pouvez y remédier. Si malgré cela 

ATTENTION: Éteignez et retirez le bloc-batterie avant d'investiguer le défaut.

Problème Cause possible Remède

La tronçonneuse à
chaîne ne fonctionne pas.

Charge faible de la batterie. Chargez le bloc-batterie.

Le frein de chaîne n’est pas dans 
la bonne position. position . Se reporter à FREIN DE 

CHAÎNE pour plus de détails.

La tronçonneuse à
chaîne travaille par 
intermittence.

Surchauffe Placer l’outil à un endroit frais et 
ventilé pour qu’il refroidisse.

La pression exercée lors de la 
coupe est trop forte.

Exercer une pression moindre lors 
de la coupe.

Raccord lâche.

Mauvais contact interne.

Pas d’huile dans le réservoir.

Obturation du dispositif 
d’aération dans le couvercle du 
réservoir d’huile.

Nettoyer le couvercle du réservoir 
d’huile.

Tuyau de sortie d’huile obturé. Déboucher le tuyau de sortie 
d’huile
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Fuite d'huile pendant le 
rangement Huile résiduelle 

Vidangez l'huile avant utilisation 
Posez la machine en position 
horizontale lorsque vous ne 
l'utilisez pas. 
Posez la machine sur du tissu 
absorbant pendant l'entreposage 

démarrage
La chaîne n’est pas freinée le 
mécanisme de commande dans 

Pas d’huile dans le réservoir.

Obturation du dispositif 
d’aération dans le couvercle du 
réservoir d’huile.

Nettoyer le couvercle du réservoir 
d’huile.

uyau de sortie d’huile obturé. Déboucher le tuyau de sortie 
d’huile.

Tension trop grande de la chaîne. Régler la tension de la chaîne.

Chaîne émoussée. remplacer.

La tronçonneuse à chaîne 

ne scie pas correctement.

Tension trop faible de la chaîne. Régler la tension de la chaîne.

Chaîne émoussée. remplacer.

Chaîne usée. Remplacer la chaîne.

Dents de la chaîne orientées 
dans la mauvaise direction.

Monter à nouveau la chaîne en 
mettant les dents dans la bonne 
direction.

POUR LES OUTILS À BATTERIE
La plage de température ambiante d’utilisation de l’outil et de la batterie est 0 °C-45 °C (32 °F-113 °F ).

0 
°C-40 °C (32 °F-104 °F ).

batterie avec l’appareil. Retirez le pack de batteries usagées de l’appareil et éliminez-le dans un centre de 
recyclage spécialisé le plus proche ou le plus pratique. En cas de doute, consultez votre service local de 
protection de l’environnement. Les batteries peuvent se retrouver dans le cycle de l’eau si elles sont éliminées 

les déchets municipaux non triés.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT
Les déchets d’équipements électriques et électroniques ne doivent pas être déposés avec les 

Consultez les autorités locales ou votre revendeur pour obtenir des renseignements sur l’organisation 
de la collecte.
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8. DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ
Nous, 
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany 

Positec déclare que le produit
Description  

  WG350E WG350E.X (3 - Désignation de 
machines, représentant la scie à chaîne)
Fonctions  Découpe de bois

Est conforme aux directives suivantes,
2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863
2000/14/EC 2005/88/EC

Nom:
0905)
Adresse: Stangenstraße 1, 70771 LEINFELDEN-
ECHTERDINGEN

23SHW1237

- Procédure d’évaluation de la conformité 
conformément à Annex V 
- Niveau de pression acoustique  100.7 dB(A)
- Niveau d’intensité acoustique 102 dB(A)

Et conforme aux normes,
EN 62841-1, EN 62841-4-1, EN ISO 3744, EN IEC 
55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

La personne autorisée à compiler le dossier 
technique, 
Nom: Marcel Filz
Adresse: Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany 

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd.
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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TABELLA DEI CONTENUTI
1. ISTRUZIONI DI SICUREZZA
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6. MANUTENZIONE
7. INDIVIDUAZIONE DEI GUASTI
8. DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ  

1.ISTRUZIONI DI SICUREZ-
ZA
SICUREZZA DEL 
PRODOTTO
AVVISI GENERALI PER 
LA SICUREZZA DEGLI 
UTENSILI A MOTORE

ATTENZIONE! Leggere tutte le avvertenze 
di sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e 

 
La mancata osservanza delle istruzioni elencate di 
seguito potrebbe provocare una scossa elettrica, un 

Conservare tutti gli avvisi e le istruzioni per poterli 

Il termine «elettroutensile elettrico» utilizzato 
di seguito in questo manuale si riferisce a 
utensili elettrici alimentati dalla rete (con linea 
di allacciamento), oltre che ad utensili elettrici 
alimentati a batteria (senza linea di allacciamento).

1. POSTO DI LAVORO
a) Mantenere pulito ed ordinato il posto di lavoro. 

Il disordine e le zone di lavoro non illuminate 
possono essere fonte di incidenti.

b) Evitare d’impiegare l’utensile in ambienti 

Gli 
utensili elettrici producono scintille che possono 

c) Mantenere lontani i bambini ed alter persone 
durante l’impiego dell’utensile elettrico. 
Eventuali distrazioni potranno comportare la 
perdita del controllo sull’utensile. 

2. SICUREZZA ELETTRICA
a) La spina per la presa di corrente dovrà essere 

adatta alla presa. Evitare assolutamente di 

spine adattatrici assieme ad utensili con 
collegamento a terra. 
le prese adatte allo scopo riducono il rischio di 
scosse elettriche.

collegate a terra, come tubi, riscaldamenti, 
cucineelettriche e frigoriferi. Sussiste un 
maggior rischio di scosse elettriche nel 
momento in cui il corpo é messo a massa.

c) Custodire l’utensile al riparo dalla pioggia o 
dall’umidità.
un utensile elettrico va ad aumentare il rischio 
d’insorgenza di scosse elettriche.

l’apparecchio, oppure di togliere la spina dalla 
presa di corrente. Mantenere l’utensile al riparo 
da fonti di calore, dall’olio, dagli spigolio da parti 
di strumenti in movimento. I cavi danneggiati o 
aggrovigliati aumentano il rischio d’insorgenza di 
scosse elettriche.

e) Qualora si voglia usare l’utensile 
all’aperto,impiegare solo ed esclusivamente 
cavi di prolunga omologati per l’impiego 
all’esterno. L’uso di un cavo di prolunga 
omologato per l’impiego all’esterno riduce il 
rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

f) Se si deve utilizzare l’utensile a motore 
in un luogo umido, utilizzare una fonte di 
alimentazione con protezione a corrente 
residua. L’uso di un dispositivo a corrente 
residua reduce il rischio di folgorazioni elettriche.

3. SICUREZZA DELLE PERSONE 
a) È importante concentrarsi su ciò che si sta 

facendo e a maneggiare con giudizio l’utensile 
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non 
utilizzare l’utensile in caso di stanchezza o 
sotto l’effetto di droghe, bevande alcoliche e 
medicinali. Un attimo di distrazione durante l’uso 
dell’utensile potrà causare lesioni gravi.

individuale, nonché guanti protettivi. Se si avrà 
cura d’indossare equipaggiamento protettivo 
individuale come la maschera antipolvere, la 
calzatura antisdrucciolevole di sicurezza, il casco 
protettivo o la protezione dell’udito, a seconda 
dell’impiego previsto per l’utensile elettrico, si 
potrà ridurre il rischio di ferite.

c) Evitare avviamenti involontari. Controllare che 
l’interruttore sia nella posizione off prima di 
effettuare il collegamento a una sorgente di 
alimentazione/batteria, e prima di sollevare 
o trasportare l’utensile. Il fatto di tenere il dito 
sopra all’interruttore o di collegare l’utensile 
accesso all’alimentazione di corrente potrà 
essere causa di incidenti. 

d) Togliere gli attrezzi di regolazione o la chiave 
inglese prima di accendere l’utensile. Un 
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utensile o una chiave inglese che si trovino in 
una parte di strumento in rotazione potranno 
causare lesioni.

e) È importante non sopravvalutarsi. Avere curadi 
mettersi in posizione sicura e di mantenere 

 In tale maniera sarà possibile 
controllare meglio l’apparecchio in situazioni 
inaspettate.

f) Indossare vestiti adeguati. Evitare di indossare 
vestiti lenti o gioielli. Tenere i capelli, i vestiti ed 
i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti 
lenti, gioielli o capelli lunghi potranno impigliarsi 
in pezzi in movimento.

g) Se sussiste la possibilità di montare dispositivi 
di aspirazione o di captazione della polvere, 
assicurarsi che gli stessi siano stati installati 
correttamente e vengano utilizzati senza errori. 
L’impiego dei suddetti dispositivi diminuisce il 
pericolo rappresentato dalla polvere.

trasformi in autocompiacimento e trascuratezza 
dei principi di sicurezza. Un’azione imprudente 
può causare lesioni gravi entro una frazione di 
secondo. 

4. Maneggio ed impiego accurato di utensili 
elettrici

a) Non sovraccaricare l’utensile. Impiegare 
l’utensile elettrico adatto per sbrigare il 
lavoro. Utilizzando l’utensile elettrico adatto si 
potrà lavorare meglio e con maggior sicurezza 
nell’ambito della gamma di potenza indicata.

b) Non utilizzare utensili elettrici con interruttori 
difettosi. Un utensile elettrico che non si può 

essere riparato.
c) Scollegare la spina dalla sorgente di 

alimentazione e/o la batteria dall’utensile prima 
di effettuare regolazione, cambiare accessori, 
o riporre gli utensili a motore. Tale precauzione 
eviterà che l’apparecchio possa essere messo in 
funzione inavvertitamente.

d) Custodire gli utensili elettrici non utilizzati al di 
fuori della portata dei bambini. Non fare usare 
l’apparecchio a persone che non sono abituate 
ad usarlo o che non abbiano letto le presenti 
istruzioni. Gli utensili elettrici sono pericolosi se 
utilizzati da persone inesperte.

e) Effettuare accuratamente la manutenzione 

dello strumento funzionino perfettamente e 
non s’inceppino, che non ci siano pezzi rotti o 
danneggiati al punto tale da limitare la funzione 
dell’apparecchio stesso. Far riparare le parti 
danneggiate prima d’impiegare l’apparecchio. 
Numerosi incidenti vengono causati da utensili 

poco accuratamente.
f)  

Gli utensili da taglio curati con particolare 

meno frequentemente e sono più facili da 
condurre.

g) Utilizzare utensili elettrici, accessori, 
attrezzi,ecc. in conformità con le presenti 

condizioni di lavoro ed il lavoro da eseguirsi 
durante l’impiego. L’impiego di utensili elettrici 
per usi diversi da quelli consentiti potrà dar luogo 
a situazioni di pericolo.

presa asciutte, pulite e prive di olio e grasso. 

non permettono l’uso e il controllo sicuri 
dell’elettroutensile in situazioni impreviste. 

5. MANEGGIO ED IMPIEGO ACCURATO DI 
ACCUMULATORI

a)  Caricare l’accumulatore solo ed esclusivamente 
nei dispositivi di carica consigliati dal 
produttore. Per un dispositivo di carica previsto 
per un determinato tipo di accumulatore, 
sussiste pericolo di incendio, se utilizzato con un 
accumulatore di tipo diverso.

b)  Utilizzare negli utensili elettrici solo ed 
esclusivamente gli accumulatori previsti allo 
scopo. L’uso di accumulatori di tipo diverso potrà 
dare insorgenza a lesioni e comportare il rischio 
d’incendi.

c)  Tenere l’accumulatore non utilizzato lontano 
da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da 
altri oggetti in metallo di piccole dimensioni 
che potrebbero causare un ponte tra i contatti. 
Un eventuale corto circuito tra i contatti 
dell’accumulatore potrà dare origine a bruciature 
o ad incendi.

d)  In caso di impiego sbagliato, potranno insorgere 

Evitarne il contatto. In caso di contatto casuale, 
Qualora il liquido dovesse 

entrare in contatto con gli occhi, chiedere 
immediato consiglio al medico. Il liquido 
fuoriuscito dall’accumulatore potrà causare 
irritazioni cutanee o bruciature.

e)  Non utilizzare una batteria o un elettroutensile 
Le batterie 

manifestare un comportamento imprevedibile 
con la possibilità di causare un’esplosione o un 
incendio.

f)  Non esporre una batteria o un utensile al fuoco 
o a temperature elevate. L’esposizione al fuoco 
o a una temperatura superiore a 130°C potrebbe 
provocare un’esplosione.

g)  Seguire tutte le istruzioni per la carica e non 
caricare la batteria o l’elettroutensile a una 
temperatura che non rientri nell’intervallo 

Una 
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ricarica effettuata in maniera scorretta o a 
una temperatura che non rientra nell’intervallo 

batteria aumentando il rischio d’incendio.

6. ASSISTENZA
a)  Fare riparare l’apparecchio solo ed 

esclusivamente da personale specializzato e 
solo impiegando pezzi di ricambio originali. 
In tale maniera potrà essere salvaguardata la 
sicurezza dell’apparecchio.

b)  Non riparare le batterie danneggiate. Gli 
interventi di riparazione sulle batterie devono 
essere eseguiti dal costruttore o da fornitori di 
assistenza autorizzati.

1) INDICAZIONI DI SICUREZZA PER SEGHE A 
CATENA:

a) Quando la sega è in azione tenere tutte le parti 
del corpo lontane dalla catena della sega. Prima 
di avviare la sega assicurarsi che la catena 
della sega non possa arrivare a toccare niente. 

pericolo che in un attimo di distrazione la catena 
della sega possa far presa su un indumento 
oppure su parti del corpo.

b) Tenere la sega a catena ben ferma afferrando 
con la mano destra l’impugnatura posteriore e 
con la mano sinistra l’impugnatura anteriore. 
Tenendo la sega a catena in un’altra posizione 
operativa si viene ad aumentare il rischio di 
incidenti e, quindi, non può essere utilizzata.

c) Impugnare l’utensile elettrico solo dalle 

poiché la motosega può venire a contatto con 
cavi nascosti. In caso di contatto della motosega 
con cavi sotto tensione, le parti metalliche a vista 
dell’utensile potrebbero essere sotto tensione 
ed esporre l’operatore al rischio di folgorazione 
elettrica.

di protezione per la testa, le mani, le gambe ed 
i piedi. Tramite indumenti di protezione adatti si 
riduce il rischio di incidenti dovuto a materiale 
di scarto scaraventato per l’aria o a contatti 
accidentali con la catena della sega.

e)  Non utilizzare una motosega su un albero, su 

instabile.Utilizzando impropriamente una sega 
a catena su un albero si vengono a creare seri 
rischi di incidenti.

f) Accertarsi sempre una posizione operativa 
sicura ed utilizzare la sega a catena unicamente 
su una base che sia ben solida, sicura e piana. 
In caso di utilizzo di scale, una base scivolosa 
oppure instabile può provocare una perdita del 
controllo sull’equilibrio e sulla sega a catena.

g) Durante il taglio di un ramo che si trova sotto 
sollecitazione, calcolare sempre la possibilità 
che possa scattare all’indietro. Liberando la 

perdere il controllo sulla sega a catena.
h) Si raccomanda di operare con la dovuta 

sottobosco ed alberi giovani. Il materiale sottile 
può rimanere impigliato nella catena della sega e 
colpire l’operatore facendogli perdere l’equilibrio.

i) Portare la sega a catena tenendola 
all’impugnatura anteriore con la catena della 
sega ferma ed il binario di guida rivolto verso 
l’indietro. Trasportando oppure conservando la 
sega a catena applicare sempre la copertura di 
protezione. Un trattamento accurato con la sega 
a catena contribuisce a ridurre la probabilità di 
un contatto accidentale con la catena della sega 
in funzione.

j) Attenersi alle istruzioni relative alla 

sostituzione di accessori opzionali. Una catena 

può rompersi oppure aumentare il rischio di un 
contraccolpo.

k) Tagliare solo ed esclusivamente legname. 
Utilizzare la sega a catena solo per lavori per i 

Non utilizzare la sega a catena per tagliare 
materiali sintetici, murature oppure altri 
materiali costruttivi che non siano di legno. 
Utilizzando la sega a catena per lavori non 
consentiti si possono provocare situazioni molto 
pericolose.

evitarli. Durante l'abbattimento di un albero 

agli astanti.
m)  Seguire tutte le istruzioni durante la rimozione 

del materiale inceppato, la conservazione o la 
manutenzione della sega a catena. Assicurarsi 
che l'interruttore sia spento e che la batteria sia 
rimossa. L'azionamento imprevisto della sega 
durante la rimozione del materiale inceppato 
o la manutenzione può provocare gravi lesioni 
personali.

n)  Per il primo utilizzo si consiglia all’utente, come  
minimo, di esercitarsi a tagliare i tronchi su un 
cavalletto o una culla.

manutenzione della sega a catena da un centro 
di assistenza autorizzato.

2)POSSIBILI CAUSE ED ACCORGIMENTI PER 
IMPEDIRE UN CONTRACCOLPO:
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del binario di guida tocca un oggetto oppure quando 
il legname si piega e la catena della sega resta 
bloccata nel taglio.
Toccando la punta del binario di guida si può in 
alcuni casi provocare una reazione improvvisa 
all’indietro nel corso della quale il binario di 
guida viene sollevato e scaraventato in direzione 
dell’operatore.
Il blocco della catena della sega sul bordo superiore 
del binario di guida può far ribaltare rapidamente la 
guida in direzione dell’operatore.
Ognuna di queste reazioni può comportare la perdita 
di controllo sulla sega ed il pericolo concreto di 

sui dispositivi di sicurezza di cui dispone la sega a 
catena. Lavorando con una sega a catena si devono 
adottare diverse precauzioni in modo da poter 
operare con sicurezza ed evitare di creare situazioni 
pericolose. 

appropriato oppure non corretto dell’elettroutensile. 
Esso può essere evitato soltanto prendendo misure 
adatte di sicurezza come dalla descrizione che 
segue:

a)  Tenere la sega ben saldamente con entrambe 
le mani e con i pollici e le dita che afferrano 
saldamente le impugnature della sega a catena. 
Portare il proprio corpo e le braccia in una 
posizione che permetta di resistere bene ad 
ogni forza di contraccolpo. Adottando misure 

pienamente le forze di contraccolpo che si 
possono sviluppare. Mai lasciare la sega a 
catena in modo incontrollato.

b)  Evitare una posizione anomala del corpo e non 
eseguire tagli oltre l’altezza della spalla. Questa 
accortezza consente di evitare che si possa 
toccare involontariamente la punta del binario 
di guida rendendo possibile un miglior controllo 
della sega a catena quando si presentano 
situazioni inaspettate.

c)  Utilizzare sempre guide di ricambio e catene 
della sega esplicitamente prescritte dalla casa 
costruttrice. In caso di guide di ricambio e 

che la catena possa rompersi oppure provocare 
un

 contraccolpo.

manutenzione della catena della sega, attenersi 
alle istruzioni della casa costruttrice. Limitatori 
di profondità troppo bassi aumentano la 
tendenza a provocare contraccolpi.

RISCHI RESIDUI

Anche se l’apparecchiatura viene utilizzata 
come previsto, esiste sempre un rischio residuo 
non evitabile. In base al tipo e alla struttura 

dell’apparecchio, potrebbero sussistere i seguenti 
pericoli potenziali:
-  Contatto con i denti esposti della motosega 

(pericolo di taglio)
-  Accesso alla catena in rotazione (pericolo di 

taglio)
-  Movimento imprevedibile e improvviso della 

barra (pericolo di taglio)
-  Proiezione di parti dalla motosega (pericolo di 

-  Proiezione di parti del pezzo lavorato
-  Contatto tra pelle e olio
-  Perdita di udito se non vengono utilizzate le 

protezioni acustiche prescritte durante il lavoro

ISTRUZIONI PER LA 
SICUREZZA DEL PACCO 
BATTERIA   
a) Non smontare, aprire o strappare le cellule 

secondarie o il pacco batteria.
b) Non cortocircuitare un pacco batteria. Non 

conservare un pacco batteria disordinatamente 
in una scatola o un cassetto in cui potrebbero 
cortocircuitarsi tra essi o essere cortocircuitati 
da altri oggetti metallici. Quando il pacco 

oggetti metallici come graffette, monete, 
chiavi, chiodi, viti e altri piccoli oggetti metallici, 
potrebbe avverarsi un collegamento tra i due 
terminali. Collegare i terminali della batteria 
potrebbe causare incendi o ustioni.

c) Non esporre il pacco batteria a calore o fuoco. 
Evitare di conservarli alla luce diretta del sole.

d) Non sottoporre il pacco batteria a scosse 
meccaniche. 

e) In caso di perdite da una cellula, evitare che il 

In caso di contatto, lavare l’area interessata 

f) Tenere le cellule e il pacco batteria puliti e 
asciutti.

g) Pulire i terminali delle cellule e del pacco 
batteria con un panno pulito e asciutto nel caso 
in cui si sporchino.

h) Il pacco batteria deve essere caricato prima 
dell’uso. Utilizzare sempre il caricatore 
corretto e consultare le istruzioni. 

i) Non lasciare un pacco batteria in carica se non 
in uso.

j) Dopo lunghi periodi di conservazione, potrebbe 
essere necessario caricare e scaricare le 
cellule o il pacco batteria diverse volte per 
ottenere le massime prestazioni. 

da Worx. Non utilizzare caricatori diversi 
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l’apparecchiatura.
l) Non utilizzare un pacco batteria non progettato 

per l’uso con l’apparecchiatura.
m)Tenere il pacco batteria fuori dalla portata dei 

bambini.
n) Conservare i documenti originali del prodotto 

per riferimenti futuri.
o) Rimuovere la batteria dall’apparecchiatura, se 

non in uso.
p) Smaltire adeguatamente.

capacità, dimensioni o tipologia nello stesso 
dispositivo.

r) Tenere la batteria lontano da microonde e alta 
pressione.

s) Attenzione! Non utilizzare batterie non ricaricabili.

SALVARE LE PRESENTI 
ISTRUZIONI
Istruzioni riguardanti le tecniche corrette per 
l’abbattimento, la sramatura e il taglio trasversale
1. Taglio di alberi
Se vi sono due o più persone che tagliano i rami ed 
abbattono alberi contemporaneamente, la distanza 
tra gli operatori che tagliano i rami e quelli che 
tagliano il tronco dell’albero deve corrispondere 
almeno al doppio dell’altezza dell’albero che 
si sta abbattendo. Quando si abbattono alberi 
si deve stare attenti ad evitare di esporre altre 
persone a qualunque tipo di pericolo, a non 
colpire nessuna linea di alimentazione ed a non 
provocare nessun tipo di danno materiale. Se 
un albero dovesse arrivare a toccare una linea di 
alimentazione, informare immediatamente l’ente di 
approvvigionamento dell’energia.
In caso di lavori di taglio eseguiti su pendii, chi opera 
con la sega a catena sul terreno deve prendere 
posizione nella parte superiore dell’albero che si 
intende abbattere perché il tronco dell’albero dopo il 
taglio probabilmente rotolerà oppure scivolerà verso 
il basso.
Prima di iniziare l’operazione di abbattimento di un 
albero si deve predisporre una via di fuga che sia 
agibile in caso d’emergenza e, se necessario, se 
ne dovrà preparare una. La via di fuga deve essere 
tracciata alle spalle dell’operatore e diagonalmente 
rispetto alla linea di caduta dell’albero, come 
illustrato nella Figura 1.
Per poter determinare la direzione della caduta 

prendere in considerazione la pendenza naturale 
dell’albero, la posizione dei rami più grossi e la 
direzione del vento.
Liberare l’albero da ogni tipo di sporcizia, materiale 
pietroso, corteccia staccata dal tronco, chiodi, graffe 

2. Esecuzione di intaglio a tacche

illustrato nella Figura 1. Eseguire prima l’intaglio a 
tacche inferiore orizzontale (W). Questa procedura 
consente di evitare che la catena della sega oppure 
il binario di guida possano imanere incastrati 
quando ci si accinge ad eseguire il secondo intaglio 
a tacche (X).

3. Esecuzione del taglio di abbattimento
Praticare il taglio di abbattimento almeno (Y) 
50 mm sopra l’intaglio direzionale orizzontale, 
come illustrato nella Figura 1. Eseguire il taglio 
di abbattimento in posizione parallela rispetto 
all’intaglio a tacche orizzontale. Eseguire il taglio 
di abbattimento con una profondità tale da far 
rimanere soltanto una striscia ritagliata (striscia 
di abbattimento) che possa fungere da cerniera. 
La striscia ritagliata ha la funzione di impedire 
che l’albero possa girare su se stesso e cadere 
nella direzione sbagliata. Non tagliare mai 
completamente la striscia ritagliata.
Quando il taglio di abbattimento si avvicina alla 
cerniera l’albero dovrebbe cominciare a cadere. In 
caso dovesse essere chiaro che l’albero potrebbe 
non cadere nella direzione richiesta oppure potrebbe 
piegarsi all’indietro e bloccare la catena della sega, 
interrompere il taglio di abbattimento e inserire nel 
taglio cunei di legno, di materiale sintetico o di lega 
leggera (Z) in modo da aprire ulteriormente il taglio e 
dare all’albero la linea di caduta richiesta  ( ).
Quando l’albero inizia a cadere, togliere la sega a 
catena dal taglio, spegnere la macchina, posarla ed 
abbandonare l’area di pericolo utilizzando la via di 
fuga precedentemente determinata ( ). Attenzione 
a rami che potrebbero cadere dall’alto ed evitare di 
inciampare. (Vedi Fig. 1)

3

2 2
W

Y Z

X

 50mm

 50mm

1

1

1

Fig. 1

4. Sramatura 
Con questo termine si intende il taglio di rami 
dal tronco dell’albero abbattuto. Nel corso della 
sramatura, non tagliare mai prima i rami più grandi 
che indicano verso il basso e sui quali l’albero 
poggia. Rimuovere i rami più piccoli con un taglio 
solo, come illustrato nella Figura 2. In caso di rametti 
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che si trovano sotto sollecitazione, tagliarli dalla 
parte inferiore verso l’alto in modo da evitare che la 
sega possa incastrarsi.

Fig. 2
5. Taglio di tronco d’albero
Con questo termine si intende il taglio sulla 
lunghezza richiesta dell’albero abbattuto. 
Assicurarsi sempre una posizione operativa sicura 
ed una distribuzione uniforme del peso del corpo 
su entrambi i piedi. Se possibile, il tronco dovrebbe 
poggiare su rami, travi oppure cunei. Seguire le 
istruzioni semplici previste per facili operazioni di 
taglio.

dall’alto (soprataglio), evitando di toccare il terreno, 
in quanto la catena diventerebbe molto meno 

Fig. 3

parte inferiore (sottostrato) (1). Quindi praticare il 

primo taglio.

2

2/3

1

1/3

Fig.4

estremità, come illustrato nella Figura 5, tagliare 

incontrare (2) il primo taglio. 

1 2

2/3

1/3

Fig.5
Durante il taglio su terreni pendenti, l’operatore 
deve posizionarsi sempre a monte del tronco, 
come illustrato nella Figura 6. Per poter mantenere 
il controllo completo al momento del “taglio 

ridurre la pressione esercitata senza allentare 
minimamente la presa sulle impugnature della 
sega a catena. Fare sempre in modo che la catena 
della sega non arrivi a toccare il terreno. Una 
volta terminato completamento il taglio, prima di 
allontanare la sega a catena dal punto di taglio, 
attendere che la catena della sega si sia fermata 
completamente. Prima di passare da un albero 
all’altro, spegnere sempre il motore della sega a 
catena.

Fig.6
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SYMBOLI 
Per ridurre il rischio di lesioni, 
l’utente deve leggere il manuale di 
istruzioni.

Attenzione

Indossare protezione per le 
orecchie.

Indossare protezione per gli occhi.

Indossare una mascherina 
antipolvere.

Usare sempre due mani quando si 
adopera la motosega.

Fare attenzione al contraccolpo 
della motosega ed evitare il 
contatto con la punta della barra

Non esporre alla pioggia o 
all’acqua.

Indossare un dispositivo di 
protezione per il capo.

Indossare guanti protettivi.

Calzature protettive.

I prodotti elettrici non possono 

L’apparecchio da rottamare 
deve essere portato al centro 
di riciclaggio per un corretto 
trattamento. Controllare con le 
autorità locali o con il rivenditore 
per localizzare il centro di 
riciclaggio più vicino.

 Batteria agli ioni di litio Questo 

un simbolo relativo alla “raccolta 
separata” per tutti i pacchi 
batteria e il pacco batteria. Quindi, 
sarà riciclata o smantellata per 
ridurre l’impatto sull’ambiente. I 
pacchi batteria possono essere 
pericolosi per l’ambiente e per la 
salute umana poiché contengono 
sostanze pericolose.

Non bruciare.

Le batterie potrebbero entrare 
nel ciclo dell’acqua se non siano 
smaltite in modo inappropriato, 
il che può essere pericoloso per 
l’ecosistema. Non smaltire le 

non differenziati.

Sbloccare

Bloccare 

2. COMPONENT LIST
1. IMPUGNATURA POSTERIORE

2. GRILLETTO ON/OFF (ACCENSIONE/
SPEGNIMENTO) 

3. IMPUGNATURA ANTERIORE

4. FRENO DELLA CATENA (PROTEZIONE 
MANO)

5. CATENA DELLA SEGA 

6. LAMA 

7. MANOPOLA PER TENSIONE DELLA 
CATENA

8. CUFFIA DI PROTEZIONE 

9. UNITÀ BATTERIA*

10. PROTEZIONE POSTERIORE PER LA 
MANO
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11. SERRATURA A SCATTO UNITÀ BAT-
TERIA*

12. PULSANTE DI SICUREZZA

13. INDICATORE DEL LIVELLO DELL’OLIO

14. TAPPO DEL SERBATOIO PER L’OLIO

15. PUNTE DI ANCORAGGIO 

16. BARRA E GUAINA DELLA CATENA 

17. ROCCHETTO PER CATENA

18. TRAVERSINO DI GUIDA PER LA LAMA

19. SIMBOLO DELLA DIREZIONE DI MAR-
CIA E DI TAGLIO

20. FORO DI FISSAGGIO PER LA BARRA

21. MORSETTO A BARRA

22. UGELLO PER L’OLIO

23. FERMO DI TENSIONATURA DELLA 
CATENA (VEDI FIG. A2)

* Gli accessori illustrati o descritti nelle istruzi-
oni per l’uso non sono sempre compresi nella 
fornitura.

3. DATI TECNICI  
Codice  WG350E WG350E.X (3 - designazione del 
macchinario, rappresentativa di motosega)

WG350E WG350E.X **

Tensione 20 V   Max ***

Lunghezza della 
lama 30 cm

Velocità della 
catena

Capacità del 
serbatoio di 
scorta olio

140 ml

Passo della 
catena 0.95 cm

Quantità degli 
elementi di 
trazione

45

Calibro della 
catena 1.1 mm

Catena di ricam-
bio WA0145

Barra di ricambio

Peso 
dell’apparecchio
(Utensile nudo)

3.23 kg

** X = 1-999 ,A-Z , M1-M9 solo per clienti diversi, 
non ci sono cambiamenti rilevanti sicuri tra questi 
modelli.
*** Voltaggio misurato senza carico. Il voltaggio 
iniziale della batteria raggiunge un massimo di 20 

BATTERIE E CARICABATTE-
RIE CONSIGLIATI
Categoria Modello Capacità

20V Batteria WA3644 4.0 Ah

20V 
Caricabatteria WA3880 2.0 A

Si raccomanda di acquistare tutti gli accessori 

l’attrezzo. Fare riferimento alla confezione 
dell’accessorio per altri dettagli. Il personale del 
negozio può aiutarvi e consigliarvi.

INFORMAZIONI SUL RU-
MORE
Pressione sonora ponderata A LpA= 92.7 dB(A)

KpA =3.0 dB(A)

Potenza sonora ponderata A LwA= 100.7 dB(A)

KwA =1.27 dB(A)

Indossare protezione per le orecchie.

INFORMAZIONI SULLA VI-
BRAZIONE
I valori totali di vibrazione sono determinati secondo 
lo standard EN 62841:

Valore emissione 
vibrazioni  ah

2 

Il valore totale di emissione di vibrazioni dichiarato 
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e il valore di emissioni sonore dichiarati sono stati 
misurati in base a un metodo di collaudo standard 
e possono essere utilizzati per il confronto di un 
utensile con un altro.
Il valore totale di emissione di vibrazioni dichiarato 
e il valore di emissioni sonore dichiarato possono 
anche essere utilizzati in una valutazione preliminare 
dell’esposizione.

AVVERTENZA: le emissioni di vibrazioni 
e sonore durante l’uso effettivo 

dell’elettroutensile possono differire dal valore 
dichiarato in base alle modalità con cui esso 
viene utilizzato. In particolare quale tipo di 
pezzo viene lavorato dipende dai seguenti fattori 
e da altre variazioni sulle modalità di utilizzo 
dell’elettroutensile:
Come viene usato l’elettroutensile e quali sono i 
materiali tagliati o forati.
Le condizioni e la buona manutenzione 
dell’elettroutensile.
L’uso dell’accessorio corretto per il taglio e la sua 

La tenuta della presa sulle impugnature e se 
vengono utilizzati eventuali accessori antivibrazioni 
e anturumore.
L’adeguatezza dell’utilizzo dell’elettroutensile rispetto 
a quanto previsto. 

Questo elettroutensile potrebbe causare 
l’insorgenza della sindrome della vibrazione 
dell’avambraccio se il suo utilizzo non viene gestito 
correttamente.

AVVERTENZA: per essere precisi, una 
stima del livello di esposizione nelle attuali 

condizioni di utilizzo dovrebbe anche tenere conto 
di tutte le parti del ciclo operativo, come le volte in 
cui lo strumento viene spento e il tempo in cui viene 
lasciato girare a vuoto senza realmente fare il suo 

livello di esposizione sul periodo di lavoro totale.

Aiuto a minimizzare il rischio di esposizione alle 
vibrazioni e al rumore.

Conservare questo elettroutensile sempre in 
conformità a queste istruzioni e mantenerlo ben 

Se l’utensile deve essere utilizzato regolarmente, 
investire in accessori antivibrazioni e antirumore. 

che implicano le maggiori vibrazioni nell’arco di più 
giorni.

4. USO CONFORME ALLE 
NORME
anche per tagliare tronchi di alberi, rami, travi 
di legno, tavole, ecc. e può essere utilizzata per 
eseguire tagli longitudinalmente e trasversalmente 

materiali minerali.

MONTAGGIO
AVVERTENZA! Non installare la 
batteria prima che sia stata assemblata 

completamente.
Maneggiando la catena della sega avere cura di 
portare sempre dei guanti di protezione.

MONTAGGIO DELLA LAMA FISSA E DELLA 
CATENA DELLA SEGA
1.  Estrarre con attenzione tutti i componenti 

dall’imballaggio. Rimuovere il carter della catena 
ruotando la manopola di tensionamento in senso 
antiorario. (Vedi Fig. A1)

compatta.
3. Utilizzare esclusivamente catene WorxNITRO  

originali o catene raccomandate per la barra di 
guida.

4.  Posare la catena della sega nella scanalatura 
rotante della lama. Assicurarsi che la catena 
si trovi nella direzione di funzionamento 
mettendola a confronto con l’icona della catena 
sulla barra di guida, oppure facendo riferimento 
al simbolo della direzione della catena sul 
corpo della sega. Assicurarsi che il fermo di 
tensionatura della catena sia rivolto verso 
l’esterno. (Vedi Fig. A2) 

5.  Montare la catena sulla ruota dentata di 
trasmissione, in modo che il foro della barra di 

della barra sul cuscinetto della barra si 
inseriscano nella sede della chiavetta di apertura 
sulla barra di guida. (Vedere Fig. B1, B2)

6.  Controllare se tutte le parti sono posizionate 
correttamente. Accertarsi che ci siano 3 maglie 
in presa sul pignone motore (Vedi Fig. C1), 
evitare pieghe come illustrato in Fig. C2. In caso 
di pieghe, afferrare la catena sulla barra di guida 
appena davanti alla piega e stendere la piega.

 NOTA: la catena deve girare liberamente e non 
avere pieghe.

7.  Installare il copricatena e serrare ruotando la 
manopola tendicatena in senso orario. (Vedi Fig. 
D)

8.  Durante il taglio la catena si allenta, perdendo la 
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completamente la manopola per tensione della 
catena o farle compiere tre giri completi in senso 
antiorari, quindi serrare la manopola di nuovo 
per regolare la tensione della catena ripetendo i 
passaggi 6-7 elencati sopra.

AVVERTENZA! La catena non è ancora in 
tensione. Applicare tensione alla catena 

come descritto nella sezione “Tensionamento della 
catena”. Ora è necessario ispezionare la catena per 
assicurarsi che sia tesa correttamente.

SERRAGGIO DELLA CATENA DELLA SEGA (VEDI 
FIG. E1, E2)
NOTA: le catene nuove tenderanno ad allungarsi. 

catena dopo la prima installazione e serrare 
opportunamente quando la catena non aderisce alla 
barra di guida.

AVVERTENZA: 

● Rimuovere la batteria dall’apparecchio prima di 
regolare la tensione della catena.

●
protettivi quando si maneggia la catena.

● Mantenere sempre la tensione appropriata. Una 
catena allentata aumenta i rischi di contraccolpi. 
Una catena allentata può uscire dalla scanalatura 
della barra. Questo può provocare lesioni 
all’operatore e danneggiare la catena. Una catena 
allentata provoca il rapido consumo di catena, 
barra e pignone.

piana.
2.  Ruotare la manopola per tensione della catena in 

la corretta tensione della catena. 
 NOTA: La tensione aumenta automaticamente 

ruotando in senso orario la manopola per 
tensione della catena. Il meccanismo d’arresto 
previene l’allentamento della tensione della 
catena.

3.  Per eliminare l’allentamento della catena, 
inclinare la sega in avanti (Vedi Fig. E1) con la 
punta della barra di guida rivolta verso l’alto. Ceci 
supprimera le mou de la chaîne.

4.  Stringere completamente la manopola per 
tensione catena ruotandola in senso orario.

5.  Ricontrollare la tensione regolata tramite la 
manopola di tensionamento automatico della 
catena. La corretta tensione della catena viene 

dalla barra di circa la metà della profondità della 
maglia di trazione, nel centro. Questa prova deve 
essere eseguita sollevando la catena con una 
mano, senza aggiungere altra forza al peso della 
macchina. (Vedi Fig. E2) 

 NOTA:

barra e la maglia di trazione si trova all’interno 
del binario della barra.

 NOTA: Durante il taglio la catena si allenta, 

allentata, svitare completamente la manopola 
per tensione della catena o farle compiere tre 
giri completi in senso antiorari, quindi serrare la 
manopola di nuovo per regolare la tensione della 
catena ripetendo i passaggi 1-4 elencati sopra.

LUBRIFICAZIONE DELLA CATENA (VEDI FIG. F)
IMPORTANTE: Al momento della consegna 
della sega a catena, il contenitore per l’olio 

adesivo è vuoto. Prima di utilizzare la macchina, 

versandovi l’apposito l’olio. Se si utilizza la sega 
a catena senza l’olio adesivo per seghe a catena 

di sotto della marcatura del minimo i arrecano seri 
danni alla catena.
NOTA: La lunga durata e le buone prestazioni di 

automaticamente.

RIEMPIMENTO DELL’OLIO:
AVVERTENZA: rimuovere la batteria prima di 
riempire il serbatoio dell’olio.

catena con il tappo del serbatoio per l’olio rivolto 
verso l’alto.

2.  Pulire con uno straccio la zona intorno al tappo 
del serbatoio per l’olio e svitare il tappo.

4.  Accertarsi che nel serbatoio dell’olio non possa 
penetrarvi sporcizia, ricollocare il tappo dell’olio e 
serrarlo manualmente in senso orario.

IMPORTANTE: Per consentire la ventilazione tra 
il serbatoio per l’olio e la zona circostante vi sono 
sul tappo del serbatoio per l’olio piccoli canali di 

in caso di inattività, sia posata sempre in posizione 
orizzontale.

catene (non fornito) che è formulato per funzionare 
in un ampio intervallo di temperature senza 
diluizione richiesta.Questo è disponibile presso il 

danni alla barra o alla catena. In caso di utilizzo di 
olio non omologato si viene a perdere ogni diritto 
di garanzia.
Non ingerire. Se il prodotto dovesse essere 
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ingerito, rivolgersi immediatamente a un medico. 
Tenere fuori della portata dei bambini. Conservare 

CONTROLLO DELL’INGRASSATORE 
AUTOMATICO

dell’ingrassatore automatico mettendo in funzione 
la motosega e puntando l’estremità della Barra di 
guida verso un pezzo di cartone o carta per terra. 

sul cartone, l’ingrassatore automatico funziona 

contattare l’agente del servizio clienti WorxNITRO o 
un agente autorizzato dell’assistenza WorxNITRO .

ATTENZIONE: Assicurarsi che la catena 
non tocchi per terra. Lasciare uno spazio di 

sicurezza di  40 cm.

5. FUNZIONAMENTO 
1. PRIMA DI UTILIZZARE L’UTENSILE A BATTERIA

ATTENZIONE:  Il caricabatteria e il gruppo 

per funzionare insieme; non tentare di utilizzare 
altri dispositivi. Non inserire o far entrare oggetti 
metallici nelle connessioni del caricabatteria o del 

pericoloso.
NOTA:
necessario caricarla prima di utilizzarla.

batteria agli ioni di Litio installata sulla macchina. 
Non usare altri tipi di caricatore.

2. CONTROLLO DELLO STATO DI CARICA DELLA 
BATTERIA (VEDI FIG. G)
Il livello di carica delle batterie può essere 
controllato tramite l’apposito indicatore premendo il 

NOTA: la Fig. G si riferisce solamente alla batteria 
con indicatore luminoso.

3. CARICAMENTO DEL PACCO BATTERIA (VEDI 
FIG. H)

che si scarichi completamente. Quando la batteria 

grazie d un circuito di protezione.
In ambienti caldi, dopo usi prolungati, il pacco 
batteria può diventare troppo caldo per consentire il 
caricamento. Consentire alla batteria di raffreddarsi 
prima di ricaricarla.
NOTA: Caricare sempre completamente la batteria. 
Per maggiori dettagli, consultare il manuale del 
caricabatterie.

4. RIMOZIONE E INSTALLAZIONE DELL’UNITÁ 
BATTERIA (VEDI FIG. I)
Premere il pulsante di rilascio del pacco batteria 
per rimuovere il pacco batteria dall'attrezzo. Dopo 
la ricarica, inserire il pacco batteria nell'apposito 

NOTA: Quando lo si rimuove tenere fermo il pacco 
batterie per evitrare di lasciarlo cadere e di farsi 
male.

5. AVVIARE ED ARRESTARE LA MACCHINA (VEDI 
FIG. J)

ATTENZIONE: Prima di utilizzare l’utensile 

la batteria riportata nell’elenco nella sezione degli 
accessori.  
Per accendere l'attrezzo, premere il pulsante di 
blocco, quindi premere completamente il pulsante 

posizione. Il pulsante di blocco può ora essere 
rilasciato. 
Per spegnere l’attrezzo, rilasciare il grilletto di 

NOTA: il freno della catena deve essere attivato 

6. FRENO DELLA CATENA (VEDI FIG. K)

in caso che la macchina rimbalzi all’indietro, si attiva 
attraverso la protezione mano anteriore. La catena si 
blocca nel giro di breve tempo.
Eseguire ad intervalli regolari una prova per 

della catena tirare la protezione paramani anteriore 
verso l’operatore (posizione ). Per attivare il 
freno della catena spingere la protezione paramani 
anteriore in avanti (posizione ). 
NOTA: Se la motosega non si  avvia, anche 

che il freno della catena sia nella posizione corretta 
(posizione  ).

7. TAGLIO
IMPORTANTE: 
Prima di iniziare a lavorare ed ad intervalli 

regolari durante i lavori, controllare l’indicatore del 
livello dell’olio. (Vedi Fig. L) Aggiungere dell’altro 

seconda delle pause e dell’intensità del lavoro. 
Durante i lavori di taglio, controllare la tensione 
della catena ogni 10 minuti.
1) Inserire il pacco batteria nella macchina.
2) Assicurarsi che la sezione di tronco da tagliare 

non giaccia per terra. Questo impedirà alla 
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catena di toccare per terra mentre taglia il 
tronco. 

pericoloso e smusserà la catena.
3) Utilizzare entrambe le mani per afferrare la sega 

con sicurezza. Utilizzare sempre la mano sinistra 
per afferrare la maniglia frontale e la mano 
destra per afferrare la maniglia posteriore. La 
presa deve essere soldia. Afferrare saldamente 
le impugnature tenendo le mani sempre ben 
serrate (Vedi Fig. M). 

4) Accertarsi di avere un equilibrio stabile. Tenere i 
piedi e lespalle ben divaricati. Distribuire il peso 
in modo uniforme su entrambi i piedi.

completamente il pulsante di blocco con il 
pollice destro e premere il grilletto. In tal modo 
la motosega si accende. Rilasciando il grilletto, 
la motosega si spegne. Assicurarsi che la 
motosega funzioni alla massima velocità prima 
di iniziare l'operazione di taglio.

6) Quando si inizia un taglio, posizionare 
lentamente la catena in movimento contro il 
legno. Il legno dovrebbe essere il più vicino 
possibile al corpo della sega. Tenere la sega 
saldamente in posizione per evitare possibili 
rimbalzi o scivolamenti (movimento laterale) 
della sega.

7) Guidare la sega utilizzando una leggera 
pressione e non esercitare una forza eccessiva 
sulla sega, lasciando che la sega compia il 
proprio lavoro. Il motore si sovraccaricherà e 
potrebbe bruciarsi. La sega funzionerà meglio e 
più sicuramente se utilizzato alla giusta velocità.

(8) Rimuovere la motosega dalla fessura di un taglio 
tenendola in funzione alla massima velocità. 
Arrestare la motosega rilasciando il grilletto 

la motosega, accertarsi che la catena si sia 
fermata.

9) Continuare a fare pratica su ciocchi di scarto in 

una velocità di taglio stabile.

e di una barra di guida a rinculo ridotto. Entrambi gli 
elementi riducono le probabilità di rinculo. Tuttavia, 

Per evitare il pericolo di contraccolpi della sega.
•  Utilizzare entrambe le mani per afferrare la sega 

soldia. Afferrare saldamente le impugnature 
tenendo le mani sempre ben serrate.

•  Fare in modo che tutti gli strumenti di sicurezza 
siano in posizione sulla sega. Assicurarsi che 
funzionino correttamente.

•  Non inclinarsi eccessivamente in avanti né 

tagliare tenendo la motosega più alta delle 
spalle.

•  Avere cura di mettersi in posizione sicura e di 
mantenere l’equilibrio.

•  Tenere una posizione in piedi leggermente a 
sinistra della sega. Questo fa sì che il corpo non 
sia in linea diretta con la catena.

•  Fare in modo che la punta della guida non tocchi 

•  Non tentare mai di tagliare due tronchi allo 
stesso tempo. Tagliare un solo tronco alla volta.

•  Non affondare la punta della guida o non tentare 
di eseguire tagli troppo angolati (incidendo il 
legno utilizzando la punta della guida).

•  Prestare attenzione allo spostamento di rami e 
ad altre forze che possono chiudere il taglio e 
bloccare o rallentare la catena.

•  Utilizzare estrema cautela quando si reinserisce 
il potatore in un taglio precedentemente iniziato.

•  Utilizzare esclusivamente la catena e la barra di 
guida a basso rinculo fornite in dotazione con 
questa sega a catena. 

•  Mai lavorare con una catena allentata, allargata 
oppure eccessivamente consumata. Fare 
attenzione ad avere sempre la corretta tensione 
della catena.

Come utilizzare la sega in modo sicuro
1. Usare la motosega solo con un equilibrio saldo.
2. Tenere la motosega sul lato destro del corpo 

(Vedi Fig. N).
3. La catena deve essere in funzione alla massima 

velocità prima di entrare a contatto con il legno.

sega al legno prima di iniziare il taglio. 
5. Utilizzare le punte di ancoraggio come punto di 

leva durante il taglio. (Vedi Fig. O)
6. Non utilizzare la motosega con le braccia 

completamente estese, non tentare di segare 

su una scala a pioli durante il taglio (Vedi Fig. P). 

Mai utilizzare la motosega al di sopra dell’altezza 
delle spalle.

TAGLIO DI LEGNAME SOTTO SOLLECITAZIONE 
(VEDI FIG. Q)

AVVERTENZA: Durante il taglio di un 
ramo che si trova sotto sollecitazione, 

calcolare sempre la possibilità che possa scattare 

legno è possibile che il ramo teso possa colpire 
l’operatore e/o fargli perdere il controllo sulla sega 
a catena.
Se il legno poggia su entrambi i lati, tagliare prima 
da sopra (Y) (soprataglio) per un terzo attraverso 
il tronco e poi tagliare il tronco completamente da 

sega possa scheggiare oppure restare bloccata. 
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Così facendo, evitare che la catena della sega 

posato su un solo lato, tagliare prima da sotto (Y) 
(sottostrato) per un terzo verso l’alto e poi tagliare 
il tronco completamente da sopra (Z) allo stesso 

oppure restare bloccata.

6. MANUTENZIONE
Seguire le istruzioni per la manutenzione in 
questo manuale. Il rischio di contraccolpi può 
essere ridotto pulendo la sega ed effettuando la 
manutenzione della guida. Ispezionare ed eseguire 
la manutenzione della sega dopo ogni utilizzo. In 
questo modo si migliorano le condizioni della sega. 
NOTA:

MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE DELLA 
MOTOSEGA
1.  Rimuovere il pacco batteria
•  Quando non viene utilizzata
•  Prima di spostarsi da un luogo all’altro
•  Prima di effettuarne la manutenzione
•  Prima di cambiare gli accessori come la catena e 

la barra di protezione.
2.  Ispezionare la sega prima e dopo ogni utilizzo. 

Ispezionare la sega da vicino per vedere se 
la protezione o un altro componente si sono 
danneggiati. 
danni che possono compromettere la sicurezza 
dell’operatore o il funzionamento della sega. 
Controllare l’allineamento o inceppamento 
delle parti mobili. Controllare la presenza di 
componenti rotti o danneggiati. Non utilizzare 
la motosega se i danni compromettono la 
sicurezza o il funzionamento. Far riparare i 
danni da un centro di assistenza autorizzato. 
Per trovare un centro di assistenza autorizzato, 
visitare www.worx.com.

3.  Mantenere la motosega con cura.
•  Non esporre la sega alla pioggia o all’umidità.

per prestazioni migliori e più sicure.
•  Seguire le istruzioni di questo manuale per 

•  Tenere le maniglie asciutte, pulite e libere da olio 
e grasso.

•  Tutte le viti e i dadi devono essere serrati.
• Mantenere il pacco batteria lontano da calore, 

4. Fare riparare l’apparecchio solo ed 
esclusivamente da personale specializzato e 
solo impiegando pezzi di ricambio originali.

uso.
• in alto e sotto chiave, per evitare che possano 

arrivarci i bambini
• in un luogo asciutto
• con la barra e il copricatena in posizione

Manutenzione della barra
Per massimizzare la durata della barra, si consiglia 
di seguire questi accorgimenti di manutenzione.
Le guide della barra che trasportano la catena 

presente sporcizia sulla barra o sulla catena. 
Le guide devono essere pulite ogni volta che viene 
rimossa la catena.

Per pulire le guide della barra
1. Rimuovere il coperchio della catena, la barra e la 

catena. (vedere la sezione ASSEMBLAGGIO)
2. Utilizzando una spazzola metallica, un cacciavite 

o un simile strumento adatto, rimuovere i residui 
dalle guide della barra.

3. Assicurarsi di pulire accuratamente i passaggi 
dell’olio.

Condizioni che richiedono la manutenzione della 
catena e della barra di guida:
•  La sega taglia su un lato o a un angolo.
•  È necessario forzare la sega per praticare il 

taglio.

alla catena.

il taglio.
Dopo ogni uso, con l’unità disconnessa dalla 
sorgente di alimentazione, rimuovere tutta la 
segatura dalla barra di guida e dal foro del dente.

utilizzare una lima piatta per ripristinare le estremità 
e i lati quadrati.

Limare le 
estremità della 

guida e i lati squa-
drati

Scanalatura usurata Scanalatura corretta

Sostituire la barra di guida quando la scanalatura 

la sostituzione, utilizzare soltanto la barra di guida 

riparazione o sull’etichetta posta sulla motosega.

Sostituire/girare la catena della sega e la lama
Sostituire la catena quando i denti siano troppo 

rompa. Utilizzare soltanto le catene di ricambio 
indicate in questo manuale. 



68

Motosega BL a batteria 20V 30 cm I

Poi installare il fermo di tensionamento sulla nuova barra stringendo in senso orario la vite. La protuberanza 

AFFILATURA DELLA CATENA DELLA SEGA
AVVERTENZA: Rimuovere il pacco batteria dalla sega prima delle operazioni di manutenzione. 
Lesioni gravi o morte possono essere causate da folgorazione o contatto del corpo con la catena in 

movimento.

sicura. Una catena smussata causerà un deterioramento eccessivo dei denti, della guida, della catena e del 

LUBRIFICARE IL DENTE
AVVERTENZAL: 

sull’utensile.
NOTA: 
1. Pulire la barra ed il pignone.

7. INDIVIDUAZIONE DEI GUASTI
Qualora l’elettroutensile non dovesse funzionare correttamente, la tabella che segue illustra problemi che si 
evidenziano in caso di guasto le possibili cause e le misure da adottare a rimedio del problema. Se non fosse 

ATTENZIONE:  Spegnere e rimuovere il pacco batteria prima di investigare il guasto.

Problema Possibili cause Rimedi

La sega a catena non funziona.

Carica batterie bassa. Caricare il pacco batteria.

posizione corretta.

. Per maggiori 
dettagli, consultare il capitolo 
riguardante il FRENO DELLA 
CATENA.

La sega a catena lavora
ad intermittenza.

Surriscaldamento
Posizionare la macchina in un 
logo fresco e ventilato per farla 
raffreddare

Pressione eccessiva applicata 
durante il taglio. 

Applicare una pressione 
relativamente inferiore durante il 
taglio.

Allentare l’attacco.

specializzata.Contatto interno labile.
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Catena della sega
asciutta.

Manca olio nel serbatoio dell’olio. Versare dell’olio riempiendo il 
serbatoio.

La disaerazione nel tappo del Pulire il tappo del serbatoio per 
l’olio.

Canale della fuoriuscita dell’olio 
otturato.

Liberare il canale della fuoriuscita 
dell’olio.

Perdita di olio durante lo 
stoccaggio Olio residuo

Scaricare l'olio dopo l'uso 
Lasciare la macchina in posizione 
orizzontale quando non viene 
utilizzata. 
Appoggiare la macchina su un 
panno assorbente durante lo 
stoccaggio 

motore I freni non fermano la catena. specializzata.

caldi.

Manca olio nel serbatoio dell’olio. Versare dell’olio riempiendo il 
serbatoio.

La disaerazione nel tappo del Pulire il tappo del serbatoio per 
l’olio.

Canale della fuoriuscita dell’olio 
otturato.

Liberare il canale della fuoriuscita 
dell’olio.

Tensione della catena troppo 
alta. Regolare la tensione della catena.

sostituirla.

La sega a catena si
inceppa, vibra oppure
non taglia correttamente.

Tensione della catena troppo 
lenta. Regolare la tensione della catena.

sostituirla.
Catena eccessivamente 
consumata. Sostituire la catena.

Dentatura della sega indica nella 
direzione sbagliata.

Montare di nuovo la catena della 
sega con la dentatura che indica 
nella direzione corretta.

PER GLI UTENSILI A BATTERIA
 0 °C-45 °C (32 °F-113 

°F ).
 0 °C-40 °C (32 °F-104 °F ).

DETTAGLI SULLO SMALTIMENTO SICURO DELLE BATTERIE USATE:
Al termine del ciclo di vita dell’apparecchio, rimuovere il pacco batterie in modo sicuro prima di smaltire 
l’apparecchio. Non gettare le batterie né gettarle nel normale bidone della spazzatura. Inoltre non smaltire 
la batteria insieme all’apparecchio. Rimuovere la batteria usata dell’apparecchio e smaltirla presso il centro 
di riciclaggio più vicino o più conveniente o in un centro di riciclaggio dedicato. In caso di dubbio,

Le batterie possono entrare nel ciclo dell’acqua se smaltite in modo improprio, il che può essere pericoloso 
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TUTELA AMBIENTALE
I prodotti elettrici non possono essere 

rottamare deve essere portato al centro di 
riciclaggio per un corretto trattamento. Controllare 
con le autorità locali o con il rivenditore per 
localizzare il centro di riciclaggio più vicino.

8. DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ
Noi,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

A nome di Positec si dichiara che il prodotto,
Descrizione  
Codice  WG350E WG350E.X (3 - designazione del 
macchinario, rappresentativa di motosega)
Funzioni    Taglio legno

È conforme alle seguenti direttive,
2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863

L’organismo competente
Nome: Intertek Deutschland GmbH (organismo 

Indirizzo: Stangenstraße 1, 70771 LEINFELDEN-
ECHTERDINGEN

: 23SHW1237

- Procedura di conformità come da  Annex V 
- Potenza acustica pesata   100.7 dB(A)
- Massima potenza di rumore garantita 102 dB(A)

conforme a,
EN 62841-1, EN 62841-4-1, EN ISO 3744, EN IEC 
55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

Il responsabile autorizzato alla compilazione della 
documentazione tecnica, 
Nome: Marcel Filz
Indirizzo: Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd.
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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1. LAS INSTRUCCIONES DE 
SEGURIDAD
SEGURIDAD DEL PRODUC-
TO
ADVERTENCIA DE SEGURI-
DAD GENERALES SOBRE 
HERRAMIENTAS ELÉCTRI-
CAS

¡ Advertencia! Lea todas las advertencias 
de seguridad, instrucciones, ilustraciones 

herramienta eléctrica. Si no se respetan todas 

producirse una descarga eléctrica, un incendio o 

Conserve todas las advertencias e instrucciones 
para futuras consultas.
El término “herramienta eléctrica” en todas 
las advertencias siguientes corresponde a la 
herramienta eléctrica con o sin cable.

1. ZONA DE TRABAJO
a) Mantener su lugar de trabajo limpio y bien 

iluminado.
lugares oscuros invitan a los accidentes. 

b) No utilizar herramientas eléctricas en 
atmósferas explosivas, como por ejemplo en 

polvo. Las herramientas eléctricas crean chispas 
que pueden encender el polvo o los vapores. 

c) 
mientras opera una herramienta eléctrica. Las 
distracciones pueden hacerle perder el control. 

2. SEGURIDAD ELÉCTRICA
a) Los enchufes de la herramienta eléctrica deben 

encajar perfectamente en el tomacorriente. 

No utilizar adaptadores con herramientas 
eléctricas conectadas a tierra. Los enchufes no 

el tomacorriente reducirán el riesgo de descarga 
eléctrica. 

radiadores, cocinas y heladeras. Existe un riesgo 
creciente de descarga eléctrica si su cuerpo 
queda conectado a tierra.

c) No exponer las herramientas eléctricas a la 
lluvia y no guardar en lugares húmedos. El agua 
que penetra en ellas aumentará el riesgo de una 
descarga eléctrica.  

d) No abusar del cable. Nunca utilizar el cable para 
transportar, tirar o desenchufar la herramienta 
eléctrica. Mantener el cable alejado del calor, del 
aceite, de bordes agudos o piezas móviles. Los 
cables dañados o enredadas aumentan el riesgo 
de descarga eléctrica.  

e) Cuando utilice su herramienta eléctrica al aire 
libre, emplear un prolongador apto para uso en 
exteriores. El empleo de cables para uso al aire 
libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.  

f) Si es necesario utilizar la herramienta 
motorizada en un lugar muy húmedo, utilice 
una fuente de alimentación con dispositivo 
de corriente residual (RCD). El uso de un RCD 
reduce el riesgo de descarga eléctrica.

3. SEGURIDAD PERSONAL

está haciendo y utilice el sentido común 
mientras opera una herramienta eléctrica. No 
emplear la herramienta cuando se encuentre 

o medicación. Un momento de falta de atención 

puede dar lugar a daños corporales serios. 
b) 

protección ocular. Equipo de seguridad 
como máscaras contra el polvo, zapatos 
antideslizantes de seguridad, sombrero o 
protección auditiva para condiciones apropiadas 
reducirá daños corporales.

c) 
el interruptor se encuentra desactivado antes 

tomar la herramienta o transportarla. Transportar 
herramientas con el dedo en el interruptor o 
enchufar la herramienta cuando el interruptor 
está encendido invitan a los accidentes.  

d) Retire llaves de ajuste o llaves inglesas antes 
de poner la herramienta en funcionamiento. 
Una llave que queda unida a una pieza móvil de la 
herramienta puede originar daños corporales.  

Esto permite un 
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inesperadas. 
f) Vestirse apropiadamente. No usar ropa 

suelta ni alhajas. Mantener su cabello, ropa y 
guantes alejados de las piezas móviles. La ropa 

atrapados por las piezas móviles. 
g) Si se proporcionan dispositivos para la 

extracción y recolección de polvo, asegurarse 

correctamente. El uso de estos dispositivos 
puede reducir peligros relacionados con el polvo. 

con el uso de herramientas le haga volverse 
descuidado o ignorar las normas de seguridad. 
La falta de atención puede provocar heridas 
graves en una fracción de segundo.

4. MANTENIMIENTO DE LA HERRAMIENTA 
MOTORIZADA

a) No forzar la herramienta eléctrica. Utilizar 
la herramienta eléctrica correcta para su 
aplicación. La herramienta eléctrica correcta 

para la cual fue diseñada.  
b) No utilizar la herramienta eléctrica si el 

interruptor no la enciende o apaga. Cualquier 
herramienta eléctrica que no pueda ser 
controlada con el interruptor es peligrosa y debe 
ser reparada.  

c) Desconecte el enchufe de la toma eléctrica 

o guardar la herramienta. Tales medidas de 
seguridad preventivas reducen el riesgo de 
arranque accidental de la herramienta.

herramienta o con estas instrucciones maneje 
la herramienta eléctrica. Las herramientas 
eléctricas son peligrosas en manos de usuarios 
inexpertos.

e) Revisar las herramientas eléctricas. Comprobar 
si hay desalineamiento o atascamiento de 
piezas móviles, rotura de piezas en general 

la operación normal de la herramienta. Si se 

antes de volver a usar la herramienta. Las 
herramientas mal mantenidas causan muchos 
accidentes. 

Puesto que son menos probables de atascarse y 
más fáciles de controlar.   

g) Utilizar la herramienta eléctrica, accesorios y 
brocas etc., de acuerdo con estas instrucciones 
y de la manera prevista para el tipo particular 
de herramienta eléctrica, teniendo en cuenta 
las condiciones de trabajo y el trabajo a ser 

realizado. El uso de la herramienta eléctrica para 

dar lugar a una situación peligrosa.  

de agarre secas, limpias y sin aceite ni grasa. 

y el control de la herramienta en situaciones 
imprevistas. 

5. UTILIZACIÓN Y MANTENIMIENTO DE LA 
BATERÍA

a) Recargar solamente con el cargador indicado por 
el fabricante. Un cargador adaptado a un tipo de 

b) Utilizar las herramientas eléctricas solamente 
 La 

un riesgo de incendio o herida. 

de los objetos metálicos como los trombones, 
las piezas de moneda, las llaves, los clavos, 

metálico susceptibles de establecer una 
conexión de un terminal a otra. El cortocircuito 
de un terminal a otra puede causar quemaduras 
o  un incendio. 

contacto. Si entre accidentalmente en contacto 

de contacto con los ojos, consultar a un médico. 

irritaciones o quemaduras. 

comportarse de forma imprevisible y provocar un 
incendio, una explosión o herir a alguien.

ni las exponga a una temperatura excesiva. La 
exposición al fuego y a temperaturas superiores 
a 130 °C puede provocar una explosión.

g)  Respete todas las instrucciones de carga y 

instrucciones. Una carga inadecuada o a una 

riesgo de incendio.

6. REPARACIÓN
a) 

herramienta eléctrica sea efectuado por una 

de recambio idénticas. Esto es primordial 
para mantener la seguridad de la herramienta 
eléctrica.
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debe ser realizada exclusivamente por el 
fabricante o por un servicio técnico autorizado.

1) Instrucciones de seguridad para sierras de 
cadena 
a) Mantenga alejadas todas las partes del cuerpo 

de la cadena de sierra en funcionamiento. Antes 
de poner en marcha la sierra cerciórese primero 

lado. 
la sierra de cadena puede causar que la cadena 
de sierra se enganche con su vestimenta o 
alguna parte del cuerpo.

b) Sujete la sierra de cadena agarrando la 

 La 

accidente y, por lo tanto, no debe aplicarse.

contacto con conductores eléctricos ocultos 
durante el uso; sosténgala exclusivamente 

. 
Una motosierra que entrase en contacto con un 

electricidad a sus piezas metálicas externas y 
derivar en una descarga eléctrica al usuario.

protectores auditivos. Se recomienda emplear 

cabeza, manos, piernas y pies. Un equipo 
de protección adecuado reduce el riesgo de 
accidente al salir violentamente lanzadas las 
virutas o al tocar fortuitamente la cadena de 
sierra.

e) No utilizar una sierra de cadena en un árbol, 

otro soportar inestable  La utilización de la sierra 
de cadena sobre un árbol puede provocar un 
accidente.

f) Siempre preste atención a trabajar manteniendo 
una postura estable, y solamente use la sierra 

consistente, seguro, y plano. Al utilizar una 

puede llegar a perder el equilibrio, y el control 
sobre la sierra de cadena.

elásticamente. A medida que va cortando la 
rama puede que la tensión a la que está sometida 
haga que ésta se desgarre bruscamente y golpee 

la sierra de cadena.
h) Proceda con especial cautela al cortar 

matorrales y árboles jóvenes.
puede engancharse con la cadena de sierra y 

golpearle o hacerle perder el equilibrio.
i) Transporte la sierra de cadena sujetándola por 

Al transportar y guardar la sierra de cadena 
montar siempre la funda protectora
con precaución de la sierra de cadena reduce el 
riesgo de un contacto accidental con la cadena 
de sierra en funcionamiento.

j) Aténgase a las instrucciones de lubricación, 
tensado de la cadena, y cambio de los 
accesorios. Una cadena incorrectamente 

romperse, o ser más propensa al rechazo.
k) Únicamente serrar madera. Solamente emplear 

sierra de cadena para serrar plástico, ladrillos, 
o materiales de construcción si éstos no son de 
madera. La utilización de la sierra de cadena para 

conducir a situaciones de peligro.
I)  No tratar de talar un árbol hasta haber entendido 

los riesgos y cómo evitarlos. 
lesiones graves al operario o a transeúntes 
mientras se tala un árbol.

m)  Seguir todas las instrucciones cuando se 
despeje material atascado, o cuando se 
almacene o asista a la sierra de cadena. 

 Un accionamiento 
inesperado de la sierra de cadena mientras 

puede tener como resultado lesiones personales 
graves.

caballete o cuna.

mantenimiento de la sierra de cadena sean 
realizados por centros de servicio autorizados.

2) Causas y prevención contra el rechazo de la 
sierra:

El rechazo puede producirse si la punta de la espada 

estrecha al ceder la madera que se está cortando, 
hacienda que se atasque la cadena de sierra.

ello puede provocar una fuerza de reacción 
inesperada hacia atrás, haciendo que la espada sea 
impulsada hacia arriba en dirección al usuario.
Al atascarse la cadena de sierra en el borde superior 
de la espada ello puede provocar que la espada se 
proyectada bruscamente en dirección al usuario.
Cada una de las reacciones descritas puede 
hacerle perder el control sobre la sierra y causarle 
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exclusivamente en los dispositivos de seguridad que 
incorpora la sierra de cadena. Como usurario de una 
sierra de cadena deberá tomar diversas medidas 

lesionarse. 

incorrecto de la herramienta eléctrica. Es posible 
evitarlo ateniéndose a las medidas preventivas que a 
continuación se detallan:

a)  Sujete la sierra con ambas manos y abarcando 

fuerzas de rechazo. Tomando unas medidas 
oportunas, el usuario es capaz de controlar las 
fuerzas de rechazo. Jamás suelte la sierra de 
cadena.

b)  Evite posturas anormales y no sierre por encima 
de la altura del hombro. De esta manera se evita 
el contacto fortuito con la punta de la espada y 

de cadena al presentarse unas situaciones 
inesperadas.

c)  Siempre utilice las espadas y cadenas de sierra 
Las 

espadas y cadenas de sierra incorrectas pueden 
provocar la rotura de la cadena o un rechazo.

d)  Respete las instrucciones del fabricante para el 

aumentan el riesgo de que se origine un rechazo.
RIESGOS RESIDUALES

Aunque el aparato se utilice de forma adecuada, 
siempre existen riesgos residuales imposibles 
de prevenir. Dependiendo del tipo y el diseño del 
producto, pueden existir los peligros potenciales que 
se indican a continuación:
- Contacto con los dientes de sierra expuestos 

(peligro de corte)
- Acceso a la sierra rotativa de la cadena (peligro 

de corte)

(peligro de corte)
-  Expulsión de piezas desde la cadena de la sierra 

-  Contacto del aceite con la piel
-  Pérdida de capacidad auditiva, si no se utiliza 

una protección auditiva adecuada durante el 

ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD PARA LA 

BATERÍA 
a) No desmonte, abra o destruya las pilas o las 

un cortocircuito entre ellas o mediante otros 
objetos metálicos. 

metálicos, como clips de papel, monedas, 

metálicos pequeños, que pueden posibilitar 
la conexión de un borne con otro. Al provocar 

se pueden sufrir quemaduras o generar un 
incendio.

las guarde expuestas directamente al sol.

mecánicos.

contacto con la piel o los ojos. Si se produce 
el contacto, lave la zona afectada con grandes 
cantidades de agua y acuda a un médico.

limpio si se ensucian.

procedimiento de carga adecuado.

utilice.

obtener el máximo rendimiento.
k) Recargue solo con el cargador indicado por 

n) Conserve la documentación original del 

momento.

utilice.
p) Deshágase del producto correctamente.

mismo dispositivo.

presión.
s) ¡Advertencia! No utilice pilas no recargables.



75

Motosierra BL inalámbrica 30cm 20V            ES

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES
Instrucciones para la realización correcta de 

1. Talado de árboles

al mismo tiempo por varias personas, la separación 
entre las personas dedicadas a trocear y aquellas 
encargadas de talar deberá ser al menos igual al 
doble de la altura del árbol a talar. Cuide que al talar 
árboles no ponga en peligro a otras personas, que 
no puedan dañarse tendidos eléctricos, y que no 
se provoquen daños materiales. En caso de que un 
árbol alcance a tocar un tendido eléctrico, deberá 

Al serrar en declives, se recomienda que el usuario 
se sitúe en lado de arriba del árbol a talar, ya que 
una vez talado, éste tenderá a rodar o deslizar hacia 

tal como puede verse en la Figura 1.
Antes del talado deberá tenerse en cuenta la 
inclinación natural del árbol, la posición de las ramas 
más grandes, y el sentido en que sopla el viento para 

La suciedad, piedras, corteza suelta, clavos, grapas y 
alambre deberán retirarse del árbol.

corte inferior horizontal (W). Con ello se evita que la 
cadena de sierra o la espada se atasquen al efectuar 
el corte inclinado de la cuña (X).

3. Corte de talado

mm más alto que el corte de muesca, tal como 

paralelamente al corte inferior horizontal de la cuña. 
Profundice el corte de talado cuidando que quede 

bisagra. Esta costilla de madera evita que el árbol 
pueda girarse y se desplome en dirección incorrecta. 
No sierre esta costilla de madera.
Al profundizar el corte hasta el grosor indicado para 

a desplomarse. En caso de apreciar que el árbol 
tiende a caer en una dirección diferente de la 
prevista, o que se incline hacia atrás y aprisione la 
cadena de sierra, interrumpa el corte e inserte en 
éste cuñas de madera, plástico o aluminio (Z) para 
obligar al árbol a caer en la dirección prevista ( ).

Al comenzar a desplomarse el árbol, saque la sierra 

abandone el área de peligro siguiendo la trayectoria 
de escape prevista ( ). Tenga cuidado con las 
ramas que puedan caer y procure no tropezar. (Ver 
Fig. 1)

3

2 2
W

Y Z

X

 50mm

 50mm

1

1

1

Figura 1

4. Poda

las ramas del árbol ya talado. Al podar el árbol, no 
corte por el momento aquellas ramas grandes sobre 
las que está apoyado el árbol. Retire las ramas 
pequeñas de un solo corte, tal como se muestra en 

sierra se atasque.

Figura 2

5. Troceado del tronco

árbol talado. Observe en mantener una posición 
estable y distribuya por igual entre ambos pies el 
peso de su cuerpo. Siempre que sea posible, el 
tronco deberá reposar sobre ramas, vigas o cuñas. 
Podrá serrar con mayor facilidad si se atiene a estas 
sencillas indicaciones.
Si el tronco está apoyado en toda su longitud, tal 

arriba (corte superior); evite el contacto con el suelo, 
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Figura 3
Si el tronco está apoyado por un extremo, tal como 

la parte inferior (1). A continuación, realice el corte 
de acabado cortando por la parte superior hasta 
llegar al primer corte 
(2).

2

2/3

1

1/3

Figura 4
Si el tronco está apoyado por ambos extremos, 

diámetro desde la parte superior (corte superior) 

con el primer corte (2). 

1 2

2/3

1/3

Figura 5

Para cortar en una pendiente, colóquese siempre 
en la parte superior del tronco, tal como se muestra 

sierra de cadena. Preste atención a que la cadena 

corte, espere a que se haya detenido la cadena de 
sierra antes de retirar la sierra de cadena. Siempre 
desconecte el motor de la sierra de cadena antes de 
trasladarse a otro punto.

Figura 6

SÍMBOLOS 

Para reducir el riesgo de lesión, lea 
el manual de instrucciones.

ADVERTENCIA

Utilice ambas manos para operar 
la sierra.
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Hay que ser consciente del 
retroceso de la sierra de cadena y 
evitar el contacto con la punta de 
la barra

Proteger el aparato de la lluvia.

Llevar casco.

Llevar guantes protectores

Llevar calzado de seguridad

Los residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos no 
deben depositarse en la basura 
doméstica. Se deben reciclar en 
las instalaciones especializadas. 
Consulte a las autoridades locales 
o el establecimiento para saber 
cómo reciclar estos productos.

producto se ha marcado con 

“colección separada” para todos los 

o desmontará para reducir el 
impacto en el medio ambiente. Los 

peligrosos para el medio ambiente 
y para la salud humana, ya que 
contienen sustancias peligrosas.

No quemar

el ciclo del agua si se desechan 
incorrectamente, lo que puede ser 
peligroso para el ecosistema. No 

Desbloquear

Bloquear

2. LISTA DE COMPONENTES
1. EMPUÑADURA POSTERIOR

2. GATILLO DE ENCENDIDO/APAGADO 

3. EMPUÑADURA DELANTERA 

4. FRENO DE LA CADENA (PROTECCIÓN 
PARA LAS MANOS)

5. CADENA DE SIERRA 

6. ESPADA 

7. BOTÓN TENSOR DE LA CADENA

8. CUBIERTA 

9. BATERÍA*

10. PROTECTOR DE MANOS TRASERO

11. BLOQUEO DE LA BATERÍA*

12. BLOQUEADOR DE CONEXIÓN

13. MEDIDOR DEL NIVEL DE ACEITE

14. TAPÓN DEL DEPÓSITO DE ACEITE 

15. GARRAS DE APOYO 

16. CUBIERTA DE LA BARRA Y CADENA 

17. RUEDA DE CADENA

18. NERVIO-GUÍA DE LA ESPADA

19. SÍMBOLOS INDICADORES DEL SEN-
TIDO DE MARCHA Y CORTE

20. TORNILLO DE FIJACIÓN DE LA 
ESPADA

21. ABRAZADERA DE BARRA

22. BOQUILLA DE ACEITE

23. PESTILLO DE LA TENSIÓN DE LA 
CADENA (VER FIG. A2)

*¡Los accesorios descritos e ilustrados no cor-
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3. CARACTERÍSTICAS TÉC-
NICAS 
Modelo   WG350E WG350E.X (3 - denominación de 

)

WG350E WG350E.X **

Tensión 20 V   Max ***

Longitud de la 
espada 30 cm

Velocidad de la 
cadena

Capacidad del 
depósito de 
aceite

140 ml

Paso de la 
cadena 0.95 cm

Número de 
elementos de 
arrastre

45

Espesor de la 
cadena 1.1 mm

Cadena de 
repuesto WA0145

Barra de 
repuesto

Peso de la 
máquina 3.23 kg

** X = 1-99, A-Z, M1-M9 solo se utilizan para dife-
rentes clientes, no hay cambios relevantes seguros 
entre estos modelos.

nominal es de 18 voltios.

BATERÍAS Y CARGADORES 
RECOMENDADOS

Modelo Capacidad

WA3644 4.0 Ah

20V Cargador WA3880 2.0 A

Recomendamos que adquiera todos sus accesorios 
en el mismo comercio donde compró la herramienta. 
Consulte los estuches de los accesorios para más 
detalles. El personal del comercio también puede 

INFORMACIÓN SOBRE EL 
RUIDO
Nivel de presión acústica 
ponderada LpA= 92.7 dB(A)

KpA =3.0 dB(A)

Nivel de potencia acústica 
ponderada LwA= 100.7 dB(A)

KwA =1.27 dB(A)

INFORMACIÓN SOBRE LAS 
VIBRACIONES
Los valores totales de vibración se determinan 
según la norma EN 62841:

Valor de emisión de 
vibración 
ah

2 

Incertidumbre K = 1.5 

El valor total de vibraciones declarado y el valor de 
emisiones acústicas declarado se han medido de 
conformidad con un método de prueba estándar y 
pueden utilizarse para realizar comparaciones entre 
herramientas.
El valor total de vibraciones declarado y el valor de 
emisiones acústicas declarado también pueden 
utilizarse en una evaluación preliminar de la 
exposición.

ADVERTENCIA: Las vibraciones y las 
emisiones acústicas que se producen 

durante el uso de la herramienta eléctrica pueden 
variar respecto a los valores declarados en función 
de cómo se utilice la herramienta, especialmente 

procese y de otras formas de usar la herramienta:
Cómo se utiliza la herramienta y se cortan o 
perforan los materiales.
Si la herramienta se encuentra en buenas 
condiciones de mantenimiento. 
Si se utiliza el accesorio correcto para la 

buenas condiciones.

de accesorios para reducir las vibraciones y el ruido.
Y si la herramienta se utiliza según su diseño y estas 
instrucciones.

vibración del brazo y la mano si no se utiliza 
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correctamente.

ADVERTENCIA: Para conseguir una mayor 
precisión, debe tenerse en cuenta una 

estimación del nivel de exposición en condiciones 
reales de todas las partes del ciclo de uso, como 
los tiempos durante los que la herramienta está 
apagado o cuando está en funcionamiento pero no 

notablemente el nivel de exposición sobre el periodo 
de carga total.

Minimización del riesgo de exposición a las 
vibraciones y el ruido.
Utilice SIEMPRE cinceles, brocas y cuchillas 

Mantenga esta herramienta de acuerdo con estas 
instrucciones y bien lubricada (si es necesario).
Si la herramienta se va a utilizar de forma habitual, 
se recomienda adquirir accesorios para reducir las 
vibraciones y el ruido.

4. USO INDICADO
El aparato ha sido proyectado para talar árboles y 
para aserrar troncos, ramas, vigas de madera, tablas, 
etc. y puede emplearse para realizar cortes a favor 

Este aparato no es adecuado para aserrar materials 
minerales.

MONTAJE

Al manipular en la cadena de sierra deben usarse 
siempre guantes de protección.

MONTAJE DE LA ESPADA Y LA CADENA DE 
SIERRA
1.  Desembalar cuidadosamente todas las partes. 

Retire la cubierta de la cadena girando el mando 
tensor de la cadena en sentido antihorario. (Ver 
Fig. A1)

3.  Utilice únicamente cadenas WorxNITRO  o 
cadenas recomendadas para la espada.

4.  Insertar la cadena de sierra en la ranura de 

de la cadena que hay en la espada, o mirando el 

hay en el cuerpo de la sierra. Asegúrese de que el 
pestillo de tensión de la cadena esté apuntando 

hacia afuera. (Ver Fig. A2) 
5.  Coloque la cadena en el piñón de arrastre, de 

dos pestañas de localización de la barra en la 

Fig. B1, B2).
6.  Observar que todas las partes estén 

correctamente colocadas. Asegurarse de que 
las articulaciones de accionamiento estén 
asentadas completamente en el piñón de 
accionamiento (Ver Fig. C1), evitando que se 
tuerzan, tal como se muestra en la Fig. C2. Si se 

delante de la torcedura y tirar para deshacerla.
 NOTA: La cadena debe girar libremente y sin 

torcerse.
7.  Colocar la cubierta de la cadena y apretarla 

girando el botón tensor de la cadena en sentido 

8.  Con las operaciones de corte, la cadena se estira 

desenrosque completamente el botón tensor de 

la izquierda y, a continuación, vuelva a apretar 
el botón tensor de la cadena para restablecer 
correctamente la tensión de la cadena, 
repitiendo los pasos 6-7 indicados arriba.

ADVERTENCIA:  
encuentra tensada. El tensado de la cadena se 

describe en la sección “Tensado de la cadena”. 
Ahora la cadena necesita inspeccionarse para 

TENSADO DE LA CADENA DE SIERRA (Ver Fig. E1, 
E2)
NOTA: Las sierras de cadena nuevas se dilatan. 
Comprobar la tensión de la cadena periódicamente 
la primera vez que se utilice y tensar la cadena si se 

ADVERTENCIA: 

 Removing the battery pack before adjusting • 

ajustar la tensión de la cadena de la motosierra.
• Los bordes de corte de la cadena son 

protección cuando manipule la cadena.
• Mantenga siempre la cadena con la tensión 

correcta. Una cadena suelta aumentará el 
riesgo de repulsiones. Una cadena suelta 

situación puede causar lesiones al usuario y 

cadena, la barra de la cadena y la rueda dentada 
se desgasten más rápidamente.
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1.  Depositar la sierra de cadena sobre una 

2.  Gire el botón tensor de la cadena hacia la 
derecha con la mano hasta que esté apretado 

 NOTA: La tensión se aumenta automáticamente 
mientras el botón tensor de la cadena se gira 
hacia la derecha. El mecanismo de trinquete 

3.  Incline la sierra hacia adelante (Ver Fig. 

de la cadena.
4.  Apriete completamente el botón tensor de la 

cadena girándolo hacia la derecha.

por el mando de tensado automático de la 
cadena. La cadena está tensada correctamente 
cuando puede levantarse aproximadamente 
una distancia equivalente a la mitad de la 
profundidad del eslabón de accionamiento de 

comprobación debe utilizarse una mano para 
levantar la cadena contra el peso de la máquina. 
(Ver Fig. E2) 

 NOTA:  La cadena está tensada correctamente 

 NOTA:  Con las operaciones de corte, la 
cadenase estira y se destensa. Cuando la 

completas hacia la izquierda y, a continuación, 
vuelva a apretar el botón tensor de la cadena 
para restablecer correctamente la tensión de 
la cadena, repitiendo los pasos 1-4 indicados 
arriba.

LUBRICACIÓN (Ver Fig. F)
IMPORTANTE: La sierra de cadena se 

Por ello, es imprescindible llenarlo con aceite antes 
de utilizarla por primera vez. Si se trabaja con la 
sierra de cadena sin tener aceite en el depósito, o 

cadena.
NOTA: La vida útil y el rendimiento de corte de 

óptima. Por ello, la cadena de sierra es lubricada 
automáticamente durante su funcionamiento.

Llenado del depósito de aceite:

llenar el depósito de aceite.
1.  Depositar la sierra de cadena sobre una base 

adecuada de manera que el tapón del depósito 
de aceite quede arriba.

2.  Limpiar con un paño el área en torno al tapón del 

depósito de aceite y abrir el tapón.
3.  Agregue aceite para sierra de cadena hasta que 

el depósito esté lleno.
4.  Prestar a atención a que no penetre suciedad en 

el depósito de aceite, volver a colocar el tapón 
del depósito de aceite y apretarlo girándolo en 

Importante: Para permitir la ventilación del 
depósito de aceite, el tapón del mismo va 

Para evitar un derrame de aceite, prestar atención a 
depositar siempre la sierra en posición horizontal.
Es importante usar lubricante para barras y 

funcionar en un amplio rango de temperatura sin 

del comercio donde compró la sierra o en una 

.  En caso de aplicarse un aceite diferente del 

No ingerir. En caso de ingestión, buscar ayuda 
médica inmediatamente. Manténgase fuera del 

calor y llamas abiertas.

COMPROBAR EL ENGRASADOR AUTOMÁTICO
El funcionamiento adecuado de engrasador 
automático se puede comprobar poniendo en 
marcha la motosierra y apuntando con la punta de 
la barra directriz hacia un trozo de cartón o papel 
en el suelo. Si se crea un patrón de aceite creciente 
en el cartón, el engrasador automático funciona 
correctamente. Si no hay patrón de aceite, a pesar 
de que el depósito de aceite está lleno, póngase en 
contacto con el agente de servicio de atención al 
cliente de WorxNITRO  o con el agente de servicio 
autorizado de WorxNITRO .

PRECAUCIÓN: 

de seguridad de 40 cm.

5. FUNCIONAMIENTO 
1. ANTES DE UTILIZAR LA HERRAMIENTA 
INALÁMBICA

ADVERTENCIA! El cargador y el pack de 

utilizar ningún otro dispositivo. Nunca inserte o 

fallas y riesgos eléctricos.
NOTA:
sido utilizada durante un largo periodo de tiempo. 
El cargador suministrado es adecuado para cargar 
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2. COMPROBACIÓN DEL NIVEL DE CARGA DE LA 
BATERÍA (Ver Fig. G)
Cuando se pulsa el botón que hay al lado del 

NOTA: 

3. CARGAR LA BATERÍA (Ver Fig. H)

la máquina se apaga por medio de un circuito 
preventivo.
En un entorno cálido o después de un uso intenso, la 

volver a cargarla.

Se pueden encontrar más detalles en el manual del 
cargador.

4. EXTRAER O INSTALAR EL PACK DE BATERÍA 
(Ver Fig. I)
Presione el botón de liberación del paquete de 

herramienta. Después de recargar, inserte el paquete 

totalmente asegurada.

5. CONEXIÓN Y DESCONEXIÓN (Ver Fig. J)
ATENCIÓN:
utilizar la herramienta inalámbrica. Utilice 

accesorios. 
Para encender la herramienta, presione el botón de 
bloqueo, a continuación, presione completamente el 

posición. Ya puede soltar el botón de bloqueo. 
Para apagarla
apagado.
NOTA: Para que se pueda encender la motosierra, es 
necesario que el freno de la cadena esté activado.

6. FRENO DE LA CADENA (Ver Fig. K)
El freno de la cadena es un dispositivo de protección 
activado por la protección para las manos 
delantera en caso de que el aparato sea rechazado 

después.
Realizar de vez en cuando una prueba funcional. Tire 
del protector de manos delantero hacia el operador 
(posición ) para desactivar el freno de la cadena. 

de manos delantero hacia delante (posición ). 
NOTA: Si la sierra no puede arrancar, aunque esté 
ensamblada correctamente y esté funcionando 

comprobar si el freno de cadena está en su posición 
correcta (posición ).

7. CORTAR

a aserrar y observarlo continuamente durante el 
trabajo (Ver Fig. M). Rellenar aceite si el nivel ha 
alcanzado el borde inferior de la mirilla. Trabajando 
normalmente, un depósito lleno alcanza aprox. 
unos 12 minutos. 

operación, si la tensión de la cadena es correcta. 
Especialmente.

2) Asegúrese de que la sección del tronco que 
desea cortar no está en el suelo. Esta medida 
evitará que la cadena toque el suelo cuando 
corte el tronco. 

 Si la cadena toca el suelo mientras aquella está 

sierra. Utilice siempre la mano izquierda para asir 
el mango delantero y la mano derecha para asir el 

bien abarcadas siempre las empuñaduras con el 
pulgar y los dedos (Ver Fig. L). 

Mantenga los pies separados a la anchura de 
los hombros. Divida el peso uniformemente en 
ambos pies.

(5) Cuando esté listo para realizar un corte, presione 
completamente el botón de bloqueo con el 
pulgar derecho y apriete el gatillo. De esta forma 
la sierra se encenderá. Cuando suelte el gatillo 
se apagará la sierra. Asegúrese de que la cadena 
está girando a su máxima velocidad antes de 
comenzar a cortar.

6) Cuando inicie un corte, desplace lentamente 
la cadena en movimiento contra la madera. 
La madera debe estar lo más cerca posible 

motosierra rebote o patine (movimiento lateral).

motor se sobrecargará y se puede comer. 

velocidad para la que ha sido diseñada.
(8) Retire la sierra del corte con la sierra en 

movimiento a máxima velocidad. Suelte el gatillo 

Asegúrese de que la cadena se detiene por 
completo antes de soltar la sierra

9) Practique utilizando leños inservibles en un lugar 
seguro hasta que se sienta cómodo, utilizando 
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constante.

Dispositivos de seguridad antirretroceso de esta 
motosierra

una barra directriz de retroceso reducido. Ambos 
elementos reducen la posibilidad de retroceso. Sin 
embargo, el retroceso puede seguir ocurriendo con 
esta motosierra.
Cómo evitar el rechazo de la sierra.
•  Utilice ambas manos para asir la sierra mientas 

esta esté en funcionamiento. Agárrela con 

empuñaduras con el pulgar y los dedos.
•  Mantenga todos los elementos de seguridad en 

su lugar en la sierra. Asegúrese de que funcionan 
correctamente.

•  No intente llegar donde no puede ni cortar por 
encima de la altura del hombro.

momento.
•  Colóquese ligeramente al lado izquierdo de 

la motosierra. Esto impide que el cuerpo se 

contacto con nada mientras la cadena esté en 
movimiento.

•  No intente nunca cortar dos troncos al mismo 
tiempo. Corte sólo un tronco a la vez.

•  No introduzca bruscamente el extremo de la 
espada ni intente cortar utilizando la fuerza 
(penetrando la madera con el extremo de la 
espada).

•  Permanezca atento a las ramas movedizas y a 
otras fuerzas que pudieran cerrar un corte o caer 
sobre la cadena.

•  Tenga sumo cuidado cuando reanude un corte 
iniciado anteriormente.

y la barra directriz suministrados con esta 
motosierra.

destensadas, distendidas, o muy desgastadas. 
Observe que la tensión de la cadena sea 
correcta.

Cómo utiliza la motosierra de forma segura
1. Utilice la motosierra solamente cuando esté en 

equilibrio

cuerpo (Ver Fig. N).
3. La cadena debe funcionar a plena velocidad 

antes de entrar en contacto con la madera.
4. Use las garras de apoyo para asegurar la sierra 

en la madera antes de empezar a cortar. 
5. Use las garras de apoyo como punto de apoyo 

durante el corte (véase la Fig. O).
6. No utilice la motosierra con los brazos 

totalmente extendidos, no intente serrar áreas 

durante el serrado (Ver Fig. P).
No utilice nunca la motosierra por encima de la 
altura de los hombros.

ASERRADO DE MADERA EN TENSIÓN (VER FIG. 
Q)

ADVERTENCIA! Esté prevenido al cortar una 

sobre la sierra de cadena.
Si el tronco es soportado por ambos extremos, 
comenzar a serrar primero por arriba (Y), hasta 
un tercio de su diámetro (corte superior), y a 

de manera que coincidan las ranuras de corte, 

agarrote la sierra. Al realizar esto deberá cuidarse 
que la cadena de sierra no toque el suelo. Si el 
tronco solamente se apoya por un extremo serrar 

(corte inferior) y cortar después completamente 
desde arriba (Z) de manera que coincidan las 

astille o que se agarrote la sierra.

6. MANTENIMIENTO
Siga las instrucciones de mantenimiento en este 
manual. La limpieza adecuada de la sierra y cadena 

reducir la posibilidad de retroceso. Examine y 
proceda al mantenimiento de la sierra después 
de cada uso. Con ello aumentará la vida útil de su 
sierra.
NOTA:

•  Cuando no la esté utilizando
•  Antes de trasladar la cadena de un lugar a otro
•  Antes de su reparación
•  Antes de cambiar cualquier accesorio o 

extensión, como la cadena de la motosierra y la 
barra de seguridad.

2.  Examine la sierra después de cada uso. 
Compruebe la motosierra meticulosamente si 
la protección o cualquier otra pieza ha resultado 
dañada. Compruebe si hay algún daño que 
pueda afectar a la seguridad del operario o al 
funcionamiento de la motosierra. Compruebe 
si las piezas móviles están bien alineadas o 
bloqueadas. Compruebe si hay piezas rotas o 
dañadas. No utilice la motosierra si los daños 
afectan a la seguridad o al funcionamiento. Pida 
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al centro de servicio autorizado que reparen 
los daños. Para buscar un centro de servicio 
autorizado, visite www.worx.com.

3.  Realice tareas de mantenimiento en la 
motosierra con cuidado

•  Nunca exponga la motosierra a la lluvia.

para asegurar un funcionamiento óptimo y 
seguro.

•  Siga los pasos descritos en este manual para 

•  Mantenga las manos secas, limpias y sin aceite 
o grasa.

•  Mantenga todos los tornillos y tuercas 

herramienta eléctrica sea efectuado por una 

recambio idénticas.
5.  Guarde siempre la motosierra cuando no la 

utilice.

los niños.
•  En un lugar seco.
•  Con la espada y la cubierta colocadas

Mantenimiento de la barra

recomendable realizar el siguiente mantenimiento.
Los rieles de la barra que transportan la cadena 
deben limpiarse antes de guardar la herramienta o si 
la barra o la cadena están sucias. 
Los rieles se deben limpiar cada vez que quite la 
cadena.

Para limpiar los rieles de la barra:
1. Quite la cubierta de la cadena, la barra y la propia 

cadena. (Consulte la ENSAMBLAJE)
2. Mediante una carda, un destornillador o 

herramienta adecuada similar, limpie los 
residuos de los rieles de la barra.

3. Asegúrese de limpiar los conductos de aceite 
completamente.

cadena y de la espada:
•  La motosierra corta en un lado o en ángulo
•  La motosierra se ha forzado a través del corte
•  Suministro inadecuado de aceite a la barra y a la 

cadena.
Compruebe el estado de la barra directriz cada 

Después de cada uso, con la unidad desconectada 

Cuando la parte superior del riel sea irregular, utilice 
una lima plana para restaurar los laterales y bordes 
cuadrados.

Lime los laterales 
y los bordes del 

riel para hacerlos 
cuadrados

Worn GroovRanura des-
gastada  e

Ranura correcta

Cambie la barra directriz cuando la ranura esté 
desgastada, la barra directriz esté doblada o 
agrietada o cuando los rieles se sobrecalienten 
o presenten rebabas. Si es necesario realizar 
el cambio, utilice solamente la barra directriz 

de repuesto o en el sello ubicado en la motosierra.

Cómo Sustituir O Dar La Vuelta A La Cadena De 
Sierra Y A La Espada
Sustituya la cadena cuando la parte cortante esté 

rompa la cadena. Utilice sólo la cadena de repuesto 
recomendada en este manual. 

espada gastada o dañada resultará peligrosa. 
Una espada gastada o dañada dañará la cadena. 

Luego, coloque el pestillo de la tensión de la cadena 
en la nueva barra apretando el tornillo en el sentido 

AFILADO DE LA CADENA DE SIERRA

motosierra antes de realizar tareas de 
servicio. Pueden producirse severas lesiones o la 
muerte como resultado de descarga eléctrica o por 
contacto del cuerpo con la cadena en movimiento.
Los bordes de corte de la cadena son sumamente 

manipule la cadena.
Mantenga las herramientas de corte limpias y 

desgaste en el piñón, la espada, la cadena y el 
motor. Si se ve obligado a introducir la cadena por la 

y escasos fragmentos grandes, la cadena está mal 

LUBRIQUE EL PIÑÓN
ADVERTENCIA: Utilice guantes profesionales 
cuando realice tareas de mantenimiento o 

servicio en esta herramienta.

en esta herramienta.
NOTA: No es necesario extraer la cadena o la barra 
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para lubricar el piñón 
1. Limpie la barra y el piñón.

por el borde exterior de la punta del piñón. (Ver Fig. S)

de lubricación. Repita el proceso de lubricación.

7. INVESTIGACIÓN DE AVERÍAS

Posible causa Solución

La sierra de cadena no 
funciona. El freno de la cadena no está en 

la posición correcta.

Compruebe que el freno de la 
cadena esté en la posición . 
Consulte FRENO DE LA CADENA 
para obtener más información.

de forma intermitente.

Sobrecalentamiento
Coloque la máquina en un lugar 

cortar.  

Conexión suelta.

Acudir a un taller especializado.Contacto falso interno.

defectuoso 

Cadena de sierra sin lubricar.

No hay aceite en el depósito. Rellenar con aceite.

El taladro de aireación que lleva 
el tapón del depósito de aceite 
está obturado.

Limpiar el tapón del depósito de 
aceite.

Canal de salida de aceite 
obturado.

Desatascar el canal de salida de 
aceite.

Fuga de aceite durante el 
almacenamiento Aceite residual 

Coloque la máquina en posición 
horizontal cuando no esté en uso. 
Coloque la máquina sobre un 
trapo absorbente durante su 
almacenamiento 

arranque retardado El freno no detiene la cadena. Acudir a un taller especializado.
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No hay aceite en el depósito. Rellenar con aceite.

El taladro de aireación que lleva 
el tapón del depósito de aceite 
está obturado.

Limpiar el tapón del depósito de 
aceite.

Canal de salida de aceite 
obturado.

Desatascar el canal de salida de 
aceite.

Tensión de la cadena excesiva.

Cadena mellada.

La sierra de cadena marcha
de forma irregular,
vibra o no corta correctamente.

La tensión de la cadena es muy 

Cadena mellada.

Cadena desgastada. Sustituir la cadena.

de sierra es contrario al sentido 
de marcha.

Darle la vuelta a la cadena de 

dientes quede en sentido de 
marcha.

PARA LAS HERRAMIENTAS A BATERÍA
El rango de temperatura ambiente para el funcionamiento y el almacenamiento de la herramienta es de 
0 °C-45 °C (32 °F-113 °F ).
El rango de temperatura ambiente recomendado para el sistema de carga durante el proceso de carga es de 
0 °C-40 °C (32 °F-104 °F ).

conveniente. Si tiene dudas, consulte con su departamento local de protección del medio ambiente. Las 

PROTECCION AMBIENTAL
Los residuos de aparatos eléctricos y electrónicos no deben depositarse en la basura doméstica. 
Se deben reciclar en las instalaciones especializadas. Consulte a las autoridades locales o el 
establecimiento para saber cómo reciclar estos productos.
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8. DECLARACIÓN DE 
CONFORMIDAD
Los que reciben,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

En nombre de Positec declaran que el producto
Descripción  Motosierra inalámbrica
Modelo  WG350E WG350E.X (3 - denominación de 

)
Funciones  Cortar madera

Cumple con las siguientes Directivas:
2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863
2000/14/EC enmendado por  2005/88/EC

Nombre: Intertek Deutschland GmbH (cuerpo 

Dirección: Stangenstraße 1, 70771 LEINFELDEN-
ECHTERDINGEN

23SHW1237

 enmendado por 
- Procedimiento de evaluación de la conformidad de 
acuerdo con Annex V 
- Nivel de presión acústica 100.7 dB(A)
- Nivel de intensidad acústica 102 dB(A)

Cumple las normativas:
EN 62841-1, EN 62841-4-1, EN ISO 3744, EN IEC 
55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

La persona autorizada para componer el archivo 
técnico,
Firma: Marcel Filz
Dirección: Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany 

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd.
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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1. INSTRUÇÕES DE SEGU-
RANÇA
SIKKERHEDSVEJLED-
NINGER
GENERELLE ADVARSLER I 
FORBINDELSE MED MASK-
INVÆRKTØJ

ADVARSEL! Læs alle sikkerhedsadvarsler, 

som følger med el-værktøjet. I tilfælde af 
manglende overholdelse af anvisningerne nedenfor 

alvorlige personskader.
Gem alle advarsler og instruktioner til senere brug.

1)  ARBEJDSOMRÅDE
a)  Sørg for, at arbejdsområdet er rent og godt 

oplyst. 
personskade.

b)  Anvend ikke elværktøj i eksplosive atmosfærer, 
f.eks. i nærheden af brændbare væsker, gasser 
eller støv. 
antænde støv eller dampe.

c)  Hold børn og tilskuere på afstand, når 
elværktøjet bruges. Hvis du bliver distraheret, 

2)  ELSIKKERHED
a)  Elværktøjets stik skal svare til stikkontakten. 

Du må ikke ændre stikket på nogen måde. 
Brug ikke adapterstik til elværktøj med 
jordforbindelse. Hvis du bruger uændrede 
stik og stikkontakter, der passer til stikkene, 
mindskes risikoen for elektrisk stød.

jordforbindelse, f.eks. rør, radiatorer, komfurer 

og køleskabe. Risikoen for elektrisk stød øges, 

c)  Brug ikke elværktøj i våde eller fugtige 
omgivelser. Hvis der trænger vand ind i 

d)  Undgå at udsætte ledningen for overlast. 
Bær ikke værktøjet i ledningen, og træk 
ikke i ledningen, når du tager stikket ud af 
stikkontakten. Hold ledningen væk fra varme, 
olie, skarpe kanter og bevægelige dele. 

for elektrisk stød.
e)  Brug altid forlængerledninger til udendørs 

brug, når du anvender værktøjet udendørs. 
Risikoen for elektrisk stød mindskes, hvis 
forlængerledningen er egnet til udendørs brug.

omgivelser, skal der ubetinget anvendes 
en strømforsyning, der er beskyttet mod 
reststrøm. Det mindsker risikoen for elektriske 
stød.

3)  PERSONLIG SIKKERHED
a) Vær opmærksom, hold altid øje med værktøjet, 

og brug din sunde fornuft ved brug af 
elværktøjet. Brug ikke elværktøjet, hvis du er 
træt eller påvirket af narkotika, alkohol eller 
medicin. 

b)  Brug beskyttelsesudstyr. Brug altid 
sikkerhedsbriller. Sikkerhedsudstyr som 
støvmaske, skridsikre sikkerhedssko, 

risikoen for personskade.
c)  Undgå at starte utilsigtet. Kontroller, at 

kontakten står i stillingen OFF, inden udstyret 
tilsluttes en strømkilde og/eller batteripakke, 
samles op eller transporteres. Hvis du bærer 

stikket i stikkontakten, mens afbryderen er tændt, 
er der risiko for ulykker.

d)  Fjern justeringsnøgler og lignende fra 
elværktøjet, før du tænder det. Justeringsnøgler, 

resultere i personskade.
e)  Undgå at række for langt. Sørg for at have et 

godt fodfæste og underlag. Det giver bedre 

f)  Vær korrekt påklædt. Undlad at bære 
løstsiddende tøj eller smykker. 

blive fanget af de bevægelige dele.
g)  Hvis værktøjet leveres med støvpose og 

adapter til støvudsugning, skal du kontrollere, 
at delene er tilsluttet korrekt. Disse enheder 

h)  Selvom du kender værktøjet godt og er vant til 
at bruge det, skal du alligevel være opmærksom 
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og overholde sikkerhedsanvisningerne. Et 

personskader.

4)  BRUG OG VEDLIGEHOLDELSE AF ELVÆRKTØJ
a)  Undlad at presse elværktøjet. Brug det korrekte 

elværktøj til opgaven. D
mere sikker drift, hvis du anvender det korrekte 

b)  Undlad at bruge elværktøjet, hvis afbryderen 
ikke slår værktøjet til og fra. 

farligt og skal repareres.
c)  Træk stikket på værktøjet ud fra strømkilden 

og/eller batteripakken, inden der foretages 
justeringer, udskiftning af dele eller opbevaring 
af værktøjet. Disse forholdsregler mindsker 

d)  Opbevar elværktøj utilgængelig for børn, og 
lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med 
elværktøjet eller disse anvisninger, bruge 
elværktøjet.
forkert.

e)  Vedligehold elværktøjet. Kontrollér, om de 
bevægelige dele er korrekt justeret eller går 
tungt, om dele er gået i stykker og enhver 
anden tilstand, som kan påvirke elværktøjets 
funktion. Hvis elværktøjet er beskadiget, 
skal det repareres inden brug. Mange ulykker 

f)  Hold værktøjet skarpt og rent. Korrekt 

sig ikke fast og er nemmere at kontrollere.
g)  Brug elværktøjet, tilbehøret og eventuelle bits i 

henhold til disse anvisninger og på en passende 
måde for den pågældende type elværktøj. Tag 
altid højde for arbejdsomgivelserne og den 
forhåndenværende opgave. 
bruges til andre opgaver end den, det er beregnet 
til, kan det medføre farlige situationer.

olie og smørefedt. 

sikkert, hvis der sker noget uventet.

5)  BRUG OG ANVENDELSE AF BATTERIVÆRKTØJ
a)  Oplad kun med den oplader, der er angivet af 

producenten. En oplader, der passer til en type 

den bruges sammen med en anden batterienhed.

angivet til batterienhederne. Brug af andre 
batterienheder kan udgøre en risiko for skade og 
brand.

c)  Når batterienheden ikke bruges, skal du holde 
den væk fra andre metalgenstande som f.eks. 
papirclips, mønter, nøgler, søm, skruer eller 
andre mindre metalgenstande, der kan skabe 
forbindelse mellem en klemme til en anden. 

d)  Ved forkert brug kan der sprøjte væske ud af 
batteriet; undgå kontakt. Hvis der sker kontakt 
ved et uheld, skal du straks skylle med vand. 
Hvis der kommer væske i øjnene, skal du også 
søge lægehjælp
batteriet, kan medføre irritation eller forbrænding.

e)  Brug ikke akkuer eller værktøj, som er 
 Beskadigede 

eller fare for personskade.
f)  Akkuer eller værktøj må ikke udsættes 

for ild eller meget høje temperaturer. Ild 
eller temperaturer over 130°C kan medføre 
eksplosion.

g)  Følg alle instruktioner for opladning. Akkuen 
må ikke oplades ved temperaturer uden for det 
område, der er angivet i instruktionerne. Forkert 
opladning eller opladning ved temperaturer uden 

akkuen og forøge brandfaren.

6)  SERVICE

autoriseret reparatør ved hjælp af originale 
reservedele. 
at bruge.

b)  Beskadigede akkuer må aldrig repareres. 

producenten eller autoriserede reparatører.

1) Advarselshenvisninger til kædesave:

a) Hold alle legemsdele væk fra savkæden, 
når saven er tændt. Kontrollér at savkæden 
ikke berører noget, før saven startes. 

fanges af savkæden.
b) Hold fast i kædesaven med den højre hånd på 

det bageste håndgreb og med den venstre hånd 
på det forreste håndgreb. Holdes kædesaven 

når du udfører arbejde, hvor indsatsværktøjet 
kan ramme bøjede strømledninger eller 
el-værktøjets eget kabel. Kontakt med en 

kan føre til elektrisk stød.
d) Brug beskyttelsesbriller og høreværn. 

Det anbefales at bruge yderligere udstyr 
til beskyttelse af hoved, hænder, ben og 
fødder. 
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savekæden.
e) Brug ikke en motorsav i et træ, på en stige, på 

et tag eller på en ustabil støtteenhed. Bruges 

f) Sørg altid for at stå rigtigt og anvend kun 
kædesaven, når du står på fast, sikker og lige 
undergrund. Glat eller ustabil undergrund kan 
medføre, at man taber kontrollen over balancen 

g) Når der saves i en gren, der er under spænding, 
skal du regne med, at den fjedrer tilbage. 

den spændte gren ramme den person, der 

kædesaven.
h) Vær særlig forsigtig, når der saves i undertræ 

og unge træer. Det tynde materiale kan sættes 

ud af ligevægt.
i) Bær kædesaven i det forreste greb med 

stillestående savkæde og med bagudvisende 
styreskinne. Kædesaven skal altid være 
forsynet med beskyttelsesafdækning, når 
den transporteres eller lægges til opbevaring. 
Omhyggelig omgang med kædesaven forringer 
sandsynligheden for tilfældig berøring af 
savkæden, mens den er i gang.

j) Overhold instrukserne for smøring, 
kædespænding og skift af tilbehør. En kæde, 

stykker eller øge risikoen for tilbageslag.
k) Sav kun i træ. Brug kun kædesaven til arbejde, 

den er beregnet til – Eksempel: Brug ikke 
kædesaven til at save i plast, murværk eller 
byggematerialer, der ikke er af træ. Brug af 

føre til farlige situationer.
l)  Prøv ikke på at fælde et træ før du er helt klar 

over farerne herved og hvordan du undgår 
dem. Der er risiko for alvorlig tilskadekomst 

træfældning.
m)  Følg alle vejledningerne, når fastklemte 

materialer ryddes, og når motorsaven 
opbevares eller serviceres. Sørg for, at 
afbryderen er slukket, og at batteripakken 
er fjernet

serviceres, kan føres til alvorlige personskader.
n)  Det anbefales, at førstegangsbrugere - som 

minimum - øver sig i at save bjælker på en bug 
eller et stativ.

o)  Det anbefales, at savkæden slibes og  
vedligeholdes af et godkendt servicecenter.

2) Årsager til et tilbageslag og hvordan et sådant 
undgås:

styreskinnen berører en genstand eller hvis træet 

En berøring med skinnespidsen kan i nogle tilfælde 
fore til en uforventet, bagudrettet reaktion, hvor 

Sætter savkæden sig fast i styreskinnens overkant, 
kan skinnen hurtigt støde tilbage i den retning, hvor 

Hver enkelt af disse reaktioner kan medføre, at 
du taber kontrollen over saven og at du muligvis 

det sikkerhedsudstyr, der er monteret i kædesaven. 
Som bruger af en kædesav bør du træffe forskellige 

egnede sikkerhedsforanstaltninger, der beskrives i 
det følgende:
a) Hold fast i saven med begge hænder, 

kædesavens greb. Sørg for at stå sikkert og 
positionér armene på en sådan måde, at du 
kan modstå tilbageslagskræfter. Er egnede 
foranstaltninger truffet, kan brugeren beherske 
tilbageslagskræfterne. Slip aldrig kædesaven.

b) Undgå en anormal legemsposition og sav ikke 
over skulderhøjde. 
berøring med skinnespidsen og en bedre kontrol 
af kædesaven muliggøres i uventede situationer.

c) Brug altid de af fabrikanten foreskrevede 
reserveskinner og savkæder. Forkerte 
reserveskinner og savkæder kan føre til 
ødelæggelse af kæden eller tilbageslag.

d) Overhold fabrikantens instrukser mht. slibning 
og vedligeholdelse af savkæden. For lave 
dybdebegrænsere øger tendensen til tilbageslag.

Yderligere risici

Selv med den tilsigtede anvendelse af apparatet er 
der altid yderligere risici, som ikke kan forhindres. 
Ifølge apparatets type og konstruktion kan følgende 

- Kontakt med sværdets uafskærmede savtænder 
(skæringsfarer)

-  Adgang til den roterende savkæde 
(skæringsfarer)

-  Uforudset, pludselig bevægelse af styrestangen 
(skæringsfarer)

-  Hudkontakt med olien
-  Høretab, hvis der ikke anvendes høreværn under 
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VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 
VOOR HET ACCUPACK    
a) Batterijcellen en accupacks mogen niet 

gedemonteerd, geopend of vernietigd worden.
b) Sluit accupacks niet kort. Bewaar accupacks 

niet willekeurig in een doos of lade waar ze 
elkaar kunnen kortsluiten of door geleidende 
voorwerpen kortgesloten kunnen worden. 
Houd het accupack op een afstand van 
andere metalen voorwerpen als paperclips, 
muntstukken, sleutels, nagels, schroeven en 
andere kleine metalen voorwerpen die de 
contacten van de accupack kunnen verbinden. 
Kortgesloten contacten van accupacks kunnen 
brandwonden of brand veroorzaken.

c) Stel accupacks niet bloot aan warmte of vuur. 
Vermijd opslag in direct zonlicht.

d) Stel accupacks niet bloot aan mechanische 
schokken.

e) Als een accu lekt dient men voorzichtig te 
zijn dat de vloeistof niet in contact komt 
met de huid of de ogen. Als dat toch gebeurt 
spoelt men de huid onder stromend water en 
raadpleegt men een arts. 

f)  Houd batterijcellen en accupacks schoon en 
droog.

g) Veeg de aansluitingen van het accupack 
schoon met een droge doek als ze vuil zijn 
geworden.

h) Accupacks moeten voor gebruik worden 
opgeladen. Lees de gebruiksaanwijzing voor 
de juiste laadinstructies.

i)  Laat accupacks niet langdurig opladen als ze 
niet worden gebruikt.

j)  Na een lange opslagperiode kan het nodig zijn 
het accupack enkele keren op te laden en te 
ontladen voor een optimale prestatie.

k) Laad alleen op met een lader met de 
technische gegevens van Worx. Gebruik geen 

dat doel met de apparatuur is meegeleverd. 
l)  Gebruikt geen accupack dat niet bedoeld is 

voor gebruik met deze apparatuur.
m)Houd accupacks buiten het bereik van 

kinderen.
n) Bewaar de oorspronkelijke instructies van het 

product voor latere gebruik.
o) Verwijder het batterijpakket uit de apparatuur 

als het niet in gebruik is.
p) Volg de juiste procedure voor afvalverwijdering 

na afdanken van dit apparaat.

fabrikanten, capaciteit, afmetingen of typen 
binnen een apparaat.

r)  Houd de accu uit de buurt van microgolven en 
hoge druk.

s) Waarschuwing! Gebruik geen niet-oplaadbare 

batterijen.

GUARDE ESTAS 
INSTRUÇÕES
Instruções relativas a técnicas apropriadas para 
abate básico, corte de arbustos e corte transversal
1. Cortar árvores
Se duas ou mais pessoas estiverem a cortar ou 
abater ao mesmo tempo, a distância entre as 

dobro da altura da árvore a ser abatida. Ao abater 
árvores, deverá observar que outras pessoas 

causados danos materiais. Se uma árvore entrar 
em contacto com um cabo elétrico, deverá informar 
imediatamente a companhia de energia elétrica 
responsável.
Ao trabalhar em declives, o operador da serra de 
corrente deveria permanecer na área acima da 
árvore a ser abatida, porque após ser cortada, a 
árvore provavelmente irá tombar e rolar declive 
abaixo.
Antes de abater, deveria planear um caminho de 
fuga e se necessário abrir um caminho. O caminho 
de fuga deve estender-se para trás e na diagonal 
para a parte traseira da linha de queda esperada, 
conforme ilustrado na Figura 1.
Antes de abater uma árvore, deverá considerar a 
inclinação natural da árvore, a posição dos galhos 
maiores e a direção do vento, para poder avaliar a 
direção na qual a árvore tende a cair.

pregos, grampos e arames.

2. Abrir a boca

perpendicularmente à direção da queda, conforme 
ilustrado na Figura 1. Primeiro fazer o corte horizontal 
inferior (W). Desta forma evita-se que a corrente de 
serra ou o carril de guia emperre ao fazer o segundo 
corte (X).

3. Fazer o corte de abate
Realize o corte (Y) traseiro de abate a pelo menos 
50 mm mais alto do que o corte de entalhe 
horizontal, conforme ilustrado na Figura 1. O corte 
de abate deve ser executado paralelamente ao corte 
horizontal da boca. O corte de abate só deve ser 
feito de modo que ainda permaneça uma parte não 
cortada (dobradiça) entre a linha de abate e a boca. 
A dobradiça evita que a árvore possa virar e tombar 
para o lado errado. Não cortar a dobradiça.
Aproximando-se da dobradiça, o corte de abate 
deveria provocar a queda da árvore. Se houver risco 
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ou se a árvore balançar para frente e para trás, 
emperrando a corrente de serra, deverá interromper 
o corte de abate e introduzir cunhas de madeira, 

).
Quando a árvore começar a cair, deverá remover a 
serra de corrente do corte, desligá-la, depositá-la 
e deixar a área de perigo pelo caminho de fuga 
planeado  ( ). Tenha cuidado com galhos que 

3

2 2
W

Y Z

X

 50mm

 50mm

1

1

1

Figura 1
4. Desgalhar
Neste processo de trabalho são cortados os galhos 
de árvores deitadas a baixo. Ao desgalhar, os galhos 
maiores e apontados para baixo, que apoiam a 
árvore, devem ser deixados por enquanto. Remova 
os pequenos ramos num único corte, conforme 
ilustrado na Figura 2. Galhos sob tensão, deveriam 
ser cortados de baixo para cima, para evitar que a 

Figura 2
5. Cortar troncos ao comprimento
Neste processo de trabalho, a árvore deitada a baixo 
é cortada em pedaços. Manter uma posição segura 
e distribuir o seu peso uniformemente sobre ambos 

com galhos, barras ou cunhas. Seguir as simples 
instruções para serrar com facilidade.
Quando o tronco estiver apoiado em todo o seu 
comprimento, conforme ilustrado na Figura 3, é 
cortado a partir da parte superior (corte superior), 
evite o contacto com o chão, uma vez que irá reduzir 

 
Figura 3

Quando o tronco estiver apoiado numa extremidade, 

diâmetro da parte inferior (corte inferior) (1). De 

superior para ir ao encontro do primeiro corte (2).

2

2/3

1

1/3

Figura 4
Quando o tronco estiver apoiado em ambas as 
extremidades, conforme ilustrado na Figura 5, corte 

primeiro corte.  

1 2

2/3

1/3

Figura 5
Quando realizar o corte numa encosta, permaneça 
sempre no lado mais alto do tronco, conforme 
ilustrado na Figura 6. Para manter o controlo total 
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no momento de “corte”, deverá reduzir a força de 

punhos da serra de corrente. Tenha cuidado para 
que a serra de corrente não entre em contacto com 
o chão. Após a execução do corte, deverá aguardar 
a paragem da serra de corrente, antes de remover a 
serra de corrente. Sempre desligar o motor da serra 
de corrente, antes de se deslocar de árvore para 
árvore.

Figura 6

SÍMBOLOS
Para reduzir o risco de ferimentos 
o utilizador deve ler o manual de 
instruções.

Aviso

Usar protecção para os ouvidos 

Usar protecção ocular 

Usar máscara contra o pó

Utilize a serra de corrente sempre 
com as duas mãos.

Tenha cuidado com os ressaltos da 
serra de corrente e evite o contato 
com a ponta da barra

Proteger contra chuva.

Utilizar capacete

Usar luvas de proteção

Utilizar calçado de proteção

Os equipamentos eléctricos não 
devem ser depositados com 
o lixo doméstico. Se existirem 
instalações adequadas deve 
reciclá-los. Consulte a sua 
autoridade local para tratamento 
de lixos ou fornecedor para obter 
aconselhamento sobre reciclagem.

relacionado com a “recolha 

Será reciclada ou desmantelada 
para reduzir o impacto no meio 

podem ser perigosos para o meio 
ambiente e para a saúde humana, 
uma vez que contêm substâncias 
perigosas.

Não queimar

As baterias poderão entrar 

descartadas indevidamente, o 
que pode representar perigo para 
o ecossistema. Não elimine as 

municipais não separados.

Desbloquear
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Bloquear

2. LISTA DE COMPONENTES
1. PUNHO TRASEIRO

2. GATILHO PARA LIGAR/DESLIGAR 
(ON/OFF) 

3. PUNHO DIANTEIRO

4. TRAVÃO DA CORRENTE (PROTEÇÃO 
DE MÃO)

5. CORRENTE DE SERRA

6. LANÇA 

7. BOTÃO PARA ESTICAR A CORRENTE

8. TAMPA DA CORRENTE

9. CONJUNTO DE BATERIAS*

10. PROTEÇÃO TRASEIRA DAS MÃOS

11. FECHO DO CONJUNTO DE BATERIA*

12. BLOQUEIO DE LIGAÇÃO

13. VISOR DO NÍVEL DO ÓLEO

14. FECHO DO TANQUE DE ÓLEO

15. ESPIGÕES DE ENCAIXE 

16. BAINHA DE BARRA E CORRENTE 

17. RODA DA CORRENTE

18. ABAS DE LOCALIZAÇÃO DA BARRA

19. SÍMBOLO DE DIREÇÃO DA CORRENTE

20. ORIFÍCIO DA BARRA DE APERTO

21. FIXAÇÃO DA BARRA

22. BOCAL DE ÓLEO

23. PLACA DE TENSÃO DA BARRA (VEJA 
FIGURA A2)

* Os acessórios ilustrados e descritos nas in-
struções de serviço nem sempre são abrangidos 
pelo conjunto de fornecimento.

3. TECHNICAL DATA
Tipo   WG350E WG350E.X (3- designação de 

)

WG350E WG350E.X **

Tensão 20 V   Max ***

Comprimento 
da lança 30 cm

Velocidade da 
corrente

Quantidade de 
enchimento do 
compartimento 
de óleo

140 ml

Passo da cor-
rente 0.95 cm

Número dos 
elos 
propulsores

45

Calibre da cor-
rente 1.1 mm

Cadeia de 
substituição WA0145

Barra de substi-
tuição

Diâmetro de 
corte
( Ferramenta 
nua)

3.23 kg

** X = 1-99, A-Z, M1-M9, são utilizados apenas para 
clientes diferentes, não há alterações relevantes 
seguras entre esses modelos.
*** Tensão medida sem carga. A tensão inicial 
da bateria atinge o máximo de 20 volts. A tensão 
nominal é de 18 volts.

BATERIAS E CARREGA-
DORES SUGERIDOS
Categoria Modelo Capacidade

20V Baterias WA3644 4.0 Ah

20V Carregador WA3880 2.0 A

Recomendamos-lhe que compre todos os 
acessórios no fornecedor onde tenha adquirido 
a ferramenta. Para mais pormenores, consulte a 
embalagem destes. Os comerciais também pode 
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INFORMAÇÃO DE RUÍDO
Pressão de som avaliada    LpA= 92.7 dB(A)

KpA =3.0 dB(A)

Potência de som avaliada LwA= 100.7 dB(A)

KwA =1.27 dB(A)

Usar protecção para os ouvidos

INFORMAÇÃO DE VIBRAÇÃO
Os valores totais de vibração são determinados de 
acordo com a normativa EN 62841:

Valor da emissão da 
vibração 
ah

2 

Instabilidade K = 1.5 

O valor total de vibração declarado e o valor de 

acordo com um método de teste normalizado e 
poderão ser utilizados para comparar ferramentas 
entre si.
O valor total de vibração declarado e o valor de 

utilizados numa avaliação preliminar da exposição.

AVISO: a vibração e as emissões de 

elétrica podem diferir do valor declarado, em 
função das formas como a ferramenta é utilizada, 
especialmente no que se refere ao tipo de peça de 
trabalho que é processada em função dos seguintes 
exemplos e de outras variações sobre como a 
ferramenta é utilizada:
O modo como a ferramenta é utilizada, os materiais 
a cortar ou perfurar.
A ferramenta estar em boas condições e bem 
conservada.
A utilização do acessório correcto para a ferramenta 

condições.
A tensão de aderência nas pegas e se são utilizados 

qual foi concebida e segundo as instruções.

AVISO: Para ser preciso, uma estimativa do 

utilização deve ter em conta todas as partes do ciclo 
de operação, como os tempos em que a ferramenta 

está desligada e quando está em funcionamento, 

Mantenha esta ferramenta de acordo com as 

Se a ferramenta tiver de ser utilizada regularmente, 

Planeie o seu horário de trabalho de forma a 
distribuir a utilização de ferramentas de alta 
vibração ao longo de vários dias.

4. UTILIZAÇÃO DE ACORDO 
COM AS DISPOSIÇÕES
O aparelho é determinado para cortar árvores, assim 
como para serrar troncos, galhos, vigas de madeira, 
tábuas, etc. e pode ser utilizado para cortes 

da madeira. Este aparelho é apropriado para serrar 
materiais minerais.

MONTAGEM
ATENÇÃO! Não instalar a bateria antes de 
ser completamente montada.

Durante o manuseio da serra de corrente deverá 
usar sempre luvas de protecção.

MONTAGEM DA SERRA E DA CORRENTE DE SERRA
1. Desembalar cuidadosamente todas as peças. 

Retire a tampa da corrente ao rodar o botão de 
tensionamento da corrente para a esquerda. 

sólida e nivelada.
3. Utilize apenas correntes genuinas WorxNITRO ou 

as recomendadas para a barra da guia.
4. Coloque a corrente de serra na ranhura da lança. 

correta de funcionamento comparando com o 

Figura A2)
5.  Coloque a corrente no pinhão de acionamento, 

e as duas patilhas de localização da barra, na 
almofada da barra, encaixem na ranhura da 

6. Controlar, se todas as partes estão corretamente 
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acionamento estão compeltamente assentes 

C2. Caso ocorram dobras, pegue na corrente na 
barra da guia logo à frente da dobra e retire a 
dobra.

 NOTA: A corrente deve rodar livremente e estar 
sem dobras.

7. Encaixe a Cobertura da Corrente e aperte a 
Cobertura da Corrente, rodando o Botão de 
Aperto da Corrente no sentido dos ponteiros do 

8. a corrente irá esticar durante o corte e perder 

solta, desaperte completamente o Botão de 
tensionamento da corrente ou rode o botão três 
voltas completas para a esquerda, em seguida, 
reaperte o Botão de tensionamento da corrente 
para repor corretamente a tensão da corrente 
repetindo as Etapas 6-7 enumeradas acima.

ATENÇÃO: A corrente ainda não está 

descrito em “Esticar a corrente”. A corrente precisa 

ESTICAR A CORRENTE DE SERRA (VEJA FIGURA 
E1, E2)
NOTA: 
a tensão da corrente com frequência quando 
for utilizada pela primeira vez e aperte quando a 
Corrente estiver solta à volta da Barra de guia.

ATENÇÃO! 

●
a tensão da motosserra.

●
Utilize luvas de protecção quando manusear a 
corrente.

● Mantenha sempre a corrente correctamente 
tensionada. Uma corrente solta aumentará o 
risco de contrgolpe. Uma corrente solta poderá 
saltar da ranhura da barra de guia. Isso poderá 

corrente. Uma corrente solta causará o rápido 
desgaste da corrente, da barra e da roda da 
corrente.

plana.
2. Rode o botão para esticar a corrente para a 

direita até alcançar a tensão correta da corrente. 
 NOTA: a tensão é automaticamente aumentada 

enquanto o Botão de tensionamento da corrente  
é rodado para o lado direito. O mecanismo de 

3. 
ponta da Barra da guiaé empurrada numa direção 
ascendente. Isto irá retirar a folga da corrente. 

4. Aperte totalmente o Botão de tensionamento da 
corrente rodando para o lado direito.

5. 
pela botão de tensionamento de corrente. A tensão 

elevar a corrente a aproximadamente metade 
da profundidade do elo de transmissão da barra 
de guia no centro. Isto deve ser realizado com 
uma mão para elevar a corrente contra o peso da 

 NOTA: A corrente está tensionada de forma 
adequada quando pode ser elevada e retirada 
da barra de guia  e o elo de transmissão está no 
interior da calha da barra de guia.

 NOTA: a corrente irá esticar durante o corte e 
perder a tensão adequada. Quando a corrente 

tensionamento da corrente ou rode o botão três 
voltas completas para a esquerda, em seguida, 
reaperte o Botão de tensionamento da corrente 
para repor corretamente a tensão da corrente 
repetindo as Etapas 1-4 enumeradas acima.

LUBRIFICAÇÃO DA CORRENTE (VEJA FIGURA F)
IMPORTANTE: A serra de corrente não é 
fornecida cheia de óleo de corrente de serra. 

óleo antes da utilização. A utilização da serra de 

motivo a serra de corrente é automaticamente 

de serra durante o funcionamento.

ENCHER O TANQUE DE ÓLEO:
ATENÇÃO: Remova a bateria antes de 
encher o depósito de óleo.

1. Apoiar a serra de corrente com o fecho do 
tanque de óleo  para cima, sobre uma base 
apropriada.

2. Limpar com um pano a área em volta do fecho 
do tanque de óleo e desaparafusar o fecho.

3. Adicione óleo de barra e corrente até o depósito 
estar cheio.

óleo, reinstale o Tampão de Enchimento de Óleo 
e aperte-o, rodando-o no sentido dos ponteiros 
do relógio até apertar à mão.

IMPORTANTE: 
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estiver a ser funcionada.

de corrente (não fornecido) formulado para 
funcionar em uma ampla faixa de temperatura 
sem necessidade de diluição. Não use óleos 
sujos, usados ou contaminados. Podem ocorrer 
danos à barra ou corrente. O emprego de óleo não 
homologado invalida a garantia.
Não ingerir. Se ingerido, consultar de imediato 
um médico. Manter fora do alcance das crianças. 
Guardar afastado de calor ou lume forte.

CONTROLAR O AUTOMATISMO DE ÓLEO

corrente pode ser controlado ao ligar a serra e 
segurá-la com a ponta no sentido de um cartão 

nenhuma pista de óleo, apesar do depósito estar 

 .
AVISO: 
em contacto com o chão e mantenha uma 
distância de 40 cm.

5. OPERAÇÃO
1. ANTES DE UTILIZAR A FERRAMENTA SEM FIOS

ATENÇÃO!

tente utilizar outros dispositivos. Nunca introduza 

pode causar falhas elétricas ou perigos.
NOTA: 
DESCARREGADO e tem de o carregar uma vez antes 
o utilizar.

dispositivos.

2. VERIFICAR O ESTADO DE CARGA DA BATERIA 
(VEJA FIGURA G)   

luz indicadora da bateria ao premir o botão ao lado 
das luzes.
NOTA:
bateria com luz indicadora da bateria.

3. CARREGAMENTO DO CONJUNTO DE BATERIAS 
(VEJA FIGURA H)   

carga, a ferramenta desliga-se graças à existência 
de um circuito de proteção. 
Em ambientes quentes ou após uma utilização 

o que não permite o seu carregamento. Deixe a 
bateria arrefecer antes de a carregar.
NOTA: Carregue sempre a bateria completamente. 
Pode ver mais detalhes no manual do arnês de 
mochila.

4. COMO RETIRAR OU INSTALAR O CONJUNTO DE 
BATERIAS (VEJA FIGURA I)
Pressione o botão de libertação do módulo de 
bateria para remover o módulo de bateria da sua 
ferramenta. Depois de recarregar, insira o módulo de 
bateria na porta para bateria. Um simples empurrão 

NOTA: Quando remover o conjunto de baterias, 

5. LIGAR E DESLIGAR (VEJA FIGURA J)
ATENÇÃO:

a bateria indicada na secção dos acessórios.  
Para ligar a ferramenta, prima o botão de bloqueio 

desligar e mantenha-o nesta posição. O botão de 
bloqueio pode agora ser libertado. 
Para desligar
NOTA: o travão da corrente tem de estar ativado 
para a motosserra ligar.

6. ALAVANCA DO TRAVÃO DA CORRENTE (VEJA 
FIGURA K)
O travão de contragolpe é um mecanismo de 
protecção que é accionado através da protecção 
dianteira para as mãos no caso de um contragolpe 
do aparelho. A corrente pára dentro de instantes.
Executar de vez em quando um teste de 
funcionamento. Puxe a proteção manual dianteira 
na direção do operador (posição ) para desativar 
o bloqueio da corrente. Para ativar o bloqueio da 
corrente, empurre a proteção manual dianteira 
(posição ).
NOTA: Se a serra não conseguir arrancar, apesar de 
estar corretamente montada e a funcionar com uma 

travão da corrente está na posição correta (posição 
).

7. CORTE
IMPORTANTE: 

do trabalho e regularmente durante o 
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para aprox. 12 minutos, de acordo com as pausas e 
a intensidade do trabalho.
A tensão da corrente deve ser controlada a 10 
minutos durante o funcionamento.

2) 
cortada não está no chão. Isto irá evitar que a 
corrente toque no chão, pois irá cortar o tronco. 

 Tocar no chão enquanto a corrente está em 
funcionamento é perigoso e enfraquece a 
corrente.

3) Segure bem a ferramenta com ambas as mãos. 

com ambas as mãos, a mão esquerda no punho 
dianteiro e a mão direita no punho traseiro. 

4) Mantenha-se sempre bem posicionado e 

largura dos ombros. Divida o seu peso de forma 
equilibrada em ambos os pés.

(5) Quando estiver pronto para cortar, prima 
totalmente o botão de bloqueio, com o polegar 
e prima o gatilho. Isso ligará a motosserra. A 
libertação do gatilho desliga a motosserra. 

trabalhar à velocidade máxima antes de iniciar 
um corte.

6) Quando começar um corte, coloque lentamente 
a corrente em movimento contra a madeira. A 

(movimentos de lado) da serra.
7) Guie a serra com uma pequena pressão e 

não exerça demasiada pressão sobre a serra, 
deixando a serra efetuar o seu trabalho. O motor 
irá sobrecarregar e desgastar. Irá desempenhar 
melhor o seu trabalho e de forma mais segura na 
taxa para a qual foi concebida.

(8) Retire a serra de um corte com a serra a 
funcionar a toda a velocidade. Pare a serra 

se de que a corrente parou antes de largar a 
motosserra

9) Continue a praticar em toros numa área de 
trabalho segura até estar confortável com o 

um ritmo de corte estável.

Dispositivos de segurança contra ressalto nesta 
serra
Esta serra tem uma corrente que tem um baixo 
retorno e barra de guia com retorno reduzido. 
Ambos os itens reduzem a possibilidade de retorno. 
Contudo, o ressalto pode ainda assim ocorrer.
Os passos seguintes reduzem o risco de ressalto.

com ambas as mãos. Os polegares e dedos têm 

de envolver a pega da serra.
•  Mantenha todos os itens de segurança na 

funcionam apropriadamente.
•  Não exceda ou corte acima da altura do ombro.
•  Mantenha-se sempre bem posicionado e em 

•  Mantenha-se ligeiramente à esquerda da serra. 

com a Corrente da Serra.
•  Não permita que a ponta da barra da guia toque 

alguma coisa quando a Corrente da Serra estiver 
em movimento.

•  Nunca tente cortar dois troncos ao mesmo 
tempo. Corte um tronco de cada vez.

•  Não enterre a ponta da Barra da Guia ou tente 
realizar cortes por penetração (perfurar em 
madeira utilizando a ponta da barra).

•  Tenha atenção à deslocação da madeira ou 
outras forças que poderão apertar a Corrente da 
Serra.

•  Tenha muito cuidado quando retomar um corte 
anterior.

•  Utilize apenas a corrente de baixo retorno e 
a barra de guia fornecida com esta serra de 
corrente. 

•  Nunca utilize uma Corrente de Serra frouxa 
ou solta. Mantenha a corrente de corte com a 
tensão adequada.

UTILIZAÇÃO CORRETA DA MOTOSSERRA
1. Apenas operar a motosserra mantendo uma 

2. Manter a motosserra levemente à direita do 

madeira antes de começar a cortar. 
5. Utilize os espigões de encaixe como ponto de 

alavancagem ao cortar. (Ver Fig. O)
6. Jamais operar a motosserra com braços 

acesso, ou estando em pé sobre uma escada. 
.

Nunca utilize a serra de correntes acima da altura 
dos ombros.

SERRAR MADEIRA SOB TENSÃO (VEJA FIGURA 
Q)

ATENÇÃO: Ao cortar um galho sob tensão, 

Quando a tensão da madeira é libertada, o 
membro pode ressaltar e bater no operador, 
causando ferimentos graves ou morte.
Se houver madeira em ambos os lados, deverá 
primeiramente cortar por cima (Y) um terço 
do diâmetro (corte superior) pelo tronco e em 
seguida cortar o tronco por baixo (Z) no mesmo 
lugar, para evitar estilhaços e que a serra emperre. 
Evite o contacto da corrente de serra com o chão. 
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Se apenas houver madeira de um lado, deverá 
primeiramente cortar por baixo (Y) um terço do 
diâmetro (corte inferior) para cima e em seguida 
no mesmo lugar, cortar o tronco por cima (Z), para 
evitar estilhaços e que a serra emperre.

6. MANUTENÇÃO
Siga as instruções de manutenção constantes 
no presente manual. A limpeza e manutenção 
apropriadas da Corrente da Serra e da Barra da 
Guia, podem reduzir as probabilidades de ressalto. 
Inspecione e proceda à manutenção da serra após 
cada utilização. Isso aumentará a vida útil da serra. 
NOTA: 

MANUTENÇÃO E ARMAZENAMENTO DA 
MOTOSSERRA
1.  Remova o conjunto da bateria da serra
•  Quando não estiver a ser utilizada.
•  Antes de movimentar de um local para outro.
•  Antes de ser reparada.
•  Antes de substituir os acessórios ou 

complementos, tais como a Corrente da Serra e 
a Barra da Guia.

2.  Inspecione a serra antes e após cada utilização 

a segurança do operador ou o funcionamento 

Motosserra se qualquer outro dano que afete a 
segurança ou o funcionamento é evidente. Leve 

de serviço autorizado. Para localizar um centro 
de serviço autorizado, visite www.worx.com

3.  Mantenha a Motosserra com cuidado.
•  Nunca exponha a serra a chuva ou humidade 

direta.

desempenho.
•  Siga os passos realçados no presente manual 

•  Manter os punhos sempre secos, limpos e livres 
de óleo e gordura.

•  Mantenha todos os parafusos e porcas 
apertados.

• Mantenha a bateria longe de calor, óleo e bordas 

4.  A sua ferramenta elétrica só deve ser reparada 

peças sobressalentes originais.
5.  Quando não estiver a ser utilizada, guarde 

sempre a Motosserra.
•  Num local elevado e fechado, fora do alcance 

das crianças.
•  Num local seco.
•  Com a barra e a cobertura da corrente no lugar

Manutenção da barra
Para aumentar a vida útil da barra, é recomendada a 
seguinte manutenção.
Os trilhos da barra que conduzem a corrente devem 
ser limpos antes de armazenar a ferramenta ou se a 

Os trilhos devem ser limpos sempre que a corrente 
for retirada.

Para limpar os trilhos da barra:
1. Remova a tampa da corrente, a barra e a 

corrente. (consulte a secção Montagem)
2. Utilize uma escova metálica, chave ou uma 

ferramenta semelhante adequada para limpar os 

cuidadosamente.

e da Barra da guia :
•  A serra corta de um lado ou em ângulo.
•  A serra tem de ser forçada no corte.
•  Fornecimento de óleo inadequado para a barra 

ou corrente.

Após cada utilização, com a unidade desligada da 
fonte de alimentação, limpe toda a serradura da 

Quando o trilho de cima estiver desnivelado, utilize 
uma lima plana para restabelecer as laterais e 
extremidades quadradas. 

Extremidades 
e laterais 

quadradas no 
trilho da lima

Ranhura desgastada Ranhura corrigida

Substitua a barra de guia quando a ranhura estiver 
desgastada, a barra da guia estiver dobrada ou com 

ou rebarba no trilho. Se for necessária substituição, 

sua serra na lista de peças sobresselentes ou no 
autocolante localizado na serra de corrente.

Substituir a corrente da serra e a lança
Substitua a Corrente da Serra quando as lâminas 

a corrente partir. Utilize apenas a corrente de 
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substituição anotada no presente manual.

corte.
Coloque o ressalto para tensão da corrente numa 
nova barra apertando o parafuso no sentido dos 
ponteiros do relógio. A saliência (a) deve ser 

AFIAR A CORRENTE DE SERRA
ATENÇÃO:  Remova o conjunto de pilhas da 

elétrico ou contacto corporal com a corrente em 
movimento.

sempre luvas de proteção durante a instalação ou 
remoção da corrente de corte.

cortar mais rápido e de forma mais segura. Uma 
Corrente da Serra frouxa causará o desgaste 
excessivo da Roda Dentada, Barra da Guia, Corrente 
da Serra e do motor. Caso tenha de forçar a Corrente 
da Serra a penetrar na madeira e o corte apenas cria 
serragem com poucas aparas grandes, a Corrente 
da Serra está frouxa.

LUBRIFICAR A RODA DA CORRENTE 
ATENÇÃO: 
realizar a manutenção ou funcionar com esta 
ferramenta.

Remova o conjunto de pilhas da ferramenta 

manutenção.
Nota:  Não é necessário remover a corrente ou a 

1. Limpe a Barra da Guia e a roda da corrente.

aparecer no bordo exterior da ponta da roda da 

3. Para rodar a roda da corrente solte a paragem 
da corrente e puxe a corrente manualmente até 
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7. LOCALIZAÇÃO DE ERROS
Se a ferramenta eléctrica não estiver funcionando correctamente, a seguinte tabela descreve sinais de erro, 

Atenção: DESLIGUE E REMOVA A BATERIA ANTES DE INVESTIGAR A FALHA.

Sintoma Causa provável Solução

A serra de corrente não
Funciona.

Bateria fraca. Carregue a bateria.

Travão da corrente na posição 
incorreta.

está na posição ①. Consulte 
TRAVÃO DA CORRENTE para obter 
detalhes.

A serra de corrente trabalha
Intermitentemente.

Sobreaquecimento
Colocar a máquina num local 
fresco e ventilado para arrefecer o 
aparelho.

Aplicação de demasiada 
corrente ao cortar. Aplicar menos pressão ao cortar.

Ligação desapertada.

especializada.
Mau contacto interno.

defeituoso 

Corrente de serra seca.

Nenhum óleo no tanque. Encher com óleo.

A evacuação de ar no fecho do 
tanque de óleo está entupida. Limpar o fecho do tanque de óleo.

O canal de escape de óleo está Desobstruir o canal de escape de 
óleo.

Fuga de óleo durante a 
armazenagem Óleo residual 

Drene o óleo após a utilização 
Coloque a máquina na posição 
horizontal quando não estiver a 
ser utilizada. 
Pouse a máquina sobre um 
pano absorvente durante a 
armazenagem 

de inércia. A corrente não é travada especializada.

Nenhum óleo no tanque. Encher com óleo.

A evacuação de ar no fecho do 
tanque de óleo está entupida. Limpar o fecho do tanque de óleo.

O canal de escape de óleo está Desobstruir o canal de escape de 
óleo.

Tensão de corrente muito alta.

Corrente embotada. substituir.
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A serra de corrente
arranca, vibra ou não
serra corretamente.

Tensão da corrente muito frouxa.

Corrente embotada. substituir.

Corrente desgastada. Substituir a corrente.

Os dentes de corte mostram 
para a direção errada.

Montar novamente a corrente de 
serra com os dentes na direção 
correta.

PARA FERRAMENTAS ELÉTRICAS
O intervalo de temperatura ambiente para a ferramenta e utilização e armazenamento da bateria é entre 0 0C 
e 45 0C. (32 °F-113 °F ).
O intervalo de temperatura ambiente recomendado para o sistema de carregamento durante o carregamento 
é entre 0 0C e 40 0C. (32 °F-104 °F ).

DETALHES SOBRE A ELIMINAÇÃO SEGURA DE BATERIAS USADAS:

Não deite as baterias fora, nem as coloque no lixo doméstico normal. 

próxima ou conveniente. Em caso de dúvida, consulte o departamento local de proteção ambiental. As 
baterias podem entrar no ciclo da água se forem eliminadas de maneira inadequada, o que pode ser 

PROTECÇÃO AMBIENTAL 
Os equipamentos eléctricos não devem ser depositados com o lixo doméstico. Se existirem 
instalações adequadas deve reciclá-los. Consulte a sua autoridade local para tratamento de lixos ou 
fornecedor para obter aconselhamento sobre reciclagem.
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8. DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE
Nós,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Em nome da Positec, declara que o produto
Descrição 
Tipo  WG350E WG350E.X (3 - designação de 

Função  Cortar madeira

Cumpre as seguintes Directivas,
2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863
2000/14/EC  2005/88/EC

Nome:  Intertek Deutschland GmbH (Organismo 

Morada: Stangenstraße 1, 70771 LEINFELDEN-
ECHTERDINGEN

 23SHW1237

- Processo de Avaliação de Conformidade segundo  
Anexo V 
-  100.7 dB(A)
-  102 dB(A)

Normas em conformidade com:
EN 62841-1, EN 62841-4-1, EN ISO 3744, EN IEC 
55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

Nome              Marcel Filz 
Endereço        Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd.
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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INHOUDSOPGAVE
1. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
2. ONDERDELENLIJST
3. TECHNISCHE GEGEVENS
4. BEOOGD GEBRUIK
5. BEDIENING 
6. ONDERHOUD  
7 PROBLEMEN OPLOSSEN
7. CONFORMITEITVERKLARING

1. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
PRODUCTVEILIGHEID
ALGEMENE 
VEILIGHEIDSWAARSCHUWIN-
GEN VOOR 
VERMOGENSMACHINE

WAARSCHUWING! Lees alle 
veiligheidswaarschuwingen, instructies, 

gereedschap werden meegeleverd. Het niet 
opvolgen van alle onderstaande voorschriften 

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor 
latere naslag.
De term “(elektrisch) gereedschap” in de 

op netspanning werkende gereedschap (met 
stroomdraad) of uw accugereedschap (draadloos).

1. WERKGEBIED
a) Houd uw werkgebied schoon en zorg ervoor 

dat deze goed verlicht is. In rommelige en 
slecht verlichte werkgebieden gebeuren sneller 
ongelukken.

b) Gebruik elektrisch gereedschap niet in 
explosieve atmosferen, zoals in de nabijheid 
van ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. 
Elektrisch gereedschap veroorzaakt vonken die 
de stof of de gassen kunnen doen ontvlammen.

c) Houd kinderen en omstanders uit de buurt 
terwijl u met elektrisch gereedschap werkt. 

controle over het gereedschap verliest.

2. ELEKTRISCHE VEILIGHEID
a) De stekker van het elektrisch gereedschap moet 

passen in het stopcontact. Pas de stekker op 
geen enkele manier aan om te zorgen dat hij 

wel past. Gebruik geen adapterstekkers terwijl 
u geaard elektrisch gereedschap gebruikt. 
Onaangepaste stekkers die in het stopcontact 
passen, verminderen de kans op een elektrische 
schok.

b) Vermijd lichamelijk contact met geaarde 
of gegronde oppervlakken, zoals buizen, 
radiatoren, fornuizen en koelkasten. Als uw 
lichaam geaard of gegrond is, is er een grotere 
kans op een elektrische schok.

c) Stel uw elektrische gereedschap niet bloot 
aan regen of natte omstandigheden. Water 
dat elektrisch gereedschap kan binnendringen, 
vergroot de kans op een elektrische schok.

d) Gebruik de stroomdraad niet op een andere 
manier dan waarvoor deze gemaakt is. Trek niet 
aan de stroomdraad, ook niet om de stekker 
uit het stopcontact te krijgen en draag het 
gereedschap niet door het aan de stroomdraad 
vast te houden. Houd de stroomdraad uit 
de buurt van hitte, olie, scherpe hoeken en 
bewegende onderdelen. Beschadigde of 
verwarde stroomdraden vergroten de kans op 
een elektrische schok.

e) Wanneer u het elektrische gereedschap 
buitenshuis gebruikt, dient u te zorgen voor 
een verlengsnoer dat geschikt is voor gebruik 
buitenshuis. Het gebruik van een verlengsnoer 
dat geschikt is voor gebruik buitenshuis, 
vermindert de kans op een elektrische schok.

f) Moet een krachtmachine in een vochtige 
locatie worden gebruikt, gebruik dan een 
aardlekschakelaar (ALS). Een ALS vermindert 
het gevaar op elektrische schokken.

3. PERSOONLIJKE VEILIGHEID
a) Blijf alert, kijk waar u mee bezig bent en gebruik 

uw gezonde verstand wanneer u met elektrisch 
gereedschap werkt. Gebruik geen elektrisch 
gereedschap wanneer u moe bent of onder de 
invloed van drugs, alcohol of medicijnen. Een 

elektrisch gereedschap kan leiden tot ernstig 

b) Gebruik een veiligheidsuitrusting. Draag altijd 
oogbescherming. Een veiligheidsuitrusting, zoals 
een stofmasker, schoenen met antislipzolen, 
een veiligheidshelm, of oorbescherming die 

.
c) Pas op dat het apparaat niet onbedoeld wordt 

gestart. Zorg ervoor dat de schakelaar uit 
staat voordat u de voeding en/of batterij 
aansluit, en als u de machine oppakt en 
draagt.
op de schakelaar houdt, of de stekker in het 

ingeschakeld staat, is vragen om ongelukken.
d) Verwijder inbussleutels of moersleutels voordat 
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u het gereedschap inschakelt. Een sleutel 
die nog in of op een draaiend onderdeel van 
het elektrische gereedschap zit, kan leiden tot 

e) Werk niet boven uw macht. Zorg er altijd 
voor dat u stevig staat en goed in balans 
bent. Hierdoor heft u betere controle over het 
gereedschap in onverwachte situaties.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen 
loszittende kleding of sieraden. Houd uw haar, 
kleding en handschoenen uit de buurt van 
bewegende onderdelen. Loszittende kleding, 
sieraden of lang haar kan vast komen te zitten in 
bewegende onderdelen.

g) Wanneer er apparaten worden bijgeleverd 
voor stofafzuiging en –opvang, zorg er dan 
voor dat deze aangesloten zijn en op de juiste 
manier gebruikt worden. Het gebruik van deze 
apparaten vermindert de gevaren die door stof 
kunnen ontstaan.

h)  Als u gereedschap veelvuldig gebruikt, 
dan kan dit leiden tot het negeren van de 
veiligheidsprincipes, probeer dit te vermijden. 
Een achteloze actie kan binnen een fractie van 
een seconde leiden tot ernstig letsel. 

4. GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN ELEKTRISCH 
GEREEDSCHAP

a) Forceer het gereedschap niet. Gebruik 
gereedschap dat voor de toepassing geschikt 
is. Het gebruik van geschikt gereedschap levert 
beter werk af en werkt veiliger als het gebruikt 
wordt op de snelheid waar het voor ontworpen is.

b)  Gebruik het gereedschap niet wanneer de aan/
uitschakelaar niet functioneert. Gereedschap 
dat niet kan worden bediend met behulp van 

gerepareerd.
c)  Neem de stekker uit het stopcontact en/of 

verwijder de batterij voordat u instellingen 
veranderd, toebehoren vervangt of de 
machine opbergt. Deze preventieve 
veiligheidsmaatregelen verminderen de kans op 
het ongewild inschakelen van het gereedschap.

d) Berg gereedschap dat niet gebruikt wordt buiten 
het bereik van kinderen op en laat personen die 
niet bekend zijn met het gereedschap of met 
deze veiligheidsinstructies het gereedschap 
niet bedienen. Elektrisch gereedschap kan in de 

.
e)  Onderhoud elektrisch gereedschap op de juiste 

wijze. Controleer of bewegende onderdelen 
nog goed uitgelijnd staan, of ze niet ergens 
vastzitten en controleer op elke andere 
omstandigheid die ervoor kan zorgen dat het 
gereedschap niet goed functioneert. Wanneer 
het gereedschap beschadigd is, dient u het te 
repareren voordat u het in gebruik neemt. Veel 

ongelukken worden veroorzaakt door slecht 
onderhouden elektrisch gereedschap.

f)  Houd snijdend gereedschap schoon en scherp. 

g)  Gebruik het gereedschap, de accessoires, de 
bitjes, enz. in overeenstemming met deze 
instructies en op de manier zoals bedoeld voor 

rekening houdend met de werkomstandigheden 
en het uit te voeren werk. Het gereedschap 
gebruiken voor andere doeleinden dan waar 

opleveren.
h)  Houd de handgrepen en grijpoppervlakten 

droog, schoon en vrij van olie en smeermiddel. 

laten geen veilige hantering toe, en zorgen ervoor 
dat u geen controle hebt over het gereedschap in 
onverwachte omstandigheden.

5.  GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN 
ACCUGEREEDSCHAP

a)  Laad het accupack alleen op met de door de 
fabrikant aangegeven oplader. Een oplader 
die geschikt is voor het ene type accupack, kan 
brand veroorzaken wanneer die gebruikt wordt 
voor een ander type accupack.

b) Gebruik het gereedschap uitsluitend met het 
aangegeven accupack. Door het gebruik van 
andere accupacks ontstaat de kans op letsel of 
brand.

c) Wanneer het accupack niet gebruikt wordt, 
dient u het uit de buurt te houden van metalen 
voorwerpen, zoals paperclips, munten, sleutels, 
spijkers, schroeven of andere kleine metalen 
voorwerpen die een verbinding kunnen maken 
tussen de contactpunten van de terminal. Het 
kortsluiten van de accuterminals kan zorgen voor 
brandwonden of brand.

d)  Onder extreme omstandigheden kan er vloeistof 
uit de accu lopen; raak deze vloeistof niet aan. 
Wanneer u toch onverhoopt met de vloeistof 
in aanraking komt, dient u dit onmiddellijk af 
te spoelen met water. Wanneer de vloeistof in 

te raadplegen. Vloeistof die afkomstig is uit de 
accu kan irritatie of brandwonden veroorzaken.

e)  Gebruik geen accu of gereedschap dat 
beschadigd of aangepast is. Beschadigde of 
aangepaste accu’s kunnen onvoorspelbaar 
reageren, wat kan leiden tot brand, explosie of 
het veroorzaken van letsel.

f)  Stel een accu of gereedschap niet bloot aan 
vuur of extreme temperatuur. Blootstelling 
aan brand of een temperatuur boven 130°C kan 
explosie veroorzaken.

g)  Volg alle instructies en laad de accu 
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of het gereedschap niet op buiten het 
temperatuurbereik dat vermeld is in de 
handleiding. 
temperaturen buiten het aangegeven bereik kan 
de accu beschadigen en het risico op brand 
vergroten.

6.  SERVICE
a)  Laat uw elektrisch gereedschap repareren door 

een bevoegde reparateur die alleen originele 
reserveonderdelen gebruikt. Zo bent u er zeker 

b)  Repareer nooit beschadigde accu’s. Reparatie 
van accu’s mag alleen worden uitgevoerd door de 
fabrikant of geautoriseerde onderhoudstechnici.

1) VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR KET-
TINGZAGEN 

a) Houd bij een lopende zaag alle lichaamsdelen 
uit de buurt van de zaagketting. Controleer 
voor het starten van de zaag dat de zaagketting 
niets aanraakt. 
een kettingzaag kan een moment van 
onoplettendheid ertoe leiden dat kleding of 
lichaamsdelen door de zaagketting worden 
meegenomen.

b) Houd de kettingzaag met uw rechterhand aan 
de achterste handgreep en met uw linkerhand 
aan de voorste handgreep vast. Als u de 
kettingzaag anders vasthoudt, loopt u een hoger 
risico op verwondingen. Houd de kettingzaag 
daarom alleen zoals voorgeschreven vast.

c) Houd het gereedschap alleen aan de 
geïsoleerde handgrepen vast, omdat de 
kettingzaag in aanraking kan komen met 
verborgen bedrading. Als de zaagketting een 
onder stroom staande draad aanraakt, zorgt 
dit er voor dat niet-geïsoleerde delen van 
het gereedschap ook onder stroom komen, 
waardoor de gebruiker een elektrische schok kan 

d) Draag een veiligheidsbril en 
gehoorbescherming. Overige beschermende 
uitrusting voor hoofd, handen, benen en voeten 
wordt geadviseerd. Passende beschermende 
kleding vermindert het verwondingsgevaar 
door rondvliegend spaanmateriaal en toevallig 
aanraken van de zaagketting.

e) Bedien een kettingzaag niet in een boom, op 
een ladder, vanaf een dak of een onstabiele 
constructie. 
een boom bestaat verwondingsgevaar.

f) Let er altijd op dat u stevig staat en gebruik 
de kettingzaag alleen als u op een stevige 
en vlakke ondergrond staat. Een gladde of 

het gebruik van een ladder, tot het verlies van de 
controle over uw evenwicht en de kettingzaag 
leiden.

g) Houd er bij het afzagen van een onder spanning 
staande tak rekening mee dat deze terugveert. 

gespannen tak de bediener raken, of kan deze de 
bediener de controle over de kettingzaag doen 
verliezen.

h) Wees bijzonder voorzichtig bij het zagen van 
laag houtgewas en jonge bomen. Het dunne 

en op u slaan of u uit het evenwicht brengen.
i) Draag de kettingzaag aan de voorste 

handgreep met stilstaande zaagketting en 
naar achteren wijzende geleidingsrail. Breng 
altijd de veiligheidsafscherming aan voordat 
u de kettingzaag vervoert of opbergt. Een 
zorgvuldige omgang met de kettingzaag 
vermindert de kans op per ongeluk aanraken van 
de lopende zaagketting.

j) Volg de aanwijzingen voor het smeren, de 
kettingspanning en het wisselen van toebehoren 
op. 
kan breken of het terugslagrisico verhogen.

k) Zaag alleen hout. Gebruik de kettingzaag 
alleen voor werkzaamheden waarvoor deze 
bestemd is. Voorbeeld: Gebruik de kettingzaag 
niet voor het zagen van plastic, metselwerk 
of bouwmaterialen die niet van hout zijn. Het 
gebruik van de kettingzaag voor werkzaamheden 
waarvoor deze niet bestemd is, kan tot 

l)  Probeer geen boom te vellen voordat u de 
risico's begrijpt en hoe u ze kunt vermijden. 

omstanders ernstig letsel oplopen.
m)  Volg alle instructies op bij het verwijderen 

van vastgelopen materiaal, het opslaan of 
onderhouden van de kettingzaag. Zorg ervoor 
dat de schakelaar is uitgeschakeld en de 
accupack is verwijderd. Onverwachte bediening 

vastgelopen materiaal of onderhoud kan leiden 

n)  Er wordt aanbevolen dat de eerste gebruiker 
minimaal moet oefenen met het zagen van 
boomstammen op een zaagbok of -houder.

O)  Het wordt aanbevolen om het slijpen en 
het onderhoud van de zaagketting te laten 
uitvoeren door geautoriseerde servicecentra.

2)OORZAKEN EN VOORKOMING VAN EEN TERUG-
SLAG:

Terugslag kan optreden als de punt van de 
geleidingsrail een voorwerp raakt of als het 
hout buigt en de zaagketting in de groef wordt 
vastgeklemd.
Een aanraking met de punt van de geleidingsrail 
kan in veel gevallen tot een onverwachte en 



106

20 V 30 cm Snoerloze BL-kettingzaag NL

geleidingsrail omhoog en in de richting van de 
bediener wordt geslagen.
Het vastklemmen van de zaagketting aan de 
bovenkant van de geleidingsrail kan de geleidingrail 
snel in de richting van de bediener terugstoten.
Elk van deze reacties kan ertoe leiden dat u 
de controle over de zaag verliest en u zich 

uitsluitend op de in de kettingzaag ingebouwde 
veiligheidsvoorzieningen. Als gebruiker van een 
kettingzaag dient u verschillende maatregelen 
te treffen om zonder ongevallen en zonder 
verwondingen te kunnen werken. 
Een terugslag is het gevolg van het verkeerd gebruik 

elektrische gereedschap. Terugslag kan worden 
voorkomen door geschikte voorzorgsmaatregelen, 
zoals hieronder beschreven:
a) Houd de zaag met beide handen vast, 

waarbij duim en vinger de grepen van de 
kettingzaag omsluiten. Neem een zodanige 
lichaamshouding in en houd uw armen in een 
zodanige positie, dat u stand kunt houden 
ten opzichte van de terugslagkrachten. Als 
geschikte maatregelen worden getroffen, kan de 
bediener de terugslagkrachten beheersen. Laat 
de kettingzaag nooit los.

b) Voorkom een abnormale lichaamshouding en 
zaag niet boven schouderhoogte. Daardoor 
wordt per ongeluk aanraken met punt van de 
kettinggeleider voorkomen en kan de kettingzaag 
in onverwachte situaties beter onder controle 
worden gehouden.

c) Gebruik altijd de door de fabrikant 
voorgeschreven vervangende kettinggeleiders 
en zaagkettingen. Verkeerde vervangende 
kettinggeleiders en zaagkettingen kunnen tot 
kettingbreuk en terugslag leiden.

d) Houd u aan de aanwijzingen van de fabrikant 
voor het slijpen en het onderhoud van de 
zaagketting. Te lage dieptebegrenzers verhogen 
de neiging tot terugslag.

RESTRISICO’S

Zelfs als het apparaat zoals beoogd wordt gebruikt, 

voorkomen:
-  Contact met zaagtanden van de kettingzaag 

-  Contact met de roterende zaagketting 

-  Onvoorziene, abrupte beweging van de 

prikgevaar)

-  Contact tussen huid en olie

gehoorbescherming wordt gedragen

AVISOS DE SEGURANÇA 
PARA A BATERIA    
a) Não desmonte, abra ou corte as células da 

bateria. 
b) Não submeta a bateria a curtos-circuitos. Não 

armazene as baterias ao acaso numa caixa 
ou gaveta onde possam provocar um curto-
circuito ou submetidas a curtos-circuitos por 
materiais condutores. Quando não estiver 
a utilizar a bateria, mantenha-a afastada 

moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros 

realizar uma ligação de um terminal a outro. 
Um curto-circuito dos terminais da bateria 
pode provocar queimaduras ou um incêndio.

c) Não exponha a bateria ao calor ou a 

luz solar direta.

e) Em casos de fugas na bateria, não permita 

ou olhos. Caso entre em contacto, lave a área 

e procure aconselhamento médico.
f) Mantenha a bateria limpa e seca.
g) Limpe os terminais da bateria com um pano 

limpo e seco em caso de sujidade.
h) A bateria necessita de ser carregada antes 

de ser utilizada. Consulte sempre estas 
instruções e utilize o procedimento de carga 
correto.

não for utilizada.

armazenamento, pode ser necessário 
carregar e descarregar a bateria diversas 
vezes para obter o desempenho máximo.

k) Recarregue apenas com o carregador 

encontre concebida para a utilização com o 

m)Mantenha a bateria fora do alcance das 
crianças.

n) Guarde as informações originais do produto 

estiver em utilização.

capacidade, tamanho ou tipo num dispositivo.
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r) Mantenha a bateria longe de fornos micro-
ondas e altas pressões.

s) Aviso! Não utilize pilhas não recarregáveis.

BEWAAR DEZE 
INSTRUCTIES
Instructies voor toepassing van de juiste techniek 
van vellen, snoeien en doorzagen
1.  Bomen vellen

en velt, houd dan als afstand tussen de vellende en 
de zagende personen minstens de dubbele hoogte 

bomen op, dat u andere personen niet blootstelt aan 
gevaar, u geen leidingen raakt en geen materiële 
schade veroorzaakt. Als een boom met een 
stroomleiding in aanraking komt, breng dan direct de 

zaagwerkzaamheden op een helling, boven de 
te vellen boom op, omdat de boom na de val 

Voor het vellen dient een vluchtweg te worden 

TDe vluchtweg dient te reiken tot het uiterste punt 

Afbeelding 1.

helling van de boom, de plaats van grote takken en 
de windrichting, om de valrichting van de boom te 
kunnen beoordelen.

en draad van de boom.

2. Inkepingen zagen

op Figuur 1. Zaag eerst de onderste horizontale 
inkeping (W). Hierdoor voorkomt u het vastklemmen 

zagen van de tweede inkeping (X).

3. Inkeping voor het vellen van de boom zagen
Zaag de inkeping (Y) voor terugvallen ten minste 
50 mm hoger dan dan de horizontale inkeping, 
zoals getoond wordt op Afbeelding 1. Zaag de 
inkeping voor het vellen van de boom parallel aan 
de horizontale inkeping. Zaag de inkeping slechts 
zo diep in, dat er nog een verbindingsstuk (valrand) 

verbindingsstuk verhindert, dat de boom draait en in 
de verkeerde richting valt. Zaag het verbindingsstuk 
niet door.
Als de inkeping voor het vellen van de boom in de 
buurt van het verbindingsstuk komt, moet de boom 

terugbuigt en de zaagketting vastklemt, onderbreekt 
u het zagen van de inkeping voor het vellen van de 
boom en gebruikt u een spie van hout, kunststof of 
aluminium (Z) om de inkeping te openen en om de 
boom in de gewenste valrichting te doen omslaan 
 ( ).

kettingzaag uit de inkeping, schakelt u de zaag uit, 
legt u deze neer en verlaat u het gevarenbereik via 
de geplande vluchtroute ( ). Let op naar beneden 
vallende takken en struikel niet. (Zie afb. 1)

3

2 2
W

Y Z

X

 50mm

 50mm

1

1

1

Afbeelding 1
4. Takken van de gevelde boom afzagen
Na het vellen zaagt u de takken van de gevelde 
boom. Laat grote, naar beneden gerichte takken 
eerst nog staan wanneer u takken van de gevelde 

zaagebeweging, zoals wordt getoond op Afbeelding 
2. Zaag onder spanning staande takken van onderen 
naar boven om vastklemmen van de zaag te 
voorkomen.

Afbeelding 2
5. Boomstam in stukken zagen
Vervolgens zaagt u de gevelde boom in stukken. 
Zorg ervoor dat u stevig staat en verdeel uw 

wanneer u de gevelde boomstam in stukken zaagt. 

de stam om deze te steunen. Houdt u aan de 

Als de stam over de gehele lengte wordt 
ondersteund, zoals getoond wordt in Afbeelding 
3, wordt vanaf de bovenkant gezaagd (overbuck) , 
zorg dat u niet in de aarde zaagt aangezien dit de 
scherpte van de ketting zal verminderen.
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Afbeelding 3

zaagsnede te komen.

2

2/3

1

1/3

Afbeelding 4

zoals getoond wordt op Afbeelding 5, maak dan een 

(overbuck) (1). Maak dan de volgende inkeping (2) 

de eerste inkeping te raken.

1 2

2/3

1/3

Afbeelding 5

Afbeelding 6. Verminder de aandrukkracht wanneer 

van de kettingzaag stevig vasthouden, zodat u 

de machine behoudt. Let erop dat de zaagketting 
de grond niet raakt. Wacht na het doorzagen tot 
de zaagketting tot stilstand is gekomen, voordat 

boom gaat.

 

Afbeelding 6

SYMBOLEN 

Lees de gebruikershandleiding om 
het risico op letsels te beperken

Waarschuwing

Draag oorbescherming

Draag een veiligheidsbril

Draag een stofmasker

twee handen.

Pas op voor terugslag van de 

de punt van het zaagblad.

Niet blootstellen aan regen of water
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Draag hoofdbescherming

Draag beschermende 
handschoenen.

Draag veiligheidsschoeisel.

Afgedankte elektrische producten 

huisafval terechtkomen. Breng deze 

Vraag de verkoper of de gemeente 
informatie en advies over het 
recyclen van elektrische apparatuur.

Li-Ion-accu Dit product is uitgerust 
met een symbool dat ‘gescheiden 
inzameling’ aanduidt voor alle 
accu’s. Ze worden dan gerecycled 
of gedemonteerd om de impact 
op het milieu te verminderen. 

stoffen bevatten.

Niet verbranden.

Accu’s kunnen in de waterkringloop 

ecosysteem. Gooi afgedankte 

Ontgrendelen

Slot

2. ONDERDELENLIJST
1. ACHTERSTE HANDGREEP

2. AAN/UIT-SCHAKELAAR 

3. VOORSTE HANDGREEP

4. KETTINGREM (HANDBESCHERMING)

5. ZAAGKETTING

6. ZWAARD 

7. KETTINGSPANKNOP

8. AFSCHERMING 

9. ACCUPACK*

10. ACHTERSTE HANDAFSCHERMING

11. ONTGRENDELPAL ACCU*

12. INSCHAKELBLOKKERING 

13. AANDUIDING VAN OLIENIVEAU

14. OLIETANKDOP

15. KAM 

16. ZAAGBLAD & KETTINGSCHEDE 

17. KETTINGWIEL

18. ZWAARDGELEIDINGSBRUG

19. LOOPRICHTING- EN SNIJRICHTING-
SYMBOOL 

20. GAT BEVESTIGINGSSTAAF

21. STAAFKLEM

22. OLIESPROEIER

23. KETTINGVANGER (ZIE AFB. A2)

*  Niet alle afgebeelde of beschreven toebehoren 
worden standaard meegeleverd.

3. TECHNISCHE GEGEVENS
Type     WG350E WG350E.X (3 - benoeming van 
machine, vertegenwoordiger van kettingzaag)

WG350E WG350E.X **

Spanning 20 V   Max ***

Zwaardlengte 30 cm

Kettingsnelheid

Inhoud olievoor-
raadreservoir 140 ml
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Kettingmaat 0.95 cm

Aantal ketting-
schakels 45

Kettingmeting 1.1 mm

Vervangende 
ketting WA0145

Vervangende 
stang

Mesbeweging
(Kaal gereedsc-
hap)

3.23 kg

-
gen tussen deze modellen.
*** Voltage gemeten zonder belasting. De initiële ac-
cuspanning bereikt maximaal 20 volt. De nominale 
spanning bedraagt 18 volt.

JAVASOLT AKKUMULÁTO-

Categorie Modellen Hoedanigheid

20V Accupack WA3644 4.0 Ah

20V Lader WA3880 2.0 A

-

verpakking van het accessoire voor meer informatie. 
Ook het winkelpersoneel kan u helpen en adviseren.

GELUIDSPRODUCTIE 
A-gewogen geluidsdruk LpA= 92.7 dB(A)

KpA =3.0 dB(A)

A-gewogen geluidsniveau  LwA= 100.7 dB(A)

KwA =1.27 dB(A)

Draag oorbescherming

TRILLINGSGEGEVENS
Totale trillingswaarden (triax vector-som) volgens 
EN 62841:

Totale trillingswaarden 
(triax vector-som) volgens 
EN 62841:
ah

2 

Onzekerheid K = 1.5 

De totale waarde van trillingen en geluidsemissie 
werden gemeten volgens een standaard 
testmethode en kunnen worden gebruikt om 

De totale waarde van trillingen en geluidsemissie 
kunnen ook voor een voorlopige beoordeling van de 
blootstelling worden gebruikt.

WAARSCHUWING: Trillingen en 

gereedschap optreden, kunnen verschillen van de 

waarop het gereedschap wordt gebruikt, met name 

de volgende voorbeelden en andere variaties in de 
manier waarop het gereedschap wordt gebruikt:
Hoe de machine gebruikt wordt en hoe het materiaal 
gesneden of geboord wordt.
De conditie en de onderhoudstoestand van de 
machine. 

Hoe stevig de handgreep wordt vastgehouden en 
of er anti-trilling en -geluidsaccessoires worden 
gebruikt.
De machine moet gebruik worden zoals door de 
ontwerper bedoeld is en in overeenstemming met 
deze instructies. 

Deze machine kan een trillingssyndroom in hand 
en arm veroorzaken als hij niet op de juiste wijze 
gehanteerd wordt.

WAARSCHUWING: Voor de 

gebruiksomstandigheden rekening worden 
gehouden met alle delen van de bewerking, zoals 
het moment dat de machine wordt uitgeschakeld 

blootstellingsniveau over de totale werkperiode 

Het risico op blootstelling aan trillingen en geluid 
verminderen.
Gebruik ALTIJD scherpe beitels, boren en 
zaagbladen.
Onderhoud de machine volgens deze instructies 
en houd hem goed gesmeerd (voor zover van 
toepassing).
Als het gereedschap regelmatig wordt gebruikt, 



111

20 V 30 cm Snoerloze BL-kettingzaag NL

investeer dan in anti-trilling en -geluidsaccessoires.
Plan de werkzaamheden zodat de taken met veel 
trillingen over een aantal dagen verspreid worden.

4. BEOOGD GEBRUIK
De machine is bestemd voor het vellen van bomen 
en het zagen van stammen, takken, houten balken, 
planken etc. en kan worden gebruikt voor schulpen 
(in de lengte van de houtnerf) en afkorten (dwars op 
de houtnerf). Deze machine is niet geschikt voor het 
zagen van minerale materialen.

ASSEMBLY
WAARSCHUWING! Installeer het accupack 
niet, voordat dit geheel in elkaar gezet is.

Draag altijd werkhandschoenen bij de omgang met 
de zaagketting.

MONTAGE VAN ZWAARD EN ZAAGKETTING
1.  

kettingbeschermkap door de kettingspanknop 

A1)
2.  Plaats de kettingzaag op een vlak oppervlak.
3.  Gebruik alleen originele WorxNITRO kettingen of 

4.  Leg de zaagketting in de rondlopende sleuf 

het pictogram op de geleidebalk of raadpleeg 
het symbool Richting ketting dat u op de zaag 
kunt vinden. Controleer of de vanger van de 
kettingspanner naar buiten gericht is. (Zie afb. 
A2) 

het bevestigingsgat van het zaagblad en de 

sleufopening op het zaagblad passen. (Zie afb. 
B1, B2)

6.  Assure all parts are seated properly and hold 6.  

C2. Als er een knik is, neem de ketting van de 
geleidebalk net voor de knik en trek de knik uit.

 OPMERKING: De ketting moet vrij kunnen 
draaien en vrij zijn van knikken.

7.  Monteer de kettingafscherming en draai de 
kettingafscherming aan door de knop om de 
ketting aan te spannen naar rechts te draaien 
totdat deze vastzit. (Zie afb. D)

8. De ketting zal uitrekken door gebruik en 

komt los te zitten, maak de knop om de ketting 
aan te spannen los of draai de knop drie keer 

naar links, span vervolgens de knop opnieuw aan 
om de kettingspanning te herstellen door stap 
6-7 hierboven te herhalen.

WAARSCHUWING: De ketting is nog niet 
gespannen. De ketting moet gespannen 

worden zoals beschreven is onder “De kettnig 
spannen”. De ketting moet worden geïnspecteerd 
om zeker te zijn dat de geschikte spanning 
aanwezig is.

ZAAGKETTING SPANNEN (ZIE AFB. E1, E2)
OPMERKING: Nieuwe zaagkettingen zullen 
uitrekken. Controleer regelmatig de kettingspanning 

wanneer deze los rond het zaagblad komt te zitten.

WAARSCHUWING: 

● Verwijder de batterij uit het gereedschap 
voordat U de spanning van de zaagketting 
aanpast.

● De snijranden van de zaagketting zijn scherp. 
Gebruik handschoenen als u de ketting 
hanteert.

● Zorg altijd voor de juiste kettingspanning. 
Een losse ketting geeft een hoger risico op 
terugslag. Een losse ketting kan uit de groef 
van het zwaard springen. Dit veroorzaakt 
verwonding voor de gebruiker en schade aan de 
ketting. Een losse ketting geeft hogere slijtage 
aan ketting, zwaard en tandwiel.

1.  Leg de kettingzaag neer op een recht oppervlak.
2.   Draai de kettingspanknop in de richting van de 

is bereikt.
 OPMERKING: De spanning wordt 

automatisch verhoogd als de knop voor de 
kettingspanning naar rechts wordt gedraaid. Het 
ratelmechanisme verhindert dat de spanning te 
los is.

3.   Kantel de zaag naar voren (Zie afb. E1) zodat 
de punt van de geleidebalk in een opwaartse 
richting wordt geduwd. Dit zal speling van de 

4.   Draai de knop van de kettingspanning vast door 
deze naar links te draaien.

5.   Controleer de spanning die door de 
automatische kettingspanknop is ingesteld. 

ketting kan worden verhoogd over ca. een halve 
schakellengte vanaf de geleidingsstang in het 
midden. Daartoe moet moet de ketting met 
één hand tegen het gewicht van de machine in 
opgetild worden. (Zie afb. E2) 

 OPMERKING: De ketting is goed aangespannen 

opgetild en als de schakel zich in het spoor van 
de geleidingsstang bevindt.
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 OPMERKING De ketting zal uitrekken door 

de ketting komt los te zitten, maak de knop om 
de ketting aan te spannen los of draai de knop 
drie keer naar links, span vervolgens de knop 
opnieuw aan om de kettingspanning te herstellen 
door stap 1 - 4 hierboven te herhalen.

KETTINGSMERING (ZIE AFB. F)
BELANGRIJK: De kettingzaag wordt niet met 
zaagkettinghechtolie gevuld geleverd. Het is 

belangrijk om de kettingzaag voor gebruik met olie 
te vullen. Het gebruik van de kettingzaag zonder 
zaagkettinghechtolie of bij een oliepeil onder de 
minimummarkering leidt tot beschadiging van de 
kettingzaag.
OPMERKING: De levensduur en de snijcapaciteit 
van de ketting hangt af van de optimale smering. 
Daarom wordt tijdens het gebruik de zaagketting 
automatisch met zaagkettinghechtolie gesmeerd.

OLIETANK VULLEN:
WAARSCHUWING: Het accupack verwijderen 
vóórdat de brandstoftank gevuld wordt.

1.  Plaats de kettingzaag met de olietankdop naar 
boven op een geschikte ondergrond.

2.  Maak met een doek de omgeving van de 
olietankdop schoon, schroef de dop los en 

3.  Giet er kettingzaagolie in tot het reservoir vol is.
4.  Let erop dat er geen vuil in de olietank 

terechtkomt, plaats opnieuw de oliedop en span 
deze rechtsom aan.

BELANGRIJK: Om uitwisseling van lucht 
tussen olietank en omgeving mogelijk te 

maken, zijn er kleine openingen in de olietankdop. 
Zet de zaag, wanneer u deze niet gebruikt, 
altijd horizontaal neer, om uitlopen van olie te 
voorkomen.
Het is belangrijk gebruik staven en 
kettingsmeermiddel (niet verstrekt) die het 
is geformuleerd om te  functioneren in een 
breed temperatuurbereik zonder verdunning.
ag hebt gekocht of in uw plaatselijke winkel voor 
bouwmaterialen Gebruik geen vuile oliën die 
worden gebruikt of anderszins verontreinigd olie. 
Er kan schade ontstaan aan een staven of ketting.  
Bij gebruik van niet-toegelaten olie vervalt de 
garantie.
Niet inslikken. Indien ingeslikt, onmiddellijk 
een arts raadplegen. Uit het bereik van kinderen 
bewaren. Uit de buurt van hitte of een open vlam 
bewaren.

DE AUTOMATISCHE OLIESPUIT CONTROLEREN
De goede werking van de automatische oliespuit 
kan worden gecontroleerd door de kettingzaag in 
te schakelen en de punt van de kettinggeleider naar 
een stuk karton of papier op de grond te richten. 

Als een toenemend oliepatroon ontwikkelt op het 
karton, werkt de automatische oliespuit goed. Als er 
geen oliepatroon is, ondanks een vol oliereservoir, 
moet u contact opnemen met de klantendienst van 
WorxNITRO  of met een door WorxNITRO  erkende 
onderhoudsagent.

VOORZICHTIG: raak de grond niet met de 
ketting. Zorg voor een veiligheidsafstand 
van 40  cm.

5. BEDIENING 
1. VOORDAT U HET DRAADLOOS GEREEDSCHAP 
GEBRUIKT

WAARSCHUWING! De oplader en het 

te worden, probeer dus geen andere apparaten te 

in de oplader of de contactpunten van het accupack 
komen, dit kan zorgen voor een elektrische schok en 

OPMERKING: Het accupack is NIET opgeladen. 
Deze moet u dus voor gebruik opladen.

2. CONTROLEREN VAN DE LAADTOESTAND VAN 
HET ACCUPACK (ZIE AFB. G)
Het accuniveau komt u te weten via het accu-

te drukken.
OPMERKING: Fig. G is alleen geschikt voor het 

3. DE BATTERIJEN OPLADEN (ZIE AFB. H)

uitgeschakeld door een beschermingscircuit.
In een warme omgeving, of na zwaar gebruik, 

heropladen.
OPMERKING:
Meer informatie is te vinden in de handleiding van 
de oplader.

4. HET ACCUPACK VERWIJDEREN OF PLAATSEN 
(ZIE AFB. I)

voldoende totdat u een klik hoort. Controleer of de 

OPMERKING:  Verwijdert u het batterijpakket, houd 
het dan stevig vast zodat het niet valt en letsel 
veroorzaakt.
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5. IN- EN UITSCHAKELEN (ZIE AFB. J)
Attentie: Controleer het accupack voordat u 
uw draadloze gereedschap gaat gebruiken. 

Gebruik alleen het accupack dat in het hoofdstuk 
Accessoires 
Om het gereedschap in te schakelen, drukt u op 
de vergrendelingsknop, en drukt u vervolgens de 

deze stand. De vergrendelingsknop kan nu worden 
losgelaten. 

uit te schakelen.
OPMERKING: De kettingrem moet geactiveerd 
worden, zodat de zaag ingeschakeld kan worden.

6. KETTINGREM (ZIE AFB. K)
De kettingrem is een beschermingsmechanisme dat 

het naar voren duwen van handbescherming.

handguard naar de gebruiker ( positive ) om hem 
uit te doen. Om de kettingrem weer te activeren, druk 
de handguard naar voren ( positive ). 
OPMERKING: Als de zaag niet kan starten, ook al 
is deze goed gemonteerd en werkt deze met een 

).

7. WERKZAAMHEDEN

Controleer de oliepeilaanduiding voor 
de werkzaamheden en regelmatig tijdens de 
werkzaamheden (Zie afb. L). Vul olie bij wanneer 
het oliepeil de onderkant van het peilglas bereikt 
heeft. De vulling is voldoende voor ca. 12 minuten, 
afhankelijk van de pauzes en de intensiteit van de 
werkzaamheden.
Controleer de kettingspanning tijdens het zagen 
elke 10 minuten

2) Controleer of het deel van de boomstam niet 
op de grond ligt. Dit verhindert dat de ketting 
de grond raakt wanneer door de stam wordt 
gezaagd. 

beweegt, kan dit gevaar opleveren en wordt de 
ketting bot.

3) Houd de zaag met beide handen stevig vast. 
Neem het voorste handvat in de linkerhand en 
het achterste handvat in de rechterhand. Gebruik 

duim en vingers. (Zie afb. M). 
4) Zorg dat u een stabiele positie aanneemt. Zet de 

voeten op schouderbreedte uit elkaar. Verdeel uw 

(5) Wanneer u klaar bent om te zagen, drukt u 
de vergrendelingsknop volledig in met de 

zaag inschakelen. Als u de trekker loslaat, wordt 
de zaag uitgeschakeld. Zorg ervoor dat de zaag 

op volle snelheid draait voordat u met zagen 
begint.

6) Wanneer u begint te zagen, plaatst u de 
bewegende ketting langzaam tegen het hout. 

zaag te voorkomen.
7) Geleid de zaag met lichte druk en oefen geen 

overmatige kracht uit op de zaag, laat de zaag 
het werk doen. De motor wordt overbelast en kan 

beter en veiliger aan de snelheid waarvoor deze 
was bedoeld.

zaag op volle snelheid draait. Stop de zaag door 

dat de ketting is gestopt voordat u de zaag 
neerlegt.

u vertrouwd bentmet de zaag, gebruik 
een vloeiende beweging en een constante 
zaagsnelheid

Apparaten voor de terugslagveiligheid op deze 
zaag
Deze zaag heeft een ketting met een lage terugslag en 
een kettinggeleider met verminderde terugslag. Beide 
items verminderen de kans op terugslag. Er kan echter 
nog steeds wat terugslag optreden met deze zaag.
Ter voorkoming van zaagterugslag.

loopt. Gebruik een stevige greep. Omsluit de 

•  Zorg ervoor dat alle veiligheidsvoorzieningen 

functioneren.
•  Zorg dat u niet te ver reikt of zaagt boven 

schouderhoogte.

balans bent.

opzichte van de ketting.
•  Pas op dat de punt van het zwaard nergens mee 

is.

•  Probeer niet de punt van het zwaard in het hout 
te begraven (boren in houtmet de punt van de 
zaag).

•  Wees bedacht op bewegende takken of andere 

of met de ketting in aanraking kunnen komen.
•  Ga zeer voorzichtig te werk wanneer u verder 

gaat zagen in een eerder gemaakte zaagsnede.
•  Gebruik alleen de ketting en de kettinggeleider 
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geleverd.
•  Werk nooit met een losse, verslapte of 

kettingspanning.

De zaag veilig gebruiken
1. Gebruik de kettingzaag alleen met een veilig 

steunpunt.
2. Houd de kettingzaag aan de rechterkant van uw 

lichaam (Zie afb.N).
3. De ketting moet op volle snelheid lopen voordat 

het met het hout in contact mag komen.
4. Gebruik de kam om de zaag op het hout vast te 

zetten voordat u begint te zagen. 

zagen. (Zie afb. O)
6. Bedien de kettingzaag niet met volledig gestrekte 

armen, probeer geen gebieden te zagen die 

Gebruik nooit de motorzaag nooit boven 
schouderhoogte.

ZAGEN VAN HOUT ONDER SPANNING (ZIE AFB. 
Q) 

WAARSCHUWING: Houd er bij het afzagen 
van een onder spanning staande tak rekening 

mee dat deze terugveert. Als de spanning in 
de houtvezels vrijkomt, kan de gespannen tak 
de bediener raken, of kan deze de bediener de 
controle over de kettingzaag doen verliezen.

eerst van boven (Y) een derde gedeelte van de 
diameter (overbuck) door de stam zagen en 
vervolgens van onderen (Z) op dezelfde plaats de 
stam doorzagen om splinteren en vastklemmen van 

van de zaagketting met de grond. Wanneer hout 

onderen (Y) een derde van de diameter (schraag) 
naar boven zagen en vervolgens op dezelfde plaats 
van boven (Z) de stam doorzagen om splinteren en 
vastklemmen van de zaag te voorkomen.

6. ONDERHOUD
Let op de onderhoudsinstructies in deze handleiding. 
De kans op terugslag wordt verminderd door de zaag 
en de ketting en het zwaard goed schoon te maken 
en te onderhouden. Inspecteer en onderhoud de zaag 
steeds na gebruik. Hiermee verhoogt u de levensduur 
van de kettingzaag.
OPMERKING: Zelfs als de zaag goed geslepen wordt, 

worden.

1.  Verwijder de batterij uit de zaag

•  Voordat u van de ene plaats naar de andere gaat

•  Voordat U accessoires of hulpstukken verwisselt, 
zoals de Zaagketting of het Zaagblad.

2. Inspecteer de zaag voor en na gebruik. 
Controleer de zaag nauwkeurig als de 
beschermkap of een ander onderdeel is 
beschadigd. Controleer op schade die de 
veiligheid van de gebruikers of e werking van de 

verbinding van bewegende delen. Controleer op 
gebroken of beschadigde onderdelen. Gebruik 
de kettingzaag niet als de schade de veiligheid of 
werking beïnvloedt. Laat schade herstellen door 
een erkend onderhoudscentrum. Ga naar www.
worx.com om een bevoegd onderhoudscentrum 
te vinden.

3.  Onderhoud de kettingzaag met zorg.
•  Stel de zaag nooit bloot aan regen.
•  Houd de ketting scherp, schoon en gesmeerd 

voor een betere en veilige prestatie.
•  Volg de stappen in deze handleiding om de 

ketting te smeren.

olie en vet.
•  Zorg ervoor dat alle schroeven en moeren 

vastzitten.

randen.
4. Laat uw elektrisch gereedschap repareren door 

een bevoegde reparateur die alleen originele 
reserveonderdelen gebruikt.

5. Berg de kettingzaag altijd op wanneer u deze 
niet gebruikt.

• Op een hoge, afgesloten plaats, buiten bereik van 
kinderen

•  Op een droge plaats
•  Met afscherming voor staaf en ketting gemonteerd

Onderhoud van de geleider
Voor een maximale levensduur van de geleider is het 
volgende onderhoud aanbevolen.
De geleiderrails die de ketting dragen moeten 
worden schoongemaakt voordat u het gereedschap 

De rails moeten elke keer wanneer de ketting wordt 

De geleiderrails reinigen:

ketting. (Zie sectie ASSEMBLAGE)
2. Gebruik een draadborstel, schroevendraaier of 

u de resten van de rails van de geleider. 
3. Zorg dat u alle oliedoorgangen grondig reinigt

Omstandigheden die onderhoud van ketting en 
geleidestaaf vereissen:
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•  De zaag moet door de inkeping worden 
geforceerd.

•  Onvoldoende toevoer van olie naar de geleider en 
ketting.

Controleer de toestand van de geleiderstaaf telkens 
wanneer de ketting wordt geslepen. Een versleten 
geleiderbalk zal de ketting beschadigen en het 

Na elk gebruik moet u al het zaagstof van de 

voedingsbron.

Wanneer de bovenkant van de rail oneffen is, 

Railranden en 
hellende vlakken 

Versleten groef Correcte groef

Vervang de geleiderbalk wanneer de groef versleten 
is, de geleiderstaaf gebogen of gebarsten is of 
wanneer een overmatige verhitting of afbraming 
van de rails optreedt. Als vervanging nodig is, mag u 

kettingzaag is opgegeven.

Zaagketting en zwaard vervangen of keren

en als de ketting breekt. Gebruik uitsluitend 
de vervangingsketting die genoemd is in deze 
handleiding. 

versleten of beschadigd zwaard is onveilig en maakt 

Monteer daarna een nieuw zwaard en draai de 
schroef weer rechtsom. Het uitsteeksel moet 
passen in het gat van het zwaard. (Zie afb. R) 

Slijpen van de zaagketting
WAARSCHUWING: Verwijder de batterij uit de 
zaag vooraleer te herstellen. Ernstige 

verwondingen en de dood kunnen resulteren door 
elektrische schokken of doordat het lichaam in 
contact komt met de bewegende ketting.
De snijranden van de zaagketting zijn scherp. 
Gebruik handschoenen als u de ketting hanteert.

zaag werkt dan sneller en veiliger. Een botte zaag 

zwaard, de ketting en de motor. Als u de zaag met 

zaagsel wordt geproduceerd en geen grote brokken, 
dan is de zaag bot.

SMEER DE TANDWIELEN 
WAARSCHUWING: Draag zware 
handschoenen wanneer u onderhoud of 
reparaties aan dit gereedschap uitvoert.

Verwijder altijd de batterijdoos uit de zaag voordat 
u begint met het repareren of onderhouden van dit 
gereedschap.
OPMERKING: Het is niet nodig de ketting of het 

1. Maak het zwaard en het tandwiel schoon.
2. Gebruik een smeerpistool. Steek de punt van 

het pistool in de smeeropening en spuit er vet 
in tot het er aan de buitenkant van het tandwiel 
uitkomt. (Zie afb. S)

3. Om het tandwiel te draaien trekt u met de hand 
aan de ketting tot de ongesmeerde kant van 

procedure.
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7. PROBLEMEN OPLOSSEN
Als het elektrische gereedschap niet goed werkt, vindt u in de volgende tabel informatie over foutsymptomen, 

niet kunt verhelpen. 
LET OP:  Schakel uit en verwijder de batterij voordat u het defect onderzoekt.

Symptoom Mogelijke oorzaak Oplossing

De kettingzaag werkt niet. Kettingrem niet in de goede 
positie.

Controleer of de kettingrem 
in positie ① is. Raadpleeg 
KETTINGREM voor meer 
informatie.

Kettingzaag werkt met 
onderbrekingen.

Oververhitting Plaats de machine op een koele, 
geventileerd ruimte om af te koelen.

zagen. zagen.

Loszittende verbinding.
Contact op met een 
servicewerkplaats.Intern los contact.

Zaagketting droog

Geen olie in de olietank.

Ontluchting in olietankdop 
verstopt. Reinig de olietankdop.

Olieafvoerkanaal verstopt.

Restolie

Tap de olie af na gebruik 
Laat de machine in een horizontale 
positie rusten wanneer deze niet in 
gebruik is. 

een absorberende doek rusten 

Terugslagrem en kettingrem Rem stopt de ketting niet. Contact op met een 
servicewerkplaats.

Ketting of geleidingsral heet

Geen olie in de olietank.

Ontluchting in olietankdop 
verstopt. Reinig de olietankdop.

Olieafvoerkanaal verstopt.

Kettingspanning te hoog. Stel de kettingspanning in.

Ketting bot.

Kettingzaag trekt, trilt of zaagt 
niet goed.

Kettingspanning te los. Stel de kettingspanning in.

Ketting bot.

Ketting versleten. Vervang de ketting.

verkeerde richting.
Monteer de zaagketting opnieuw 
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VOOR GEREEDSCHAP MET 
ACCU’S
De omgevingstemperatuur voor het gebruik van het 
gereedschap en de accu en de opslag ligt tussen 
0 0C en 45 0C. (32 °F-113 °F ).
De aanbevolen omgevingstemperatuur voor het 

0C en 
40 0C. (32 °F-104 °F ).

Aan het einde van de levensduur van het apparaat, 

gooi deze niet in de normale vuilnisbak. Gooi de 

met uw lokale afdeling voor milieubescherming. 

BESCHERMING VAN HET 
MILIEU

Afgedankte elektrische producten mogen 

of de gemeente informatie en advies over het 
recyclen van elektrische apparatuur.

8. CONFORMITEITVERKLARING
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Namens Positec verklaar ik dat het product,
  Battery-powered chainsaw 

Type  WG350E WG350E.X (3 - benoeming van 
machine, vertegenwoordiger van kettingzaag)
Functie  Hout zagen

2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863
2000/14/EC gewijzigd door 2005/88/EC

De betrokken aangemelde instantie
Naam: Intertek Deutschland GmbH (aangemelde 
instantie 0905)
Adres: Stangenstraße 1, 70771 LEINFELDEN-
ECHTERDINGEN

: 23SHW1237

- Procedure beoordeling conformiteit volgens  Annex V 
- Niveau gemeten geluidsvermogen 100.7 dB(A)
- Opgegeven, gegarandeerde niveau 
geluidsvermogen 102 dB(A)

Normen voldoen aan,
EN 62841-1, EN 62841-4-1, EN ISO 3744, EN IEC 
55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

De persoon die bevoegd is om het technische 
bestand te compileren,
Naam    Marcel Filz 
Adres    Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany 

Allen Ding
Plaatsvervangend Chief Ingenieur, Testen en 

Positec Technology (China) Co., Ltd.
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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INDHOLDSFORTEGNELSE
1. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
2. KOMPONENTLISTE
3. TEKNISKE DATA
4. BEREGNET ANVENDELSE
5. BETJENINGSVEJLEDNING 
6. VEDLIGEHOLDELSE 
7. FEJLFINDING
8. KONFORMITETSERKLÆRING

1. SIKKERHEDSINSTRUK-
TIONER
SIKKERHEDSVEJLED-
NINGER
GENERELLE ADVARSLER I 
FORBINDELSE MED MASK-
INVÆRKTØJ

ADVARSEL! Læs alle sikkerhedsadvarsler, 

som følger med el-værktøjet. I tilfælde af 
manglende overholdelse af anvisningerne nedenfor 

alvorlige personskader.
Gem alle advarsler og instruktioner til senere brug.

1)  ARBEJDSOMRÅDE
a)  Sørg for, at arbejdsområdet er rent og godt 

oplyst. 
personskade.

b)  Anvend ikke elværktøj i eksplosive atmosfærer, 
f.eks. i nærheden af brændbare væsker, gasser 
eller støv. 
antænde støv eller dampe.

c)  Hold børn og tilskuere på afstand, når 
elværktøjet bruges. Hvis du bliver distraheret, 

2)  ELSIKKERHED
a)  Elværktøjets stik skal svare til stikkontakten. 

Du må ikke ændre stikket på nogen måde. 
Brug ikke adapterstik til elværktøj med 
jordforbindelse. Hvis du bruger uændrede stik og 
stikkontakter, der passer til stikkene, mindskes 
risikoen for elektrisk stød.

jordforbindelse, f.eks. rør, radiatorer, komfurer 

og køleskabe. Risikoen for elektrisk stød øges, 

c)  Brug ikke elværktøj i våde eller fugtige 
omgivelser. Hvis der trænger vand ind i 

d)  Undgå at udsætte ledningen for overlast. 
Bær ikke værktøjet i ledningen, og træk 
ikke i ledningen, når du tager stikket ud af 
stikkontakten. Hold ledningen væk fra varme, 
olie, skarpe kanter og bevægelige dele. 

for elektrisk stød.
e)  Brug altid forlængerledninger til udendørs 

brug, når du anvender værktøjet udendørs. 
Risikoen for elektrisk stød mindskes, hvis 
forlængerledningen er egnet til udendørs brug.

omgivelser, skal der ubetinget anvendes en 
strømforsyning, der er beskyttet mod reststrøm. 
Det mindsker risikoen for elektriske stød.

3)  PERSONLIG SIKKERHED
a) Vær opmærksom, hold altid øje med værktøjet, 

og brug din sunde fornuft ved brug af 
elværktøjet. Brug ikke elværktøjet, hvis du er 
træt eller påvirket af narkotika, alkohol eller 
medicin. 

b)  Brug beskyttelsesudstyr. Brug altid 
sikkerhedsbriller. Sikkerhedsudstyr som 
støvmaske, skridsikre sikkerhedssko, 

risikoen for personskade.
c)  Undgå at starte utilsigtet. Kontroller, at 

kontakten står i stillingen OFF, inden udstyret 
tilsluttes en strømkilde og/eller batteripakke, 
samles op eller transporteres. Hvis du bærer 

stikket i stikkontakten, mens afbryderen er tændt, 
er der risiko for ulykker.

d)  Fjern justeringsnøgler og lignende fra 
elværktøjet, før du tænder det. Justeringsnøgler, 

resultere i personskade.
e)  Undgå at række for langt. Sørg for at have et 

godt fodfæste og underlag. Det giver bedre 

f)  Vær korrekt påklædt. Undlad at bære 
løstsiddende tøj eller smykker. 

blive fanget af de bevægelige dele.
g)  Hvis værktøjet leveres med støvpose og adapter 

til støvudsugning, skal du kontrollere, at delene 
er tilsluttet korrekt. Disse enheder mindsker 

h)  Selvom du kender værktøjet godt og er vant til 
at bruge det, skal du alligevel være opmærksom 
og overholde sikkerhedsanvisningerne. Et 
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personskader.

4)  BRUG OG VEDLIGEHOLDELSE AF ELVÆRKTØJ
a)  Undlad at presse elværktøjet. Brug det korrekte 

elværktøj til opgaven. D
mere sikker drift, hvis du anvender det korrekte 

b)  Undlad at bruge elværktøjet, hvis afbryderen 
ikke slår værktøjet til og fra. 

farligt og skal repareres.
c)  Træk stikket på værktøjet ud fra strømkilden 

og/eller batteripakken, inden der foretages 
justeringer, udskiftning af dele eller opbevaring 
af værktøjet. Disse forholdsregler mindsker 

d)  Opbevar elværktøj utilgængelig for børn, og 
lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med 
elværktøjet eller disse anvisninger, bruge 
elværktøjet.
forkert.

e)  Vedligehold elværktøjet. Kontrollér, om de 
bevægelige dele er korrekt justeret eller går 
tungt, om dele er gået i stykker og enhver 
anden tilstand, som kan påvirke elværktøjets 
funktion. Hvis elværktøjet er beskadiget, 
skal det repareres inden brug. Mange ulykker 

f)  Hold værktøjet skarpt og rent. Korrekt 

sig ikke fast og er nemmere at kontrollere.
g)  Brug elværktøjet, tilbehøret og eventuelle bits i 

henhold til disse anvisninger og på en passende 
måde for den pågældende type elværktøj. Tag 
altid højde for arbejdsomgivelserne og den 
forhåndenværende opgave. 
bruges til andre opgaver end den, det er beregnet 
til, kan det medføre farlige situationer.

olie og smørefedt. 

sikkert, hvis der sker noget uventet.

5)  BRUG OG ANVENDELSE AF BATTERIVÆRKTØJ
a)  Oplad kun med den oplader, der er angivet af 

producenten. En oplader, der passer til en type 

den bruges sammen med en anden batterienhed.

angivet til batterienhederne. Brug af andre 
batterienheder kan udgøre en risiko for skade og 
brand.

c)  Når batterienheden ikke bruges, skal du holde 
den væk fra andre metalgenstande som f.eks. 
papirclips, mønter, nøgler, søm, skruer eller 
andre mindre metalgenstande, der kan skabe 
forbindelse mellem en klemme til en anden. 

d)  Ved forkert brug kan der sprøjte væske ud af 
batteriet; undgå kontakt. Hvis der sker kontakt 
ved et uheld, skal du straks skylle med vand. 
Hvis der kommer væske i øjnene, skal du også 
søge lægehjælp
batteriet, kan medføre irritation eller forbrænding.

e)  Brug ikke akkuer eller værktøj, som er 
 Beskadigede 

eller fare for personskade.
f)  Akkuer eller værktøj må ikke udsættes 

for ild eller meget høje temperaturer. Ild 
eller temperaturer over 130°C kan medføre 
eksplosion.

g)  Følg alle instruktioner for opladning. Akkuen 
må ikke oplades ved temperaturer uden for det 
område, der er angivet i instruktionerne. Forkert 
opladning eller opladning ved temperaturer uden 

akkuen og forøge brandfaren.

6)  SERVICE

autoriseret reparatør ved hjælp af originale 
reservedele. 
at bruge.

b)  Beskadigede akkuer må aldrig repareres. 

producenten eller autoriserede reparatører.

1) ADVARSELSHENVISNINGER TIL KÆDESAVE:

a) Hold alle legemsdele væk fra savkæden, 
når saven er tændt. Kontrollér at savkæden 
ikke berører noget, før saven startes. 

fanges af savkæden.
b) Hold fast i kædesaven med den højre hånd på 

det bageste håndgreb og med den venstre hånd 
på det forreste håndgreb. Holdes kædesaven 

når du udfører arbejde, hvor indsatsværktøjet 
kan ramme bøjede strømledninger eller 
el-værktøjets eget kabel. Kontakt med en 

kan føre til elektrisk stød.
d) Brug beskyttelsesbriller og høreværn. 

Det anbefales at bruge yderligere udstyr 
til beskyttelse af hoved, hænder, ben og 
fødder. 

savekæden.
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e) Brug ikke en motorsav i et træ, på en stige, på 
et tag eller på en ustabil støtteenhed. Bruges 

f) Sørg altid for at stå rigtigt og anvend kun 
kædesaven, når du står på fast, sikker og lige 
undergrund. Glat eller ustabil undergrund kan 
medføre, at man taber kontrollen over balancen 

g) Når der saves i en gren, der er under spænding, 
skal du regne med, at den fjedrer tilbage. 

den spændte gren ramme den person, der 

kædesaven.
h) Vær særlig forsigtig, når der saves i undertræ 

og unge træer. Det tynde materiale kan sættes 

ud af ligevægt.
i) Bær kædesaven i det forreste greb med 

stillestående savkæde og med bagudvisende 
styreskinne. Kædesaven skal altid være 
forsynet med beskyttelsesafdækning, når 
den transporteres eller lægges til opbevaring. 
Omhyggelig omgang med kædesaven forringer 
sandsynligheden for tilfældig berøring af 
savkæden, mens den er i gang.

j) Overhold instrukserne for smøring, 
kædespænding og skift af tilbehør. En kæde, 

stykker eller øge risikoen for tilbageslag.
k) Sav kun i træ. Brug kun kædesaven til arbejde, 

den er beregnet til – Eksempel: Brug ikke 
kædesaven til at save i plast, murværk eller 
byggematerialer, der ikke er af træ. Brug af 

føre til farlige situationer.
l)  Prøv ikke på at fælde et træ før du er helt klar 

over farerne herved og hvordan du undgår 
dem. Der er risiko for alvorlig tilskadekomst 

træfældning.
m)  Følg alle vejledningerne, når fastklemte 

materialer ryddes, og når motorsaven 
opbevares eller serviceres. Sørg for, at 
afbryderen er slukket, og at batteripakken 
er fjernet

serviceres, kan føres til alvorlige personskader.
n)  Det anbefales, at førstegangsbrugere - som 

minimum - øver sig i at save bjælker på en bug 
eller et stativ.

o)  Det anbefales, at savkæden slibes og  
vedligeholdes af et godkendt servicecenter.

2) ÅRSAGER TIL ET TILBAGESLAG OG HVORDAN 
ET SÅDANT UNDGÅS:

styreskinnen berører en genstand eller hvis træet 

En berøring med skinnespidsen kan i nogle tilfælde 
fore til en uforventet, bagudrettet reaktion, hvor 

Sætter savkæden sig fast i styreskinnens overkant, 
kan skinnen hurtigt støde tilbage i den retning, hvor 

Hver enkelt af disse reaktioner kan medføre, at 
du taber kontrollen over saven og at du muligvis 

det sikkerhedsudstyr, der er monteret i kædesaven. 
Som bruger af en kædesav bør du træffe forskellige 

egnede sikkerhedsforanstaltninger, der beskrives i 
det følgende:

a) Hold fast i saven med begge hænder, 

kædesavens greb. Sørg for at stå sikkert og 
positionér armene på en sådan måde, at du 
kan modstå tilbageslagskræfter. Er egnede 
foranstaltninger truffet, kan brugeren beherske 
tilbageslagskræfterne. Slip aldrig kædesaven.

b) Undgå en anormal legemsposition og sav ikke 
over skulderhøjde. 
berøring med skinnespidsen og en bedre kontrol 
af kædesaven muliggøres i uventede situationer.

c) Brug altid de af fabrikanten foreskrevede 
reserveskinner og savkæder. Forkerte 
reserveskinner og savkæder kan føre til 
ødelæggelse af kæden eller tilbageslag.

d) Overhold fabrikantens instrukser mht. slibning 
og vedligeholdelse af savkæden. For lave 
dybdebegrænsere øger tendensen til tilbageslag.

YDERLIGERE RISICI

Selv med den tilsigtede anvendelse af apparatet er 
der altid yderligere risici, som ikke kan forhindres. 
Ifølge apparatets type og konstruktion kan følgende 

- Kontakt med sværdets uafskærmede savtænder 
(skæringsfarer)

-  Adgang til den roterende savkæde 
(skæringsfarer)

-  Uforudset, pludselig bevægelse af styrestangen 
(skæringsfarer)

-  Hudkontakt med olien
-  Høretab, hvis der ikke anvendes høreværn under 
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SIKKERHEDSFORSKRIFTER 
TIL BATTERISÆT   
a) Sekundærelementer eller batterisæt må ikke 

skilles ad, åbnes eller knuses.
b) Et batterisæt må ikke kortsluttes. Batterisæt 

må ikke opbevares lemfældigt i en kasse 
eller skuffe, hvor de kan kortslutte hinanden 
eller kortsluttes af ledende genstande. 
batterisættet ikke er i brug, skal det holdes 

papirclips, mønter, nøgler, søm, skruer eller 

forbindelse fra en pol til en anden, Kortslutning 
af batteripoler kan medføre forbrændinger eller 
brand.

c) Batterisæt må ikke udsættes for varme eller 
ild. Må ikke opbevares i direkte sollys.

d) Batterisæt må ikke udsættes for mekaniske 
stød.

e) I tilfælde af at et batteri lækker, må væsken 
ikke komme i kontakt med huden eller øjne. 
Hvis der er sket kontakt, skal det berørte 
område vaskes med rigelige mængder vand, 
hvorefter der søges lægehjælp.

f) Opbevar batterisæt på et rent og tørt sted.
g) Aftør batterisættets poler med en tør klud, 

hvis de bliver snavsede.
h) Batterisæt skal oplades før anvendelsen. 

Anvend altid den korrekte oplader, og 
læs producentens anvisninger eller 
brugervejledning for, hvordan batterierne 
oplades korrekt.

i) Et batterisæt må ikke efterlades til opladning i 
længere tid, hvis det ikke anvendes.

j) Efter længere opbevaringsperioder kan 

optimale ydelse.

af Worx. Anvend ingen anden oplader end 

udstyret. 
l) Brug kun det korrekte batteri til udstyret.
m) Batterisættet skal opbevares utilgængeligt for 

børn.
n) Opbevar den originale produktlitteratur til  

fremtidig brug.
o) Batterisættet skal fjernes fra udstyret, når det 

ikke er i brug.
p) Bortskaffes på en miljørigtig måde.

kapacitet, størrelse eller type i enheden.
r) Hold batteriet væk fra mikrobølgeovne og højt 

tryk.
s) Advarsel! Brug ikke engangsbatterier.

GEM DISSE 
INSTRUKTIONER
Instruktioner omhandlende de passende teknikker 
for basal fældning, afkvistning og krydsklipning 
1. Fældning af træer

mellem de personer, der fælder og tilskærer, være 

Under fældningen skal man være opmærksom 

at de ikke rammes af forsyningsledninger og 

berøring med en forsyningsledning, kontaktes 
energiforsyningsselskabet med det samme.

skal fældes, da træet sandsynligvis ruller eller glider 

faldet som illustreret i Figur 1. 

naturlige hældning, positionen af de største grene 
og vindretningen for at kunne vurdere træets 
faldretning.

2. Kærvsnit gennemføres

retningen for faldet som illustreret i Figur 1. 
Gennemfør først et vandret kærvsnit (W) forneden. 

gennemføres.

3. Fældesnit gennemføres

horisontale tværsnit (Y) som illustreret i Figur 1. 
Udfør et fældesnit parallelt med det vandrette 

et holdestykke af stammen tilbage (fældeliste), der 
virker som et hængsel. Holdestykket forhindrer, at 

ikke holdestykket over.

træet begynde at falde. Skulle det vise sig, at 
træet muligvis ikke falder i den ønskede retning 
eller hælder tilbage, hvorved savkæden kommer 
i klemme, afbrydes fældesnittet; brug kiler af træ, 

).

snittet, hvorefter den slukkes og lægges fra, før det 

 (
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3
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 50mm
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Figur 1
4. Afgrening  

træer. Store grene, der vender nedad og som støtter 

Grene, der er under spænding, bør saves nedefra og 

Figur 2 
5. Træstamme afkortes

Overhold de nemme instruktioner for let savning.

reducere savkædens skarphed. 

Figur 3

undersiden (underbuk) (1). Derefter laves det sidste 
snit ved overbukning (2), som møder det første snit. 

2

2/3

1

1/3

Figur 4

(overbuk) (1). Derefter færdiggøres snittet ved 

snit. 

1 2

2/3

1/3

Figur 5

igennem“, reduceres trykket for enden af snittet, 
uden at det faste greb løsnes fra kædesavens 

kædesavens motor, før der skiftes fra træ til træ.

Figur 6
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SYMBOLER 

personskader skal brugeren læse 

Advarsel

Bær høreværn

Bær støvmaske

Brug altid begge hænder ved 

sværdet

Bær beskyttelseshandsker

Sikkerhedssko

ikke bortskaffes sammen med 

vidt muligt produktet til genbrug. 
Kontakt de lokale myndigheder eller 
forhandleren, hvis du er i tvivl.

Lithium-ion-batteri. Dette produkt 
er markeret med symbolet “samlet 
separat” med alle batteripakker 
og batteripakker. Genanvend 

Batteripakken indeholder skadelige 
stoffer, der kan være skadelige for 

kan batteriet muligvis komme 
ind i vandcyklussen, hvilket kan 

Bortskaf ikke brugte batterier som 
usorteret kommunalt affald.

2. KOMPONENTLISTE
1. BAGESTE HÅNDGREB

2. TÆND/SLUK-KNAP 

3. FORRESTE HÅNDGREB 

4. KÆDEBREMSE (HÅNDBESKYTTELSE)

5. SAVEKÆDE 

6. SVÆRD 

7. KÆDESPÆNDEKNAP

8. KÆDEDÆKSEL 

9. ATTERIPAKKE*

10. BAGERSTE HÅNDBESKYTTER

11. BUNDPLADE*

12. KONTAKTSPÆRRE

13. OLIESTANDSVINDUE

14. OLIETANKDÆKSEL

15. BARKSTØD 
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16. HYLSTER TIL SVÆRD OG KÆDE 

17. KÆDEHJUL

18. SVÆRDLOKALISERENDE STROPPER

19. RETNINGSSYMBOL FOR KÆDEN

20. HUL TIL SKRUE FOR BESKYTTENDE 
DÆKSEL

21. BESKYTTENDE DÆKSEL

22. OLIEDYSE

23. SVÆRDSTRAMMENDE PLADE (SE 
FIG. A2)

* Illustreret eller beskrevet tilbehør er kun delvis 
indeholdt i leverancen.

3. TEKNISK DATA
Type     WG350E WG350E.X (3 - betegnelse af 
maskiner, der er repræsentative for motorsave)

WG350E WG350E.X **

Nominel 
Spænding 20 V   Max ***

Sværdlængde 30 cm

Kædehastighed

-
ningsmængde 
oliebeholder

140 ml

Kædedeling 0.95 cm

Antal drivled 45

Kædevidde 1.1 mm

Udskiftning-
skæde WA0145

Udskift-
ningsstang

Maskinvægt 3.23 kg

** X = 1-99, A-Z, M1-M9 er kun til forskellige kunder, 
der er ingen sikkerhedsrelaterede ændringer mel-
lem disse modeller.

ANBEFALEDE BATTERIER OG 
OPLADERE
Kategori typen Kapacitet

20V batteri WA3644 4.0 Ah

20V oplader WA3880 2.0 A

Det anbefales, at alt udstyr købes i samme butik 

butikken.

STØJINFORMATION
A-vægtet lydtryksniveau   LpA= 92.7 dB(A)

KpA =3.0 dB(A)

A-vægtet lydeffektniveau      LwA= 100.7 dB(A)

KwA =1.27 dB(A)

Bær høreværn.

VIBRATIONSINFORMATION
Den totale værdi for vibration (triax vektor sum) 

Værdi for vibration
ah

2 
Usikkerhed K = 1.5 

Den angivne vibrationstotalværdi og den deklarerede 

med en standard testmetode og kan bruges til at 

Den angivne vibrationenstotalværdi og den angivne 

vurdering af eksponeringen

ADVARSEL:

fra den deklarerede værdi afhængigt af, 

behandles afhængigt af følgende eksempler og andre 

eller bores.

Anvendelse af korrekt tilbehør og kontrol med, at det 
er skarpt og i en i det hele taget god tilstand.

benyttes antivibrationsudstyr.
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og nærværende anvisninger.

Værktøjet kan medføre et hånd/arm-
vibrationssyndrom, hvis det ikke bruges på rigtig 
måde.

ADVARSEL: En vurdering af 
udsættelsesgraden under det aktuelle brug 

Dette kan afgørende reducere udsættelsesniveauet i 

instruktioner og hold det korrekt smurt (hvor det er 
nødvendigt).

4. FORESKREVET ANVEN-
DELSE
Maskinen er beregnet til fældning af træer og savning 

benyttes til tvær- eller længdesnit. Denne maskine er 
ikke beregnet til savning i mineralske materialer.

MONTERING
WARNING! Installer ikke batteriet, før den er 
helt samlet.

Brug altid handsker, når du håndterer med 
savekæden.

MONTERING AF SVÆRD OG SAVEKÆDE

Fig. A1)

3.  Brug kun originale WorxNITRO  kæder eller dem 
der er anbefalet til denne model.

sværdet. Kontrollér at kæden løber i den rigtige 
retning ved at sammenligne med symbolet, der 

Kontrollér at sværdets spændeplade vender udad. 
(Se Fig. A2) 

monteringshullet og de to styredupper til sværdet 

B2) 
6.  Sørg for at alle dele sidder korrekt, hold kæde og 

styrestang I vandret position. Kontrollér at alle 

Hvis et knæk indtræffer, loft da op i kæden ved 
sværdet, lige fremfor knækket og træk knækket 
væk.

 BEMÆRK: Kæden skal kunne rotere 
gnidningsløst og ikke have nogen knæk.

den sidder fast. (Se Fig. D)

tre hele omgange mod uret og fastspænd den 
derefter igen og indstil spændingen korrekt ved at 
gentage trin 6-7 som beskrevet ovenfor.

PAS PÅ! Kæden er endnu ikke stram. 
Stramning af kæde skal ske som beskrevet 
under “Stramning af kæde”. Kontroller nu at 

kæden er korrekt spændt.

SPÆND SAVEKÆDEN (Se Fig. E1, E2)
BEMÆRK: Nye savkæder vil strække sig. Kontroller 
kædespændingen ofte ved første anvendelse og 

ADVARSEL: 

●
kædespændingen.

●

● Oprethold altid korrekt kædespænding. En løs 
kæde øger risikoen for tilbageslag. En løs kæde 
kan springe ud af sværdets rille. Dette kan skade 
operatøren og beskadige kæden. En løs kæde 

opslides.

uret indtil den er stram.
 BEMÆRK: Spændingen indstilles automatisk 

mens kædestramningsknap strammes. 

kædespændingen i at løsnes.

skubbes fremad. Det vil spænde kæden igen.

den med uret.

kædestramningsknap. Den korrekte spænding af 
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fra midten af sværdet og kæden er inde i rillen af 

trække savekæden op mod maskinens egenvægt. 
(Se Fig. E2) 

 BEMÆRK: 
løftes op fra sværdet og kædeleddet er indenfor 
rillen af sværdet.

 BEMÆRK: 

blevet løs, skru kædens spændingsknop helt 

uret og fastspænd den derefter igen og indstil 
spændingen korrekt ved at gentage trin 1-4 som 
beskrevet ovenfor. 

KÆDESMØRING (Se Fig. F) 
BEMÆRK: Kædesaven er ikke fyldt med 
kædesavsolie ved leveringen. Det er derfor 
vigtigt, at kædesaven fyldes med olie, før den 

tages i brug. Kædesaven beskadiges, hvis 
kædesaven benyttes uden kædesavsolie eller hvis 
olieniveauet er under min-markeringen.
BEMÆRK: Kædens levetid og skærekapacitet 
afhænger af optimal smøring. Derfor bliver kæden 
automatisk olieret under drift.

FYLD OLIETANKEN:
ADVARSEL: Fjern batteriet inden olietanken 
fyldes.

olietankdækslet opad. 

en klud og skru skruen af ved at skrue den mod 
uret.

4.  Sørg for at der ikke kommer snavs ned i 

uret.
VIGTIGT: 
olietankens lås for at muliggøre luftudveksling 
mellem olietank og omgivelser. Stil altid saven 

fra på et vandret underlag, når den ikke er i brug, da 
olie ellers kan strømme ud.
Det er vigtigt at bruge stang- og kædesmøremiddel 
(ikke inkluderet) der er lavet til at virke ved et bredt 
temperaturområde, uden et krav om fortynding. 
Brug ikke beskidte olier, der enten er brugte eller 
kontaminerede. Dette kan forårsage skader på 
stangen eller kæden. Brug af forkert olie medfører, at 
garantien bortfalder.
Må ikke sluges. Hvis slugt, tilkald straks en læge. 
Opbevares utilgængeligt for børn. Opbevares væk fra 
varme eller åben ild.

KONTROL AF OLIE-AUTOMATIK 
Funktionen af den automatiske kædesmøring 
kan kontrolleres ved at tænde for saven og holde 

savens spids mod et stykke karton eller papir, der er 

noget oliespor, selv om olietanken er fyldt op, læs 
WorxNITRO 

-serviceafdelingen. 
PAS PÅ: Kæden må ikke berøre jorden, 
overhold en sikkerhedsafstand på 40   cm.

5. BETJENINGSVEJLEDNING 
1. FØR DU BRUGER DIT LEDNINGSFRIE VÆRKTØJ

ADVARSEL! Oplader og batterienhed er 
specielt beregnet til at blive brugt sammen.  
Brug ikke andre batterienheder eller opladere. 

Sæt aldrig metalgenstande ind i opladeren eller 

medføre fare.
BEMÆRK: Batteriet skal først oplades inden det 
tages i brug, da det leveres helt uden strøm.
Den medfølgende batterioplader matcher det 

anden batterioplader.

2. TJEK AF BATTERINIVEAUETS TILSTAND (Se Fig.  
G)

BEMÆRK: Fig. G gælder kun for batteripakken med 
batteriindikatorlampen.

3. OPLAD BATTERIET (Se Fig. H) 
Li-ion batteriet er beskyttet mod fuldstændig 

skal være helt opladet før første brug.
I varme omgivelser eller efter heftig brug, kan 
batteripakken blive for varm til at tillade opladning. 
Lad batteriet køle ned før opladning.
BEMÆRK: Batteriet skal altid lades helt op. Du 

opladeren.

4. SÅDAN FJERNES ELLER ISÆTTES 
BATTERIENHEDEN (Se Fig. I)

er blevet ladet op, skal den sættes i batterirummet. 
Tryk med et let tryk, indtil du hører et klik. Sørg for, at 
batteripakken sidder ordentligt fast.
BEMÆRK: Når du tager batteripakken af, skal du 
holde godt fast i den, så du ikke taber den.

5. TÆND OG SLUK (Se Fig. J)
OBS: Kontroller batteriet, inden du bruger dit 
ledningsløse værktøj. Anvend kun batterier, der er 
angivet i tilbehørsafsnittet.  
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For at tænde værktøjet skal du trykke 

slippes. 
slukkesaven.

BEMÆRK: Kædebremsen skal være aktiveret, for at 
saven kan tændes.

6. KÆDEBREMSE (Se Fig. K)

sikkerhedsmekanisme, der aktiveres via forreste 

Følgende funktionskontrol bør udføres med 
regelmæssige mellemrum. Træk den forreste 

) for 
at deaktivere kædebremsen. For at aktivere 

(position ). 
BEMÆRK:  Hvis saven ikke kan tændes, selv om den 
er samlet korrekt, og batteriet er ladet helt op, skal 
du kontrollere, om kædebremsen er i den korrekte 
position (position ).

7. ARBEJDE MED KÆDESAVEN
VIGTIGT:
olieniveauet, før savearbejdet påbegyndes 

og hereafter med regelmæssige mellemrum 
under savearbejdet. (Se Fig. L) Påfyld olie, når 
olieniveauet har nået underkanten i kontrolvinduet. 
Tankvoluminet rækker til ca. 12 minutter, afhængigt 
af antallet af pauser og arbejdets intensivitet.
Kontroller kædespændingen på nye kæder ca. hver 
10ende minutter.
(1) Montér batteriet i maskinen.
(2) Sørg for at det afsnit af stammen der skal skæres 

kører og det vil sløve kæden.

(4) Sørg for at du har solidt fodfæste. Spred fødderne 
med en skulderbreddes afstand. Fordel vægten 

hastighed, inden du begynder at save.

(sidelæns bevægelse) af saven.
(7) Bevæg saven med et let tryk og læg ikke for 

sikrere ved den hastighed som den var beregnet 
til.

at stoppe saven. Kontroller, at kæden er holdt op 
med at køre, før du stiller saven fra dig.

indtil du er blevet fortrolig med det og nemt kan 
save med en glidende bevægelse og konstant 
savehastighed.

Sikkerhedsudstyr mod tilbageslag på denne sav
Denne sav har en kæden med lav risiko for 
tilbageslag og en savsværd med reduceret 
tilbageslag. Begge dele reducerer chancen for 
tilbageslag. Men tilbageslag kan stadig forekomme 
med denne sav.
De følgende trin vil reducere risikoen for tilbageslag.

kører. Hold ordentligt fat om saven. Hold dine 

Sørg for, at de virker ordentligt.

tiden balancen.

saven er i gang.

næsen af sværdet ind i et træ.

er andre kræfter der kan klemme kæden.

save i et snit.
•  Brug kun kæden med lav risiko for tilbageslag og 

sværdet som saven var udstyret med.
•  Brug aldrig en døv eller løs savkæde. Sørg for, at 

savkæden altid sidder stram og altid er skarp.

Sådan bruger du saven sikkert

3. Kæden skal køre for fuld hastighed, før den 
rammer træet. 

4. Brug barkstødet til at holde saven fast mod 
træet, før du starter med at save. 

5. Brug barkstødet til at etablere et punkt, som 
saven kan vippes omkring under savningen. (Se 

6. Brug aldrig kædesaven med udstrakte arme. 
Forsøg ikke at save i vanskeligt tilgængelige 

Brug aldrig motorsaven over skulderhøjde.
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SAVNING I TRÆ, DER ER UNDER SPÆNDING (Se 
Fig. Q)

ADVARSEL: Hvis du skal skære en gren, der 
er under tryk, skal du være yderst forsigtig. 

Vær forsigtigt med hensyn til tilbagespringende træ. 
Når trykket udløses, kan grenen springe tilbage og 
ramme brugeren, som kan føre til alvorlige skader 
eller dødsfald.

igennem oppefra (Y) og ned og herefter helt igennem 

igennem nedefra (Y) og op (sammesteds) og 
hereafter helt igennem oppefra (Z) og ned. Herved 

6. VEDLIGEHOLDELSE 
Følg vedligeholdelsesinstruktionerne i denne 

sværd kan reducere risikoen for tilbageslag. Efterse 
og vedligehold saven efter hver brug. Dette forlænger 
savens levetid. 
BEMÆRK:  Risikoen for tilbageslag forøges hver 

1.  Fjern batteripakken fra saven

•  Før servicering.

savkæden eller sværdet.
2.  Efterse motorsaven før og efter hver brug. 

saven grundigt, hvis afskærmningen eller anden 

ødelagte dele. Brug ikke motorsaven hvis skader 

repareret af et autoriseret servicecenter. For at 

www.worx.com.
3.  Vedligehold motorsaven med omhu.
•  Udsæt aldrig saven for regn.
•  Hold kæden skarp, ren og smurt for bedre og 

mere sikker ydeevne.
•  Følg de trin, der er beskrevet i denne manual 

•  Sørg for, at alle skruerne og møtrikkerne er 
fastspændte.

• Opbevar batteripakken væk fra varme, olie og 
skarpe kanter.

4.  Brug kun identiske reservedele, når apparatet 
skal repareres.

5.  Læg saven til opbevaring, opbevar altid 
motorsaven.

børns rækkevidde.

Vedligeholdelse af sværdet
For at maksimere levetiden af sværdet, anbefales 
følgende vedligeholdelse af sværdet.
Sværdskinnerne der bærer kæden skal rengøres før 

synes at være beskidt. 

Sådan rengøres sværdets skinner:
1.  Afmontér kædedækslet og sværdet og kæden. 

(Se afsnittet SAMLING)

3.  Sørg for at rense oliekanalerne grundigt

Forhold der kræver vedligeholdelse af kæden og 
sværdet:
•  Saven saver til den ene side eller i en vinkel. 
•  Saven skal tvinges for at komme igennem snittet. 
•  Utilstrækkelig olieforsyning til sværdet og kæden.

Et slidt sværd vil beskadige kæden og gør det svært 
at save.
Efter hver brug med enhed frakoblet fra 
strømforsyningen, skal den rengøres for al savsmuld 

Fil skinnens kanter 

Slidt rille Correct Groove

motorsaven.

Udskiftning/vending af savekæde og sværd 

Kontrollér sværdet inden slibning af kæden. Et 
slidt eller beskadiget sværd er farligt. Et slidt eller 
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det meget sværere at save. 

Slibning af savekæden
ADVARSEL: Fjern batteripakken fra saven før eftersyn. Alvorlig skade eller dødsfald kan forekomme, 
som følge af elektrisk stød eller kropskontakt med en kæde i bevægelse.
Skærekanterne på kæden er meget skarpe. Brug beskyttelseshandsker, når du skal røre ved kæden.

SMØR TANDHJUL 
ADVARSEL: Benyt kraftige handsker ved udførelse af vedligeholdelse eller service på dette værktøj
Fjern altid batteriet fra saven inden der udføres service eller vedligeholdelse på dette værktøj.

BEMÆRK: D

7. FEJLFINDING

serviceforhandleren.
ADVARSEL:Sluk og fjern batteripakken, inden du undersøger fejlen.

Symptom Mulig årsag Afhjælpning

Kædesaven fungerer ikke.

Lav batterispænding. Lad batteripakken op.

Kædebremse ikke I korrekt 
position.

Kontrollér om kædebremsen er I 
position . Se KÆDEBREMSE, for 

Kædesaven tænder og
slukker hele tiden.

Overopvarmning ventileret sted for at afkøle den.

Der presses meget under 
skæring. Pres relativt mindre under skæring. 

Ekstern løs forbindelse.

Kontakt et autoriseret værksted.Intern løs forbindelse.

Savekæden er tør.

Olietanken er tom. Fyld tanken op med olie.

olietankdækslet er tilstoppet. Rengør olietankdækslet.

Olieudløbskanalen er tilstoppet. Rens olieudløbskanalen.
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Olielækage under opbevaring Olierester 

Tøm oliebeholderen efter brug 
Stil maskinen i vandret position, 

under opbevaring. 

udløbsbremse Bremsen stopper ikke kæden. Kontakt et autoriseret værksted.

Olietanken er tom. Fyld tanken op med olie.

olietankdækslet er tilstoppet. Rengør olietankdækslet.

Olieudløbskanalen er tilstoppet. Rens olieudløbskanalen.

Indstil kædespændingen.

Kæden er uskarp. Slib eller udskift kæden.

Kædesaven hopper,
vibrerer eller saver ikke rigtigt.

Kædespændingen er for løs. Indstil kædespændingen.

Kæden er uskarp. Slib eller udskift kæden.

Kæden er slidt. Erstat kæden.

Savetænderne peger i den 
forkerte retning. tænderne vender i den rigtige 

retning.

TIL BATTERIREDSKABER
0C- 45 0C. 

(32 °F-113 °F ).
 0 °C-40 °C 

(32 °F-104 °F ).

OPLYSNINGER OM SIKKER BORTSKAFFELSE AF BRUGTE BATTERIER:

batteripakke fra

MILJØBESKYTTELSE
muligt produktet til genbrug. Kontakt de lokale myndigheder eller forhandleren, hvis du er i tvivl.
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8. KONFORMITETSERKLÆRING
Nós,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Em nome da Positec, declara que o produto
Descrição   Battery-powered chainsaw 
Type   Batteridreven motorsav
Type        WG350E WG350E.X (3 - betegnelse af 
maskiner, der er repræsentative for motorsave)
Funktion  skæring i træ

Er i overensstemmelse med følgende direktiver:
2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863
2000/14/EC ændret ved 2005/88/EC

Afprøvningsorgan involveret
Navn: Intertek Deutschland GmbH (Afprøvningsorgan 
0905)
Adresse:  Stangenstraße 1, 70771 LEINFELDEN-
ECHTERDINGEN

23SHW1237

-  Konformitetstestprocedure pr.   Anneks V 
 100.7 dB(A)

-  Deklareret garanteret niveau for lydeffekt   102 
dB(A)

Standarder i overensstemmelse med:
EN 62841-1, EN 62841-4-1, EN ISO 3744, EN IEC 
55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

Navn                 Marcel Filz 
Adresse           Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany 

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd.
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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INNHOLDSFORTEGNELSE
1. SIKKERHETSINSTRUKSJONER
2. DELELISTE
3. TEKNISKE DATA
4. MULIG BRUK
5. ANVENDELSE
6. VEDLIKEHOLD 
7. FEILSØKING
8. SAMSVARSERKLÆRING

1. SIKKERHETSINSTRUKS-
JONER
SIKKERHETSANVISNINGER 
GENERELLE SIKKERHETS-
ADVARSLER FOR ELEK-
TROVERKTØY

ADVARSEL! Les alle sikkerhetsanvisningene, 
instruksjonene, illustrasjonene og 

elektroverktøyet. Manglende overholdelse av 
anvisningene nedenfor kan medføre elektrisk støt, 

Ta godt vare på alle advarslene og informasjonene.

ledning) og batteridrevne elektroverktøy (uten 
ledning).

1)  ARBEIDSOMRÅDE
a)  Hold arbeidsområdet ryddig og opplyst. 

b)  Ikke bruk det elektriske verktøyet i eksplosiv 
atmosfære, slik som i nærheten av brennbare 
væsker, gasser eller støv. Elektrisk verktøy lager 
gnister, noe som kan antenne støv eller damp.

c)  Hold barn og de omkringstående unna når du 
bruker det elektriske verktøyet. Distrahering kan 

2)  ELEKTRISK SIKKERHET
a) Støpselet til verktøyet må passe til uttaket. 

Forandre aldri støpselet på noen måte. Ikke 
bruk adapterplugger i forbindelse med jordet 
elektrisk verktøy. Uendrede støpsel og passende 
uttak vil redusere risikoen for elektrisk støt.

slike som rør, radiatorer, komfyrer og kjøleskap. 
Det er en økt risiko for elektrisk støt hvis kroppen 

c) Ikke utsett det elektriske verktøyet for regn 
eller våte omstendigheter. Tilførsel av vann i et 
elektrisk verktøy, øker risikoen for elektrisk støt.

d) Ikke påfør ledningen skade. Bruk aldri 
ledningen til å bære, trekke eller ta ut støpselet 
til det elektriske verktøyet. Hold ledningen unna 
varme, skarpe kanter eller bevegelige deler. 

risikoen for elektrisk støt.
e)  Når du bruker et elektrisk verktøy utendørs, 

bruk en skjøteledning som er beregnet for 
utendørsbruk
som er beregnet for utendørs bruk, reduserer du 
risikoen for elektrisk støt.

f)  Når man håndterer et elektrisk verktøy i fuktige 
omgivelser, bør man bruke en strømforsyning 
som er utstyrt med en spenningsavledende 
mekanisme (RCD).
elektriske støt.

3)  PERSONLIG SIKKERHET
a)  Vær årvåken, følg med på hva du gjør og bruk 

sunn fornuft når du behandler et elektrisk 
verktøy. Ikke bruk et elektrisk verktøy når du 
er trett eller påvirket av narkotika, alkohol eller 
medisiner. 
du bruker det elektriske verktøyet kan resultere i 
alvorlig personskade.

b)  Bruk sikkerhetsutstyr. Bruk alltid vernebriller. 
Sikkerhetsutstyr som støvmaske, sklisikre 

i passende sammenhenger vil redusere 
personskader.

i avslått stilling før du kobler til strømkilden og/
eller batteripakken, eller før du tar opp eller 
bærer verktøyet.

d)  Fjern alle justeringsnøkler eller skrunøkler 
før du slår på det elektriske verktøyet. En 
skrunøkkel eller en annen nøkkel som er festet 
til det elektriske verktøyet kan resultere i 
personskade.

e) Ikke strekk deg over. Ha godt fotfeste og 
balanse hele tiden. 
kontroll over det elektriske verktøyet i uventede 

f)  Kle deg skikkelig. Ikke bruk løstsittende klær 
eller smykker. 
vekk fra bevegelige deler. Løse klær, smykker 

g)  Hvis utstyret er utstyrt for tilkobling med 
støvutblåsing og innsamlingsfasiliteter, sikre 
deg at disse er tilkoblet og forsvarlig brukt. 
Ved bruk av dette utstyret kan du redusere 
støvrelaterte skader.

h)  Selv når du er blitt vant til verktøyet, må du 
ikke bli sløv og ignorere sikkerhetsreglene for 

20 V 30 cm batteridrevet BL-kjedesag NOR
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verktøyet.
alvorlig personskade i løpet av et brøkdels 
sekund.

4)  ELEKTRISK VERKTØY, BRUK OG VEDLIKEHOLD
a)  Ikke bruk makt på det elektriske verktøyet. Bruk 

det riktige elektriske verktøy til din anvendelse. 

beregnet for.
b)  Ikke bruk det elektriske verktøyet hvis bryteren 

ikke slår på og av. Ett hvert elektrisk verktøy som 
ikke kan bli kontrollert med bryteren, er farlig og 

c)  Ta ut støpslet fra strømkilden og/eller 
batteripakken fra det elektriske verktøyet før du 
gjør noen justeringer, endrer noe tilleggsutstyr 
eller lagrer elektriske apparater. Slike 
forebyggende sikkerhetstiltak reduserer risikoen 

d)  Lagre elektrisk verktøy som ikke er i bruk, 
utenfor barns rekkevidde, og ikke tillat personer 
som er ukjent med disse instruksjonene å 
bruke det. 
utrenede brukere.

e)  Vedlikehold elektrisk verktøy. Sjekk for 
feiljusteringer eller binding av bevegelige deler, 
brekkasje av deler og eventuelle andre forhold 
som kan påvirke verktøyets operasjoner. Hvis 
skade, få verktøyet reparert før bruk. Mange 

elektrisk verktøy.
f)  Hold skjæreverktøy skarpe og rene. Godt 

kontrollere.
g)  Bruk det elektriske verktøyet, rekvisitter og 

verktøydeler etc., i henhold til disse instruksene 
og måten som er tilsiktet det spesielle 
verktøyet, i henhold til arbeidsforholdene og 
arbeidet som skal utføres. Bruk av det elektriske 

uten olje eller fett. 

5)  BRUK OG PLEIE AV BATTERIVERKTØY

av fabrikanten. En lader som passer for én type 

med en annen batteripakke.
b)  Bruk batteriverktøy bare med den bestemte, 

tilhørende batteripakken. Bruk av andre 
batteripakker kan gi risiko for ulykker og brann.

c)  Når batteripakken ikke er i bruk, oppbevar 
den vekk fra metallobjekter, som binders, 
mynter, nøkler, spiker, skruer eller andre små 

metallobjekter som kan skape en forbindelse 
fra en terminal til en annen. Kortslutning mellom 

eller brann.
d)  Under ekstreme forhold kan væske utskilles fra 

batteriet. Unngå kontakt. Hvis kontakt skulle 
oppstå ved et uhell, skyll godt med vann. Hvis 
væsken kommer i kontakt med øynene, søk 
øyeblikkelig medisinsk hjelp. Væske utskilt fra 

e)  Ikke bruk batteriet eller verktøyet hvis 
Ødelagte 

uforutsigbart, noe som kan føre til brann, 

f)  Ikke utsett batteriet eller verktøyet for åpen 
ild eller for høye temperaturer. Eksponering for 

g)  Følg alle ladeinstrukser, og ikke lad batteriet 
eller verktøyet utenfor temperaturområdet som 

 Feil lading 

batteriet og øke brannfaren.

6)  SERVICE

originale reservedeler. Dette vil sikre at 
sikkerheten til verktøyet blir ivaretatt.

b)  Ikke utfør service på ødelagte batterier. Service 

1) ADVARSLER FOR KJEDESAGER:
a)  Hold alle kroppsdeler unna sagkjedet når sagen 

går. Forviss deg om at sagkjedet ikke berører 
noe før du starter sagen. Ved arbeid med 

 kan ett øyeblikks uoppmerksomhet føre til at 

b)  Hold kjedesagen fast i bakre håndtak med din 
høyre hånd og ta tak i fremre håndtak med 
venstre hånd.

c)  Hold verktøyet med en isolerende 

skjæreverktøyet kan komme i kontakt med 
skulte ledninger eller sin egen ledning. Kontakt 
med en “levende” ledninger vil utsette metalldeler 
til verktøyet og operatøren for støt. 

d)  Bruk vernebriller og hørselvern. Ytterligere 
verneutstyr for hode, hender, ben og føtter 
anbefales. Passende verneantrekk reduserer 

feiltagelse.
e)  Ikke bruk motorsagen i et tre, på en stige, fra 
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taket eller på ustabil støtte. Ved bruk av en 

f)  Pass alltid på å stå stødig og bruk kjedesagen 
kun når du står på en fast, sikker og plan 
undergrunn. Glatt eller ustabil undergrunn kan 
føre til at du mister balansen og kontrollen over 

g)  Når du sager en gren som står under spenning  
må du regne med at denne springer tilbake. 

grenen

lenger  kontrolleres.
h)  Vær derfor spesielt forsiktig ved saging av 

buskas og unge trær. Det tynne materialet kan 

deg ut av balansen.
i)  Bær kjedesagen i fremre håndtak med 

stillestående sagkjede og bakoverpekende 
føringsskinne. Ved transport eller oppbevaring 
av kjedesagen må alltid vernedekselet settes 
på. 
mindre sannsynlig at man kommer i kontakt med 

j)  Følg anvisningene for smøring, kjedestramming 
og utskifting av tilbehør. Et usakkyndig 

øke risikoen for tilbakeslag.
k)  Sag kun tre. Bruk kjedesagen kun til arbeider 

den er beregnet til – eksempel: Bruk ikke 
kjedesagen til saging av plast, murverk eller 
bygningsmaterialer som ikke er av tre. Hvis 

l)  Ikke prøv å felle et tre før du forstår risikoene 
og hvordan du kan unngå dem. Operatøren eller 
tilskuere kan bli alvorlig skadet ved felling av 
trær.

m)  Følg alle instruksjonene når du fjerner 
materiale, lagrer eller vedlikeholder 
motorsagen. Forsikre deg om at bryteren er 
slått av og at batteripakken er fjernet. Uventet 

føre til alvorlig personskade.
n)  Anbefaling om at førstegangsbruker som et 

minimum skal øve på å skjære tømmerstokker 
på en saghest eller holder.

o)  Anbefaling om å få skjerping og vedlikehold 
av sagkjedet utført av autoriserte 
serviceverksteder.

2) ÅRSAKER TIL TILBAKESLAG OG HVORDAN 
TILBAKESLAG KAN UNNGÅS:

En berøring med skinnespissen kan i noen 

retning av brukeren.

sikkerhetsinnretningene som er innebygget i 

og skader. Et tilbakeslag er resultat av en gal eller 

a)  Hold sagen fast med begge hendene, la 

håndtakene på kjedesagen. Hold kroppen 
og armene dine i en stilling, der du kan stå 
imot tilbakeglasskreftene. Hvis man sørger 
for egnede tiltak, kan brukeren beherske 

b)  Unngå unormale posisjoner og sag ikke over 
skulderhøyden.

c)  Bruk alltid reserveskinner og sagkjeder som 
anbefales av produsenten. Gale reserveskinner 

d)  Følg produsentens anvisninger om sliping 
og vedlikehold av sagkjedet. For lav 
dybdebegrensning øker tendensen til tilbakeslag.

Restrisiki

det alltid en restrisiko som ikke kan forebygges. Alt 

følgende potensielle farer være aktuelle:

(kuttfare)

inntrengingsfare)
-  Utkastede deler av arbeidsstykket

brukes under arbeidet
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SIKKERHETSANVISNINGER 
FOR BATTERIPAKKE   
a) Ikke demonter, åpne eller riv opp sekundære 

celler eller batteripakker.
b) Ikke kortslutt en celle eller en batteripakke. 

Ikke oppbevar celler eller batteripakke løst 
i en boks eller skuff hvor de kan kortslutte 
hverandre eller bli kortsluttet av andre 
metallgjenstander. 
er i bruk skal den holdes adskilt fra andre 

eller brann.
c) Ikke utsett celler eller batteripakke for varme 

eller ild. Unngå oppbevaring i direkte sollys.
d) Ikke utsett celler eller batteripakke for 

mekanisk støt.
e) Hvis du opplever cellelekkasje, ikke la 

væsken komme i kontakt med huden eller 
øynene. Dersom kontakt har oppstått, vask 
området med rikelige mengder vann og 
oppsøk medisinsk hjelp.

f) Hold batteripakken ren og tørr.
g) Tørk batteripakkekontaktene med en ren, tørr 

klut hvis de blir skitne.
h) Batteripakken må lades før bruk. Bruk denne 

instruksjonen og korrekt ladeprosedyre.
i) Ikke sett batteripakken til ladning når den 

ikke er i bruk.
j) Etter en lang lagringsperiode kan det være 

nødvendig å lade og utlade batteripakken 

Bruk ikke andre ladere enn de som er levert 
for bruk med utstyret. 

l) Ikke bruk batteripakker som ikke er beregnet 
for bruk sammen med utstyret.

m) Hold batteripakken utenfor barns rekkevidde.
n) Ta vare på den originale bruksanvisningen for 

fremtidig bruk
o) Ta ut batteriene fra utstyret når det ikke er i 

bruk
p) Kvitt deg med produktet på forsvarlig måte.

kapasitet, størrelse eller type i enheten.
r) Hold batteriet unna mikrobølger og høyt trykk.
s) Advarsel! Ikke bruk ikke-oppladbare batterier.

TA VARE PÅ DISSE 
INSTRUKSJONENE
Instruksjoner angående riktige, grunnleggende 
teknikker for felling, kvisting og kapping
1. Felling av trær

tid, bør avstanden mellom de fellende og kuttende 

andre personer utsettes for fare, ingen ledninger 

straks informeres.

oppholde seg ovenfor treet som skal felles, fordi 

etter fellingen.

fallretning.

2. Lage innsnitt

lager det andre innsnittet (X).

3. Lage fellesnitt
Lag fellesnittet fra baksiden (Y) minst 50 mm høyere 

Bilde 1. Utfør fellesnittet parallelt til det vannrette 

som hengsel. Kanten forhindrer at treet dreier seg 

ikke faller i ønsket retning eller heller bakover og 

( ). 
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3

2 2
W

Y Z

X

 50mm

 50mm

1

1

1

Bilde 1
4. Grenskjæring 

Bilde 2
5. Kapping av trestammen
Dette vil si oppdeling av det felte treet i avsnitt. 

enkle anvisningene for lett saging.

Bilde 3

2

2/3

1

1/3

Bilde 4

møte det første kuttet. 

1 2

2/3

1/3

Bilde 5

Bilde 6
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SYMBOLER
-

-

ADVARSEL

Bruk hørselsvern

Bruk vernebriller

Bruk støvmaske

Vær forsiktig med tilbakeslag av 

spissen

forhold.

Bruk vernehansker

Bruk vernesko

Avfall etter elektriske produkter 

husholdningsavfall. Vennligst 
resirkuler avfallet der dette 

Litium-ion-batteri. Dette produktet 
er merket med symbolet “samlet 
separat” med alle batteripakker 
og batteripakker. Du kan deretter 

Batteripakken inneholder skadelige 
stoffer som kan være skadelige for 

Ikke brenn

riktig, kan batteriet komme inn 
i vannsyklusen, noe som kan 

Ikke kast brukte batterier som 
usortert kommunalt avfall.

KOMPONENTLISTE
1. BAKRE HÅNDTAK

2. PÅ/AV-BRYTER 

3. FREMRE HÅNDTAK 

4. KJEDEBREMS (HÅNDVERN)

5. SAGKJEDE 

6. SVERD

7. KJEDESTRAMMEKNAPP

8. KJEDEDEKSEL 

9. BBATTERIPAKKE*

10. BAKRE HÅNDBESKYTTELSE

11. LÅS FOR BATTERIPAKKE*

12. INNKOBLINGSSPERRE

13. OLJENIVÅVINDU

14. LJETANKDEKSEL

15. FELLINGSSPIKER 
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16. KJEDE- OG KJETTINGKAPPE 

17. KJEDEHJUL

18. STANGLOKALISERINGSTAPPER

19. KJEDERETNINGSSYMBOL

20. FESTEHULL FOR SVERD

21. SVERDFESTEPLATE

22. OLJEDYSE

23. STANGFORSPENNINGSPLATE (SE 
FIGUR A2)

*  Tilbehør som er beskrevet og illustrert I 
bruksanvisningen inngår ikke alltid i leveransen.

3. TEKNISKE DATA
Type     WG350E WG350E.X (3 - betegnelse på 
utstyr, representativt for kjedesag)

WG350E WG350E.X **

Merkespenning 20 V   Max ***

Sverdlengde 30 cm

-
-

holder
140 ml

0.95 cm

Antall drivledd 45

1.1 mm

WA0145

Bytte stang

Maskinens vekt
(Bare verktøy) 3.23 kg

kunder, det er ingen sikkerhetsrelaterte endringer 
mellom disse modellene.

spenning er 18 volt.

FORESLÅTTE BATTERIER 
OG LADERE
Kategori Typen Kkapasitet

20V batteri WA3644 4.0 Ah

20V lader WA3880 2.0 A

-
-

STØYINFORMASJON 
Belastning lydtrykk    LpA= 92.7 dB(A)

KpA =3.0 dB(A)

Belastning lydeffekt LwA= 100.7 dB(A)

KwA =1.27 dB(A)

Bruk hørselsvern.   

VIBRASJONSINFORMAS-
JON

henhold til EN  62841:

ah
2 

testmetode og kan brukes for sammenligning av et 
verktøy med et annet.

eksponeringsvurdering.

ADVARSEL:
faktisk bruk av verktøyet kan avvike fra 

oppgitt verdi, avhengig av hvordan verktøyet brukes 

Hvordan verktøyet brukes og hvilke materialer som 
kappes eller bores.
Verktøyet er i god stand og godt vedlikeholdt.
Bruk av riktig tilbehør for verktøyet, og sørge for at det 
er skarpt og i god stand.
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Dette verktøyet kan forårsake hånd-arm 
vibrasjonssyndrom, hvis det ikke brukes riktig.

ADVARSEL

over hele arbeidsperioden.

Bruk ALLTID skarpe meisler, driller og blad.
Vedlikehold verktøyet i henhold til disse 

det er hensiktsmessig).

hvis verktøyet skal brukes regelmessig.
Planlegg arbeidstimeplanen din slik at du sprer bruk 

4. FORMÅLSMESSIG BRUK
Maskinen er beregnet til felling av trær og til saging 

av mineralske materialer.

MONTERING
ADVARSEL!  Ikke installer batteripakken før 
den er komplett montert.

Bruk alltid beskyttelseshansker når du håndterer 
kjedesagen.

3.  Bruk kun originale WorxNITRO
anbefales for sagsverdet.

B2.)
6.  Forsikre deg om at alle deler sitter ordentlig og 

 ADVARSEL: Kjedet skal rotere fritt og ikke ha 
knekker.

rundt tre omdreininger mot urviseren, stram 

trinnene 6-7 nevnt ovenfor.

ADVARSEL: Kjedet er ikke strammet til ennå. 
Tilstramming av kjeden beskrives under 

“Stramming av kjede”. Kjedet må nå inspiseres for å 
sikre at det er korrekt strammet.

STRAMMING AV SAGKJEDET (SE FIGUR E1, E2)
MERK: 

ADVARSEL: 
• 

• 

• 

 MERK: 

den med urviseren.

E2) 
 MERK: 

ut av sagsverdet og drivleddene er innenfor sporet 
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 MERK: 

bryteren rundt tre omdreininger mot urviseren, 

trinnene 1-4 nevnt ovenfor.

KJEDESMØRING (SE FIGUR F)
VIKTIG: Kjedesagen leveres ikke fylt med 
sagkjedeolje. Det er viktig at den fylles med 

olje før bruk. Bruk av kjedesagen uten sagkjedeolje 
eller med et oljenivå under minimum- merket 
medfører skader på kjedesagen.
MERK: Levetiden og skjæreytelsen til kjedet er 
avhengig av optimal smøring. Derfor smøres sagkjedet 
automatisk med sagkjedeolje under drift.

Påfylling av oljetanken:
ADVARSEL: Fjern batteripakken før oljetanken 
fylles.

et egnet underlag.

urviseren.

VIKTIG: For å muliggjøre luftsirkulasjon mellom 

utlikningskanaler på oljetankdekselet. For å unngå 
at det lekker ut olje må man alltid passe på at sagen 
plasseres vannrett når den ikke brukes.
Det er viktig å bruke stang og kjetting 
smøremiddelet (ikke inneholder) som den er 
formulert for å fungere i et bredt temperaturområde 
uten fortynning. Ikke bruk skitne oljer som brukes 
eller på annen måte er forurenset. Det kan oppstå 
skader på en stang eller kjetting.Ved bruk av ikke 
godkjent olje mister garantien sin gyldighet.
Må ikke svelges. Ved svelging, kontakt lege 
umiddelbart. Oppbevares utilgjengelig for barn. 

Kontroll av olje-automatikken

WorxNITRO -kundeservice.
OBS! Ikke berør bakken med kjedet, hold en 
sikkerhetsavstand på 40 cm.

5. ANVENDELSE
1. FØR DU BRUKER DITT OPPLADBARE VERKTØY
ADVARSEL: 

komme inn i laderen eller batteripakken. Dette kan 
føre til en elektrisk feil som kan være farlig.
MERK:
opp før bruk.
Batteriladeren som leveres er tilpasset Li-ion batteriet 
i maskinen. Ikke bruk noen annen lader. 

2. KONTROLLERE BATTERILADINGEN (SE FIGUR G)

siden av lampene.
MERK: 
batterilampen tent.

3. LADING AV BATTERIPAKKEN (SE FIGUR H)

første klipp.

seg ned.
MERK: 

4. FJERNING ELLER INSTALLERING AV 
BATTERIPAKKE (SE FIGUR I)

du batteripakken inn i batteriporten. Et enkelt trykk 
og forsiktig press er tilstrekkelig frem til det høres et 

MERK: 

5. BRUKSVEILEDNING (SE FIGUR J)
ADVARSEL: Sjekk batteripakken før du bruker 
det batteridrevne verktøyet ditt. Bruk kun den 

batteripakken som er oppført i tilbehørseksjonen.  
For å slå på verktøyet

å slå av.
MERK:

6. KJEDEBREMS (SE FIGUR K)
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). 
MERK: Hvis sagen ikke kan starte, selv om den er 
riktig montert og fungerer med et fulladet batteri, bør 

 ).

7. RBEID MED KJEDESAGEN
VIKTIG:
oljenivåindikator før arbeidet påbegynnes og 

L). Fyll på olje når oljenivået har nådd underkanten 
av vinduet. Påfyllingsmengden er tilstrekkelig for 
ca. 12 minutters bruk, avhengig av pausene og 
arbeidets intensitet.
Kjedespenningen må kontrolleres med 10-minutters 
mellomrom under sagingen.
(1) Sett batteripakken inn i maskinen.
(2) Sørg for at delen av kubben som skal kuttes ikke 

(4) Sørg for at du har godt fotfeste. Hold føttene en 
skulderbredde fra hverandre. Fordel vekten din 

sagen.
(7) Før sagen med lett trykk og ikke bruk overdreven 

ved hastigheten den var tiltenkt for.

setter sagen ned.

kuttehastighet.

Sikkerhetsinnretninger for tilbakeslag på denne 
sagen

en styrestang med redusert tilbakeslag. Begge 

sagen.
Følgende steg vil redusere risikoen for tilbakeslag.

Sørg for at de fungerer korrekt.
•  Ikke forstrekk deg eller kutt over skulderhøyde.
•  Ha godt fotfeste og balanse til alle tider.

er i bevegelse.

Kutt kun en kubbe av gangen.

styrtekutt (bore inn i tre med styrestangens nese).

tidligere kutt.

som ble levert med denne motorsagen. 

skarpt med korrekt spenning.

Hvordan bruke sagen trygt

5. Bruk om nødvendig fellingsspikrene som et 

Bruk aldri motorsagen over skulderhøyde.

SAGING AV TRE UNDER SPENNING (SE FIGUR Q)
ADVARSEL: Ved kutting av en gren som er 
under spenning må ekstrem forsiktighet 

utvises. Vær oppmerksom på at treet kan hoppe 
tilbake. Når spenningen i treet frigjøres, kan grenen 
hoppe tilbake og treffe operatøren, og føre til 
alvorlig skade eller død.

stammens diameter (dragende) og deretter kappe 

stammens diameter (skyvende) og deretter kappe 

splintring og fastklemming av sagen.
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6. VEDLIKEHOLD

tilbakeslag. Inspiser og vedlikehold sagen etter hver 
bruk. Dette vil øke levetiden for sagen din. 
MERK: Selv med korrekt kvessing kan risikoen for 
tilbakeslag øke ved hver kvessing.

VEDLIKEHOLD OG LAGRING AV MOTORSAG

•  Før vedlikehold
•  Før bytte av tilbehør eller ekstrautstyr, som 

2.  Inspiser motorsagen før og etter hver bruk. 
Kontroller sagen nøye hvis vern eller andre 
deler har blitt skadet. Kontroller for skade som 

sagen. Kontroller for innretting eller binding av 
bevegelige deler. Kontroller for ødelagte eller 
skadde deler. Ikke bruk motorsagen hvis skade 

3.  Vedlikehold motorsagen godt.
•  Utsett aldri sagen for regn.

tryggere ytelse.

smørefett.
•  Hold alle skruer og mutrer stramme.

skarpe kanter.

reservedeler.

Stangvedlikehold

stangvedlikehold.

skittent.    

For å rengjøre stangskinnene:

MONTERING)

stangen. 

Forhold som krever vedlikehold av kjede og 
sagsverd: 
•  Sagen kutter til en side eller i vinkel.

Etter hver bruk, og med enheten koblet fra 

styrehullet.

Fil skinnekanter 
og sidevinkel

Slitt spor Korrekt spor

eller avskraping av skinnene inntreffer. Hvis erstatning 

Utskifting/snuing av sagkjedet og sverdet 

skadet sagsverd er farlig. Et slitt eller skadet sagsverd 

Monter sverdstrammingsplaten til det nye sverdet ved 

SLIPING AV SAGKJEDET
ADVARSEL: Fjern batteripakken fra sagen før 
vedlikehold. Alvorlig skade eller død kan 
inntreffe fra elektrisk støt eller kroppskontakt 

med kjedet i bevegelse.
Eggene på kjedet er skarpe. Bruk vernehansker ved 
håndtering av kjedet.

SMØR KJEDEHJUL
ADVARSEL: Bruk kraftige hansker når det 
utføres vedlikehold eller service på dette 
verktøyet

Fjern alltid batteripakken fra sagen før utføring av 
service eller vedlikehold på dette verktøyet.
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MERK:

7. FEILSØKING
Følgende tabell viser problemstillinger og handlinger du kan utføre hvis maskinen ikke fungerer normalt. 

ADVARSEL: Slå av og fjern batteripakken før du undersøker feilen.

Symptomer Mulig årsak Utbedring

Low battery charge. Lad batteripakken

Chain brake not in the proper 
position.

Overoppheting

Det brukes for mye press under 
sagingen.  

Bruk relativt mindre press under 
sagingen.

Ekstern løskontakt.

Intern løskontakt.

intermitterende. tettet.

Sett maskinen i vannrett stilling 

absorberende klut under 
oppbevaring 

startbremse

tettet.
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vibrerer eller sager ikke riktig.

Sagtennene peker i gal retning. tennene i korrekt retning.

FOR BATTERIVERKTØY
Omgivelsestemperatur for bruk og oppbevaring av verktøy og batteri er 0 °C-45 °C (32 °F-113 °F ).
Anbefalt omgivelsestemperatur for ladesystemet under lading er 0 °C-40 °C (32 °F-104 °F ).

DETALJER ANGÅENDE SIKKER AVHENDING AV BRUKTE BATTERIER:

kastet feil, noe som kan være skadelig for økosystemet. Kast ikke avfallbatterier som usortert kommunalt avfall.

MILJØVERNTILTAK
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8. SAMSVARSERKLÆRING
Vi,  
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Beskrivelse  Batteri-drevet kjedesag 
Type       WG350E WG350E.X (3 - betegnelse på 
utstyr, representativt for kjedesag)

kutte tre

Samsvarer med følgende direktiver:
2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863
2000/14/EC endret av 2005/88/EC

Navn:
gruppen involvert 0905)
Adresse:  Stangenstraße 1, 70771 LEINFELDEN-
ECHTERDINGEN

23SHW1237

- Tilpassningsbedømmelse Utført ifølge  Vedlegg V  
 100.7 dB(A)

 102 dB(A)

Standardene samsvarer med:
EN 62841-1, EN 62841-4-1, EN ISO 3744, EN IEC 
55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

Navn             Marcel Filz 
Adresse       Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany  

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd.
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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INNEHÅLLSFÖRTECKNING
1. SÄKERHETSINSTRUKTIONER
2. KOMPONENTER
3. TEKNISKA DATA
4. ÄNDAMÅLSENLIG ANVÄNDNING
5. DRIFT
6. UNDERHÅLL 
7. FELSÖKNING
8. DEKLARATION OM ÖVERENSSTÄMMELSE

1. SÄKERHETSINSTRUK-
TIONER
PRODUKTSÄKERHET
GENERELLA SÄKERHETSVARNINGAR FÖR EL-
VERKTYG

VARNING! Läs alla säkerhetsföreskrifter, 
instruktioner, illustrationer och 

elverktyg. 

skada.
Spara alla varningar och instruktioner för framtida 
bruk.
Termane “strömförande verktyg” i alla 
varningsmeddelande nedan avser ditt (sladdverktyg) 
strömförande verktyg eller batteridrivna (sladdlösa) 
strömförande verktyg.

b) Använd inte strömförande verktyg i explosiva 
miljöer, som nära brandfarliga vätskor, gaser eller 
damm. Strömförande verktyg skapar gnistor 

strömförande verktyg. Distraktioner kan göra 
att du förlorar kontrollen.

2. ELSÄKERHET

samband med jordade strömförande verktyg. 

eluttag minskar risken för elstötar.
b)  Undvik kroppskontakt med jordade ytor som rör, 

 

c)  Exponera inte strömförande verktyg för regn 
Kommer det in vatten 

i ett strömförande verktyg ökar det risken för 
elstötar.

d)  Missbruka inte sladden. Använd aldrig sladden 
för att bära, dra eller dra ut stickkontakten för 
det strömförande verktyget. 

Skadade eller tilltrasslade sladdar ökar risken 
för elstötar.

e)  När du använder ett strömförande verktyg 
utomhus använder du en förlängningssladd 
som lämpar sig för utomhus bruk. Använder du 
en sladd för utomhus bruk reducerar du risken 
för elstötar.

f) Om det inte går att undvika att driva 
ett elverktyg I en fuktig lokal, använd 
då en restströmsskyddad (RCD) 
strömtillförselanordning. Användning av en 
RCD minskar risken för elektriska stötar.

3. PERSONLIG SÄKERHET

och använd sunt förnuft när du använder 
ett strömförande verktyg. Använd inte ett 
strömförande verktyg när du är trött eller 

En kort stund av ouppmärksamhet med 
strömförande verktyg kan resultera i allvarliga 
personskador.

b)  Använd säker utrustning. Använd alltid 
skyddsglasögon. Säkerhetsutrustning som 

hörselskydd som används när det behövs 
kommer att reducera personskador.

c)  Förhindra ofrivillig start. Se till att kontakten 
är i off-läge innan du ansluter till strömkälla 
och/eller batterienhet, tar upp eller bär med 
dig verktyget. Bär du strömförande verktyg med 

en skaderisk.
d)  Ta bort alla skiftnycklar eller skruvnycklar 

orsaka personskador.

och balansen. Detta gör att du kan kontrollera 
verktyget bättre i oväntade situationer.

f)  Klä dig rätt. Använd inte löst sittande kläder 

 Lösa kläder, 

delar.

dammutsug och dammuppsamling ser du 
till att de är anslutna och används korrekt. 
Använder du dessa anordningar reducerar det 
dammrelaterade faror.

20V 30cm sladdlös BL motorsåg SV



147

20V 30cm sladdlös BL motorsåg SV

h) Låt inte förtrogenhet, tack vare frekvent 
användning av verktyget, lura dig att känna 
dig för trygg med det och därmed ignorera 
säkerhetsföreskrifterna. 
kan orsaka allvarlig skada inom loppet av en 
sekund. 

STRÖMFÖRANDE VERKTYG
a)  Forcera inte det strömförande verktyget. 

Använd korrekt verktyg för arbetet. Det 

bättre och säkrare med den hastighet den 
tillverkats för.

b)  Använd inte verktyget om kontakten inte 
Alla strömförande 

verktyg som inte kan kontrolleras med 

c)  Koppla från stickkontakten från strömkällan 
och/eller batterienheten från elverktyget innan 
du utför några justeringar, ändrar I tillbehören 
eller magasinerar elverktygen. 

risken för att du startar verktyget oavsiktligt.
d)  Förvara verktyget som inte används utom 

använda verktyget som inte känner 
till verktyget eller dessa anvisningar. 

outbildade användare.

inriktningen eller fästet för rörliga delar, 
defekta delar och alla andra saker som kan 

användning. 

f)   Korrekt 

kommer inte att köra fast lika ofta och är 
enklare att kontrollera.

g)  Använd elverktyget, tillbehören och 
verktygsbitsen etc. i enlighet med dessa 

utföras. 

riskfyllda situationer.
h)  Håll handtag och greppytor torra, rena och fria 

från olja och fett. Hala handtag och greppytor 
ger inte säker hantering och kontroll över 
verktyget i oväntade situationer. 

5. ANVÄNDNING OCH SKÖTSEL AV SLADDLÖSA 
VERKTYG

a)  Ladda bara med den laddare som tillverkaren 
anger. En laddare som passar en typ av 
batteripaket kan medföra en risk för brand när 

den används till ett annat batteripaket.
b)  Använd elverktyg bara tillsammans med 

det särskilt konstruerade batteripaketet. 
Användning av andra batteripaket kan medföra 
en risk för personskador och brand.

c)  När batteripaketet inte används ska det hållas 
borta från metallföremål som gem, mynt, 
nycklar, skruvar och andra små metallföremål 
som kan skapa kontakt mellan batteripaketets 
poler och kortsluta det. En kortslutning kan 
orsaka brännskador och brand.

d)  Under olyckliga omständigheter kan vätska 
kommat ur batteriet. Undvik kontakt. Om 
den kommer i kontakt med huden, skölj med 
vatten. Om den kommer i kontakt med ögonen, 

Vätska som kommer ut ur batteriet kan orsaka 
irritation eller brännskador.

e) Använd inte ett batteripack eller verktyg 
Skadade eller 

beteende som kan leda till brand, explosion eller 
skada.

f)  Utsätt inte batteripack eller verktyg för eld 
eller höga temperaturer. Eld eller temperaturer 
som överstiger 130°C kan orsaka explosioner.

g)  Följ alla laddningsinstruktioner och 
ladda inte batteripacket eller verktyget 
utanför temperaturintervallen som anges 
i instruktionerna. Felaktig laddning eller 
laddning i temperaturer utanför det angivna 
temperaturintervallen kan skada batteriet eller 
öka brandrisken.

reparatör som bara använder äkta reservdelar. 
Det kommer att garantera att elverktygets 

b)  Försök aldrig reparera skadade batteripack. 

tillverkaren eller behöriga servicetekniker.

1) VARNINGSANVISNINGAR FÖR KEDJESÅGAR: 

a)  När sågen är igång håll kroppen på 
betryggande avstånd från sågkedjan. 
Kontrollera innan sågen startas att sågkedjan 
går fritt. 
en kort oaktsamhet leda till att kläder eller 

b)  Håll i kedjesågen med högra handen på bakre 
handtaget och med vänstra handen på framer 
handtaget. 

därför inte användas.
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kontakt med dolda sladdar eller sin egen sladd. 
Kommer man i kontakt med en strömförande 
sladd kommer det att leda in ström i verktygets 
metalldelar och ge användaren en elchock. 

d)  Bär skyddsglasögon och hörselskydd. Vid 
rekommenderar ytterligare skyddsutrustnin 
för huvud, händer, ben och fötter. Lämplig 
skyddutrustning minskar risken för kroppsskada 

e)  Arbeta inte med sågen i ett träd, på en stege, 
från taket eller något annat instabilt stöd.Risk 

träd.
f)  Se till att du står stadigt och använd 

kedjesågen endast när du står på ett fast, 
säkert och plant underlag. Halt och instabilt 
underlag kan t.ex. vid användning av stege leda 
till att man förlorar balansen och kontrollen över 

g)  Räkna med att en gren som är under 
spanning vid sågning kan fjädra tillbaka. När 

okontrollerbar.
h)  Var särskilt försiktig vid sågning av snårskog 

och unga träd. Tunt material kan hänga upp sig 

i)  Bär kedjesågen i främre greppet med 
frånkopplad sågkedja och med bakåt riktat 
svärd. För transport och lagring av kedjesågen 
skall svärdskyddet sättas på. En omsorgsfull 

för en oavsiktlig beröring med den roterande 

j)  Följ anvisningarna för smörjning, 
kedjespänning och tillbehörsbyte. En icke 

brista eller öka risken för bakslag.
k)  Endast trävirke får sågas. Använd kedjesågen  

endast för de arbeten den är avsedd för – 
exempel: Kedjesågen får inte användas för 
sågning av plast, murverk eller byggmaterial 
som inte är I trä.

l)  Försök inte att fälla ett träd tills du har fått 
ett grepp om riskerna och hur man undviker 
dem. 

m)  Följ alla instruktioner när material som 
fastnat tas bort, vid förvaring eller service 
på kedjesågen. Se till att omkopplaren är 
avstängd och att batteripaketet är borttaget. 

borttagning av material som fastnat eller vid 
service kan resultera i allvarliga personskador.

n)  Rekommenderas att förstagångsanvändare 

minst skall praktisera på att såga vedklampar 
på en sågbock eller släde.

o)  Rekommenderas att skärpning och underhåll 
av sågen utförs av auktoriserade servicecenter.

2) ORSAKER FÖR OCH ELIMINERING AV BAK-
SLAG:

kläms fast.
En beröring med svärdnosen kan ofta leda till en 

Alla dessa reaktioner kan leda till att du förlorar 

kunna arbeta utan olyckor och skador. 

hantering av elverktyget. Detta kan undvikas genom 

a) Håll i sågen med båda händerna varvid tummen 

handtag. Håll kroppen och armarna i ett läge 
som är lämpligt för att motstå bakslagskrafter. 

behärska bakslagskrafterna. Släpp aldrig 
 

b)  Undvik en onormal kroppsställning och 
såga inte över skulderhöjd. Härvid undviks 
en oavsiktlig beröring med svärdsnosen och 

oväntade situationer.
c) Använd alltid de reservsvärd och sågkedjor 

som tillverkaren föreskrivit. Andra reservsvärd 

till bakslag.
d) Följ tillverkarens anvisningar för skärpning 

och underhåll av sågkedjan. 

RESIDUALA RISKER

Även om redskapet endast används för avsett 

förebyggas. Redskapets typ och konstruktion 

(skärningsrisk)

(skärningsrisk)
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-  Hörselförlust om inte nödvändigt hörselskydd 
används under arbetet

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER 
FÖR BATTERIPAKET    
a) Ta inte isär batteriet, öppna inte heller batteriet 

eller sära på battericeller.
b) Kortslut inte batteriet. Förvara inte batteriet på 

ett slarvigt sätt i en låda där det kan kortslutas 
eller skadas av ledande material. När batteriet 

batteriterminalerna kortsluter varandra kan de 
förorsaka brandrisk.

c) Exponera inte batteriet för eld eller värme. 
Undvik förvaring i direkt solljus. 

d) Utsätt inte batteriet för mekanisk chock. 
e) Om batteriet läcker, låt inte vätskan komma 

i kontakt med hud eller ögon. Om så ändå 
skulle hända, skölj med mycket vatten och sök 
läkarhjälp.

f) Håll batteriet rent och torrt. 
g) Torka av batteriet om det blir smutsigt med en 

torr, ren trasa. 
h) Batteriet måste laddas före användning. 

Använd den här bruksanvisningen för att ladda 
batteriet korrekt. 

i) Låt inte batteriet stå på laddning när det inte 
används. 

j) Efter lång tids användning kan det bli 
nödvändigt att ladda och ladda ur batterieet 
många gånger för att nå maximal prestanda. 

k) Ladda endast med laddare av varumärket 
Worx. Använd ingen annan laddare än den som 

l) Använd inte ett batteri som inte är avsett för 
användning med det här verktyget. 

m) Håll batteriet borta från barn.
n) Behåll den ursprungliga bruksanvisningen för 

framtida användning. 
o) Plocka ur batteriet från verktyget då det inte 

används. 
p) Kassera batteriet på rätt sätt.

kapacitet, storlek eller typ inom en enhet.
r) Håll batteriet borta från mikrovågor och högt 

tryck.
s) Varning! Använd inte engångsbatterier.

SPARA DESSA 
INSTRUKTIONER
Instruktioner gällande rätt teknik för 
grundläggande fällning, kvistning och kapning
1. Fällning av träd

bör man se till att andra personer inte utsätts för 
risker, att distributionsledningar inte skadas och att 

distributionsledning ska energiverket underrättas 
omedelbart.

trädet troligen kommer att rulla eller slira nedför 
sluttningen.

Före fällning bör hänsyn tas till trädets naturliga 
lutning, grenarnas lägen och vindriktningen för att 
kunna bedöma trädets fällriktning.

2. Riktskär

av övre riktskär (X).

3. Fällskär
Gör fällskäret minst 50 mm högre än det horisontella 

vara parallellt med riktskäret. Gör fällskäret endast 

falla. Om det visar sig att trädet inte kommer att falla 

).

). 
Se till att du inte snavar över grenar och kvistar som 
fallit ned. (Se Bild 1)
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Bild 1
4. Kvistning

Bild 2
5. Kapning av trädstam

skärpa. 

Bild 3

ovansidan för att möta det första snittet (2).

2

2/3

1

1/3

           
Bild 4

1 2

2/3

1/3

Bild 5

av kapningen utan att lossa det stadiga greppet om 

nästa träd.

Bild 6
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SYMBOLER
För att minska risken för skador 

-
visningen.

VARNING

Använd hörselskydd

Använd skyddsglasögon

Använd skyddsmask mot damm

med svärdsspetsen

Skydda mot regn.

Använd huvudskydd

Använd skyddshandskar

Använd skyddsskor

anläggningar för det. Kontakta 
dina lokala myndigheter eller 

Li-Ion-batteri Denna product 
har märkts med en symbol för 
sopsortering för alla batterisatser. 

och plockas isär för att minska 

farliga substanser.

Batterierna kan komma in i vattnets 
kretslopp om de inte kasseras 
korrekt och detta kan vara skadligt 
för EKO-systemet. Kasta inte 
batterier i de vanliga osorterade 

2. KOMPONENTER
1. BAKRE HANDTAG

2. AV/PÅ AVTRYCKARE 

3. FRÄMRE HANDTAG

4. KEDJEBROMS (HANDSKYDD)

5. SÅGKEDJA

6. SVÄRD

7. KEDJESPÄNNKNAPP

8. KEDJESKYDD

9. BATTERIPAKET*

10. BAKRE HANDVAKTEN

11. BATTERIPAKETETS LÅSNING*

12. INKOPPLINGSSPÄRR

13. OLJENIVÅFÖNSTER

14. OLJETANKLOCK
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15. KAPNINGSSPIKAR 

16. SVÄRD OCH KEJDESLIDA 

17. KEDJEHJUL

18. LOKALISERINGSFLIKAR

19. KEDJERIKTNINGSSYMBOL

20. FASTSÄTTNINGSHÅL FÖR SVÄRDET

21. KLÄMMA

22. OLJEMUNSTYCKE

23. SPÄNNPLATTA (SE FIGUR A2)

* I bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbe-
hör ingår inte alltid I leveransen.

3. TEKNISK INFORMATION
Typ     WG350E WG350E.X (3- beteckning för 
maskinutrustning, representerar motorsåg)

WG350E WG350E.X **

Spänning 20 V   Max ***

Svärdlängd 30 cm

volym 140 ml

0.95 cm

Antal drivlänkar 45

1.1 mm

Ersättning-
WA0145

Bytestav

Maskinens vikt
(Naken verktyg) 3.23 kg

** X = 1-99, A-Z, M1-M9 är endast för olika kunder, det 

dessa modeller.
*** Spänning mäts utan arbetsbelastning. Initial bat-

är 18 volt.

REKOMMENDERADE BAT-
TERIER OCH LADDARE
Kategori Modell Kapacitet

20V Batteripaket WA3644 4.0 Ah

20V Laddning WA3880 2.0 A

BULLERINFORMATION 
LpA= 92.7 dB(A)

KpA =3.0 dB(A)

LwA= 100.7 dB(A)

KwA =1.27 dB(A)

Använd hörselskydd.

VIBRATIONSINFORMATION
Vibration totalvärde (triaxvektor-summa) fastställd 
i enlighet med EN 62841:

Typisk uppmätt vibrering
ah

2 

Det angivna totala vibrationsvärdet och det 
angivna bullervärdet har uppmätts i enlighet med 
en standardtestmetod och kan användas för att 

Det angivna totala vibrationsvärdet och det angivna 

exponeringsbedömning.

VARNING: Vibrationer och buller vid 

Hur verktyget används och materialet som skärs 
eller borras.

Användning av korrekt tillbehör för verktyget och 
säkerställ att de är skarpa och i bra skick.
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konstruktion och dessa instruktioner. 
Detta verktyg kan orsaka hand-arm 
vibrationssyndrom om det används på felaktigt 
sätt.

VARNING: För att vara korrekt bör en 

och buller.

Om verktyget ska användas regelbundet investera 

Planera ditt arbetsschema för att sprida ut 

dagar.

4. ÄNDAMÅLSENLIG AN-
VÄNDNING
kapning av stockar, kvistar, plank, brädor mm och 
kan användas för snitt längs och tvärs mot virkets 

mineraliska material.

MONTERING
VARNING! Sätt inte i batteripaketet innan det 
har monterats helt.

När sågkedjan hanteras ska alltid skyddshandskar 
användas.

MONTERING AV SVÄRD OCH SÅGKEDJA
1.  Packa försiktigt upp alla komponenter. Ta bort 

3. Använd endast äkta WorxNITRO 
som rekommenderas för svärdet.

B2)
6. Kontrollera om alla delar sitter fast ordentligt. 

Kontrollera att drivlänkarna sitter ordentligt i 

 OBS: Kedjan bör rotera fritt och vara fri från 
veck.

vredet tre hela varv i moturs riktning, dra sedan 

steg 6-7 som anges ovan.

VARNING: Kedjan är ännu inte spänd. 
Spänning av kedjan beskrivs under 

“Kedjespänning”. Kedjan behöver nu inspekteras 
för att se till att den är ordentligt spänd.

SPÄNNING AV SÅGKEDJA (SE FIGUR E1, E2)
OBS:

VARNING: 

● Ta ut batteriet ur verktyget innan du justerar 
sågkedjans spänning.

● Skären på kedjan är vassa. Använd 
skyddshandskar när kedjan hanteras.

● Se till att alltid ha korrekt kedjespänning. En lös 
kedja kan öka risken för rekyler. En lös kedja 
kan hoppa av styrskenans spår. Detta kan skada 
operatören och kedjan. En lös kedja gör att 
kedjan, kedjeskenan och tänderna slits mycket 
fortare.

spänd. 
 OBS: Spänningen ökas automatiskt medan 

Spärrhakmekanismen förhindrar att 

den medurs.
5 Dubbelkolla spänningen som ställts in med 
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Styrstaven i mitten. Detta ska göras med endast 

 OBS:

Styrstavens skena.
 OBS:

vrid runt vredet tre hela varv i moturs riktning, 

att upprepa steg 1-4 som anges ovan.

KEDJESMÖRJNING (SE FIGUR F)
VIKTIGT: Kedjesågen levereras utan 
sågkedjeolja. Kom ihåg att fylla på olja innan 
sågen tas i bruk. Används kedjesågen utan 

sågkedjeolja eller med en oljenivå som ligger under 

skadas.
OBS: Kedjans livslängd och snitteffekt är 
beroende av att den smörjs optimalt. Därför 
smörjs sågkedjan under drift automatiskt med 
sågkedjeolja .

PÅFYLLNING AV OLJETANK:
VARNING: Ta bort batteripaketet innan 
oljetanken fylls upp.

och skruva sedan bort locket.

att med handkraft vrida medurs.
VIKTIGT: För luftutbyte mellan oljetanken 
och omgivningen har små 
kompensationskanaler tagits upp på 

oljetankslocket. För att undvika att olja rinner ut, 
bör man se till att sågen efter användning läggs i 
vågrätt läge.
Det är viktigt att stång och smörjmedel för kedja 
(inte tillhandahållit) vilken den är formulerad för 
att fungera i ett brett temperaturområde utan 
utspädning. Denna kan hittas på den plats där 
du köpt den här sågen eller i din lokala järnaffär. 
Använd inte smutsiga oljor som används eller på 
annat sätt kontaminerade. Skador kan uppstå till 
stång eller kedja.Om icke godkänd olja används, 
lämnas ingen garanti.
Får inte sväljas. Kontakta läkare omedelbart om 
du råkar svälja produkten. Förvaras oåtkomligt 
för barn. Får inte förvaras i närheten av hetta eller 

öppna lågor.

KONTROLL AV OLJEAUTOMATIK

eller uppsök WorxNITRO -serviceverkstad.
OBS! Berör inte marken med sågkedjan, håll 
ett säkerhetsavstånd på 40 cm.

5. DRIFT 
1. INNAN DU ANVÄNDER DITT TRÅDLÖSA 
VERKTYG

VARNING:Laddaren och batteripaketet är 
särskilt konstruerade för att fungera 
tillsammans.  Använd inget annat 

batteripaketet.  Det kan orsaka elektriska fel som 
kan medföra fara.
OBS: 
ladda det en gang innan användning.

annan batteriladdare.

2. KONTROLL AV BATTERIETS 
LADDNINGSTILLSTÅND (SE FIGUR G)

OBS: Figur G gäller endast batteripack med 
batterilampor.

3. LADDNING AV BATTERIPAKETET (SE FIGUR H) 

en skyddskrets

batteripaketet blir alltför varmt för att kunna laddas. 

OBS: 
kan hittas i manualen för laddaren.

4. TA BORT ELLER SÄTTA I BATTERIPAKETET (SE 
FIGUR I)

tillbaka batteripaketet i batteriluckan. En enkel knuff 
och ett lätt tryck räcker, tills ett klick hörs. Kontrollera 
att batteriet sitter ordentligt fast.
OBS: When removing the battery pack, hold it 
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5. IN- OCH URKOPPLING (SE FIGUR J)
OBS: Kontrollera batteripaketet innan du 
använder det sladdlösa verktyget. Använd 

tillbehörsavsnittet.
För att slå på verktyget

För att stänga av, släpp gasreglagets avtryckare
OBS:

6. HANDTAG KEDJEBROMS (SE FIGUR K)

handskyddet mot användaren (position ) för 

(position ).
OBS: 

(position ).

7. SKÄRANDE
VIKTIGT: Kontrollera oljenivån I synglaset 
innan arbetet påbörjas och regelbundet 

när oljenivån sjunkit till synglasets undre kant. Full 
tank räcker för ca. 12 minuter sågning, men är 
givetvis beroende av pauser och arbetets 
intensitet. Kontrollera kedjespänningen under 
arbetet i intervaller om 10 minuter.
1) Montera batteriet i maskinen.

marken när den skär genom arbetsstycket. 

är i rörelse, och det kommer dessutom att göra 

Använd alltid vänster hand för att ta tag i det 
främre handtaget och höger hand för att ta tag 
i det bakre handtaget. Använd ett fast grepp. Se 

startas.
6) När du startar ett snitt, placera sakta den 

plats för att undvika eventuellt studsande eller 

vid den hastighet för vilken den konstruerades.

Kast-säkerhetsanordningar på denna såg

handtag.

är i rörelse.

taget.
•  Borra inte in svärdsnosen eller prova instick 

•  Se upp för växling av trä eller andra krafter som 

tidigare snitt.

spänd med rätt spänning.

Hur du använder sågen säkert

läggs an mot virket. 

trät innan kapningen startas. 
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Använd aldrig motorsågen över axelhöjd.

SÅGNING AV VIRKE UNDER SPÄNNING 
Q)

VARNING: När du kapar ett arbetsstycke 
som är under spänning, var extremt 
försiktig. Var uppmärksam på trä som 

snäpper tillbaka. När träspänningen släpper kan 
arbetsstycket studsa tillbaka och slå till operatören 
vilket kan orsaka allvarlig skada eller dödsfall.

samma ställe för att hindra att virket splittras och 

6. UNDERHÅLL 

svärd kan minska risken för kast. Inspektera och 

OBS: Även med ordentlig slipning, kan risken för 
kast öka med varje slipning.

1. Ta bort batteriet från sågen
•  När den inte används

•  Innan service

2.  Inspektera motorsågen före och efter varje 
användning. Kontrollera sågen noga om skyddet 
eller annan del har skadats. Kontrollera om 

säkerhet eller drift av sågen. Kontrollera 

repareras av auktoriserad verkstad. För att hitta 
ett auktoriserat servicecenter, besök www.Worx.
com.

3.  Underhåll motorsågen med omsorg.

säkrare resultat.

fett.

•  
vassa kanter.

4.  Vid service, använd bara identiska reservdelar.
5.  När den inte används, förvara alltid motorsågen
•  P
•  P

Underhåll av svärd
För att maximera svärdets livslängd rekommenderas 

verkar vara smutsig. 

Rengöring av skenorna:

avsnitt MONTERING)

Tillstånd som kräver underhåll av kedja och svärd :
●
●
●

kanter och sidor 
fyrkantiga

eller sprucket, eller när överskottsvärme eller kraftiga 

Byte/vändning av sågkedja och svärd

eller trasigt svärd är inte säkert och kommer att 
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SKÄRPNING AV SÅGKEDJA
VARNING: Ta bort batteriet från sågen innan service. Allvarliga skador eller dödsolyckor kan inträffa 
av elstötar eller kroppskontakt med den rörliga kedjan.
Skäreggarna på kedjan är vassa. Använd skyddshandskar vid hantering av kedjan.

SMÖRJ KEDJEHJULET 
VARNING: Bär kraftiga handskar när du utför underhåll eller service på detta verktyg
Ta alltid ut batteriet ur sågen innan du utför service eller underhåll på detta verktyg.
OBSERVERA: 

7. FELSÖKNING 

problemet, ta kontakt med din serviceverkstad.

 Observera! Stäng av och ta bort batteripaketet innan du undersöker felet."

Symptom Möjliga orsaker Åtgärd

Ladda batteripaketet.

position. position ①. Se KEDJEBROMS för 

Överhettning ventilerad plats för att kyla ner den.

Applicerar för mycket tryck under Applicera relativt mindre tryck 

Lös anslutning.

Uppsök serviceverkstad.Intern glappkontakt.

tilltäppta.

position när den inte används. 

absorerande tygtrasa under 
förvaringen 
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Uppsök serviceverkstad.

tilltäppta.

tänderna i rätt riktning.

FÖR BATTERIVERKTYG
Omgivningstemperaturintervallen för att använda eller förvara verktyget och batteriet är 0 °C-45 °C (32 °F-
113 °F ).
Det rekommenderade omgivningstemperaturintervallen för laddningssystem vid laddning är 0 °C-40 °C 
(32 °F-104 °F ).

INFORMATION ANGÅENDE SÄKER HANTERING AV ANVÄNDA BATTERIER:
I slutet av apparatens livslängd, ta bort batteripaketet säkert innan du gör dig av med apparaten. Kasta 
inte batterier i vanligt avfall eller släng dem i sopkorgen. Kasta inte heller batteriet tillsammans med 

i vattenkretsen om de inte hanteras korrekt, vilket kan vara skadligt för ekosystemet. Släng inte bort använda 

MILJÖSKYDD
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8. DEKLARATION OM 
ÖVERENSSTÄMMELSE
Vi,  
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Beskrivelse  Sladdlös motorsåg 
Typ  WG350E WG350E.X (3 - beteckning för 
maskinutrustning, representerar motorsåg)
Funktion  Kapning av trä

2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863
2000/14/EC  ändrad av 2005/88/EC

Namn::
organ 0905)
Adress: Stangenstraße 1, 70771 LEINFELDEN-
ECHTERDINGEN

 23SHW1237

 ändrad av 
- Konformitetsutvärderingsprocedur enligt  Bilaga V 
-   100.7 dB(A)
-   102 dB(A)

Standarder överensstämmer med:
EN 62841-1, EN 62841-4-1, EN ISO 3744, EN IEC 
55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

Personen som godkänts att sammanställa den 

Namn      Marcel Filz 
Adress    Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany 

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd.
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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2. LISTA KOMPONENTÓW
3. DANE TECHNICZNE

6. KONSERWACJA 

1. INSTRUKCJE 

PRODUKTU

PODCZAS PRACY Z 

1. MIEJSCE PRACY

c) 
od dzieci i innych osób. Przy odwróceniu uwagi 

wtyczek adapterowych razem z uziemionymi 

powierzchniami jak rury, grzejniki, piece i 
lodówki. 

c) 

.

zasilacza domowego (RCD). Stosowanie RCD 

a) 

narkotyków, alkoholu lub lekarstw. Moment 

i zawsze okulary ochronne. Noszenie 
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klucze. 

 Przez 

 

 

 

tego przewidziane. 

naprawione.
c) 

zestawu baterii, przed wykonaniem jakichkolwiek 
regulacji, zmiany akcesoriów lub podczas 

przepisów. 

e)

Wiele wypadków 

czyste. 

jak jest to przewidziane dla tego specjalnego 

i smaru. 

AKUMULATORAMI

. Dla 

akumulatory.

przewidzianych do tego akumulatorów. 

zmostkowanie kontaktów. 

.

 Przy przypadkowym 

zranienia osób.



162

temperatury.

.  

6. SERWIS
a) 

 
.

akumulatorka. 

punkt serwisowy. 

Moment 

dopuszczalne.

W 

elektrycznym.

i stóp. 

drabinie, na dachu lub na niestabilnym wsporniku.

odpowiednich wskazówek. 

przeznaczona -

. Podczas 

m)  Przestrzegaj wszystkich instrukcji podczas 

przechowywania lub serwisowania pilarki. Upewnij 

Niespodziewane uruchomienie 
pilarki podczas usuwania zakleszczonego 

ODRZUTU:
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w kierunku operatora.

odrzutu prowadnicy w kierunku operatora.

odrzut. 

ramion. 

.

odrzutu.

Ryzyko rezydualne 

INSTRUKCJA 

AKUMULATORA    
a) Nie demontuj, nie otwieraj lub nie 

akumulatora.

przedmioty. 

uderzenia mechaniczne.
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nie przeznaczonego do pracy z danym 

n) Zachowaj oryginalne instrukcje produktu do 

z zasadami gospodarki odpadami.

jednorazowych.

INSTRUKCJE

przerzynki pni

Podczas prac na stokach i zboczach osoba 

drut.

prostopadle do kierunku upadku przedstawionego 

sztucznego lub aluminium (Z), w celu otworzenia 
rzazu i zmiany kierunku padania drzewa ( ).

(

3

2 2
W

Y Z

X

 50mm

 50mm

1

1

1

Rysunku 1
4. Okrzesywanie

Rysunku 2
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5. Przerzynka pnia

Rysunku 3

2

2/3

1

1/3

Rysunku 4

1 2

2/3

1/3

Rysunku 5

 Rysunku 6

SYMBOLE
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prowadnicy

Obuwie ochronne 

Odpady wyrobów elektrycznych nie 

odpadami gospodarstwa domowego. 

sprzedawcy detalicznego.

wraz z niesortowanymi odpadami 

2. LISTA KOMPONENTÓW
1. TYLNY UCHWYT

2.

3. UCHWYT PRZEDNI

4.

5.

6. PROWADNICA 

7.

8.

9. ZESTAW BATERII *

10.

11. ZATRZASK POJEMNIKA BATERYJ-
NEGO*

12.

13.

14.

15. KOLCE 

16.

17.

18. WYPUSTKI UMIEJSCAWIANIA 
PROWADNICY
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19. SYMBOL KIERUNKU PRZESUWU 

20. OTWÓR MOCOWANIA PROWADNICY

21. ZACISK PROWADNICY

22. WYLOT OLEJU

23.
(PATRZ RYS. A2)

* Nie wszystkie pokazane na ilustracji akcesoria 

3. DANE TECHNICZNE
Typ 

WG350E WG350E.X **

20 V   Max ***

-
adnicy 30 cm

140 ml

0.95 cm

Liczba ogniw 45

1.1 mm

-
enny WA0145

Pasek wymiany

Waga 

3.23 kg

ZALECANE AKUMULATORY 

Kategoria Modelami

20V Akumula-
torki WA3644 4.0 Ah

WA3880 2.0 A

-

WIBRACJI
LpA= 92.7 dB(A)

KpA =3.0 dB(A)

LwA= 100.7 dB(A)

KwA =1.27 dB(A)

ah
2 
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dobrym stanie.

przyleganie uchwytów oraz elementy do 

PRZEZNACZENIEM

akumulatora przed jego kompletnym 
zmontowaniem.

ruchu wskazówek zegara. (Patrz Rys. A1)

WorxNITRO  lub zalecanych dla prowadnicy 

Rys. A2)

wpustowego otworu w prowadnicy. (Patrz: rys. 
B1, B2)

 

Rys. D)

zastosowanie zgodnie z opisem w rozdziale 

E2)
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UWAGA: 

●

●

●

 UWAGA:

zgodnym ruchu wskazówek zegara. Mechanizm 

 UWAGA:

prowadnicy.
 UWAGA:

kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek 

UWAGA: 

pracy automatycznie olejem adhezyjnym dla 

poziomej .

jest przystosowany do pracy w szerokim zakresie 

niedopuszczonego oleju gwarancja wygasa.

KONTROLA AUTOMATYCZNEJ SMAROWNICY
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  lub 
autoryzowanym serwisem WorxNITRO .

PRZESTROGA: 

UWAGA: 

AKUMULATORA (PATRZ RYS. G)

obok diod.
UWAGA:

H)

UWAGA: 

AKUMULATORKÓW (PATRZ RYS. I)

UWAGA:  Podczas usuwania akumulatora 

5. 

dodatkowego.
Aby 

Aby 
UWAGA:

6. 
RYS.K)

).
UWAGA: 

).

7. 

poziomu oleju. (Patrz Rys. L) Dolej oleju, gdy 
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uchwytów pilarki. (Patrz Rys. M)

(przemieszczania na boki).

powrotnego

•   

drewna w tym samym czasie. Jednorazowo 

wykorzystaniem nosa prowadnicy).

Rys.N).

(Patrz: rys. O)

Rys. P).

Q) 

rozpocz

6. KONSERWACJA
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UWAGA: 

KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE PILARKI 

• Przed serwisowaniem

 
www.worx.com

oraz nasmarowany w celu zapewnienia 

•  

Konserwacja prowadnicy

zabrudzone.

wyczyszczone.

Zeszlifowane 

oraz kwadratowe 
boki

Rowek wyrobiony 

prowadnicy. (Patrz Rys.R)
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akumulator od pilarki.
UWAGA:

smarowania.

7. 

Uwaga: Switch off and remove the battery pack before investigating fault.

Objawy

akumulatora.

①

Przegrzanie 

Przerwa w zasilaniu.

punktu serwisowego.
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przechowywania Podczas przechowywania 

Hamulec

wybiegu punktu serwisowego.

kierunku.

°C 
do 45 °C. (32 °F-113 °F ).

°C do 
40 °C. (32 °F-104 °F ).

czeniem 

 z lokalnym 

odpadów komunalnych.
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8. DEKLARACJA 

My, 
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Opis 
Typ  WG350E WG350E.X (3 - oznaczenie 

  Praca w lesie

J
2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863
2000/14/EC zmieniona przez 2005/88/EC

Nazwa: Intertek Deutschland GmbH (jednostka 

Adres: Stangenstraße 1, 70771 LEINFELDEN-
ECHTERDINGEN

23SHW1237

 zmieniona przez 
-  
Aneksem V Dyrektywy

100.7 dB(A)
102 

dB(A)

EN 62841-1, EN 62841-4-1, EN ISO 3744, EN IEC 
55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

technicznego,
Nazwa  Marcel Filz
Adres    Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd.
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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23.

* 

WG350E WG350E.X **

20 V   Max ***

30 cm

140 ml

0.95 cm

45

1.1 mm

WA0145

3.23 kg

WA3644 4.0 Ah

20V WA3880 2.0 A
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LpA= 92.7 dB(A)
KpA =3.0 dB(A)

LwA= 100.7 dB(A)
KwA =1.27 dB(A)

EN 62841
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Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

  

2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863

 Intertek Deutschland GmbH 

Stangenstraße 1, 70771 LEINFELDEN-
ECHTERDINGEN

23SHW1237

100.7  dB(A)
102  

dB(A)

EN 62841-1, EN 62841-4-1, EN ISO 3744, EN IEC 
55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd.
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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TARTALOMJEGYZÉK
1. BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
2. AZ ALKATRÉSZEK LISTÁJA

4. RENDELTETÉS
5. HASZNÁLATI UTASÍTÁSOK 
6. KARBANTARTÁS 
7. HIBAELHÁRÍTÁS

1. BIZTONSÁGI UTASÍTÁ-
SOK
BIZTONSÁGOS TER-
MÉKHASZNÁLAT
ELEKTROMOS KÉZISZ-
ERSZÁMOK BIZTONSÁGOS 
HASZNÁLATÁVAL KAPC-
SOLATOS ÁLTALÁNOS 
FIGYELMEZTETÉSEK

FIGYELEM  Olvassa el az összes, ehhez az 
elektromos kéziszerszámhoz mellékelt 

ismertetést, illetve tekintse meg az ábrákat. Az 

sérüléseket eredményezhet.

hálózatról üzemeltetett (vezetékes) elektromos 
kéziszerszámára vagy akkumulátoros (vezeték 
nélküli) elektromos kéziszerszámára vonatkozik.

1. A MUNKATERÜLET BIZTONSÁGA
a) A munkaterületet tartsa tisztán és jól 

A zsúfolt vagy sötét munkaterület 
balesethez vezethet.

b)  Ne üzemeltessen elektromos kéziszerszámot 
robbanékony légkörben, például gyúlékony 
folyadékok, gázok vagy por jelenléte mellett. Az 
elektromos kéziszerszámok használata során 
szikrák keletkeznek, amelyek hatására a por vagy 
gáz kigyulladhat.

közben tartsa távol a gyermekeket és 

bámészkodókat. 
kontrollvesztést eredményezhet.

2. ELEKTROMOS BIZTONSÁG
a)  Az elektromos kéziszerszámok dugójának 

illeszkednie kell a dugaljba. Soha, semmilyen 

áramütés kockázatát.
b)  Ne érintse meg a földelt felületeket, például 

 Ha a test földelt, nagyobb az 
áramütés kockázata.

körülményeknek az elektromos 
kéziszerszámokat. Ha egy elektromos 

kockázata.
d)  Vigyázzon a szerszám kábelére. Soha ne 

hordozza, húzogassa vagy húzza ki az áramból 
az elektromos kéziszerszámot a kábelnél 
fogva. 

összegubancolódott kábel növeli az áramütés 
kockázatát.

e)  Ha az elektromos kéziszerszámot szabadtérben 

alkalmas kábel használatával csökken az 
áramütés kockázata. 

f)  Ha elkerülhetetlen, hogy az elektromos 

áramforrást.

kockázatát.

3. SZEMÉLYI BIZTONSÁG

amit csinál, és használja a józan eszét. Ne 

fáradt, illetve gyógyszerek, alkohol vagy drogok 

közben súlyos sérülésekhez vezethet.
 

vagy szükség esetén hallásvédelem 

kockázata. 
c)  Kerülje el, hogy a szerszám véletlenül 

kéziszerszámot áramhoz csatlakoztatná, 
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behelyezné az akkumulátort, felvenné vagy 

áram alá helyezi a bekapcsolt készüléket, az 
balesetekhez vezethet. 

 Ha az elektromos kéziszerszám 

sérüléshez vezethet.
e)  Ne próbáljon túl messzire nyúlni. Mindig 

ruházatot vagy hosszú ékszert. 

csatlakoztatható, vigyázzon, hogy ezeket 
 A 

kapcsolatos kockázatok.
h) Ne hagyja, hogy a szerszám gyakori használata 

túl elbizakodottá tegye, és hogy ezáltal 

követelményeit. A másodperc töredéke is elég 

sérüléshez vezessen. 
4. AZ ELEKTROMOS KÉZISZERSZÁM 

HASZNÁLATA ÉS KARBANTARTÁSA

b)  Ne használja az elektromos kéziszerszámot, ha 
azt nem lehet kikapcsolni. Ha egy elektromos 
kéziszerszám nem szabályozható a kapcsolóval, 

cserélne, illetve tároláskor húzza ki a dugót 
az áramforrásból, és/vagy vegye ki az 
akkumulátort az elektromos kéziszerszámból. 

csökken annak a kockázata, hogy a 

d)  Az elektromos kéziszerszámokat használaton 

 
A tapasztalatlan felhasználók kezében az 
elektromos kéziszerszámok veszélyessé válnak.

e)  Tartsa karban az elektromos kéziszerszámokat. 

helyezkednek-e el és nem szorultak-e be, az 

alkatrészek épek, és semmilyen más hiba 
nincs kihatással az elektromos kéziszerszám 

kéziszerszámok sok balesetet okoznak.

hogy élesek maradjanak. 
karbantartott, éles vágószerszámok ritkábban 

g)  Az elektromos kéziszerszámot, a 

munkát. Ha az elektromos kéziszerszámot 

veszélyhelyzetet teremthet.

a szerszám fogantyúit és megragadási részeit. 
A csúszos fogantyúk és megragadási részek 

szerszám biztonságos megfogását, kezelését és 
 

5. AZ AKKUMULÁTOROS KÉZISZERSZÁM 
HASZNÁLATA ÉS KARBANTARTÁSA

Ha 

b)  Az elektromos kéziszerszámokat csak a 
kijelölt akkumulátorokkal használja. Ha 
más akkumulátorokat használ, az sérülés- és 

.
c) 

a fémtárgyaktól, például gemkapcsoktól, 

vagy más kis fémtárgyaktól távol, mert ezek 
összekapcsolhatják a pólusokat. Az akkumulátor 

d)  
akkumulátorból folyadék szivároghat; kerülje 
az érintkezést ezzel a folyadékkal. Véletlen 

Ha a folyadék 

orvoshoz. Az akkumulátorból szivárgó folyadék 
irritációt vagy égési sérülést okozhat.

akkucsomagot vagy szerszámot. A károsodott 

ezek felgyulladhatnak, felrobbanhatnak vagy 
személyi sérüléseket okozhatnak.

A 130°C-t 

okozhat.

az akkucsomagot vagy a szerszámot csak 
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tartományban töltse újra.

töltési folyamat az akkucsomag károsodását 

6. SZERVIZ
a)  Az elektromos kéziszerszámot csak 

cserealkatrészekkel. 

b)  Soha ne szervizelje a károsodott 
akkucsomagokat. A károsodott akkucsomagok 
szervizelését csak a gyártó vagy az erre 

végre.

1)BIZTONSÁGI ÚTMUTATÓ A 

testrészt.

fogantyúnál fogva tartsa.

c) Az elektromos kéziszerszámot csak a szigetelt 
fogantyúfelületeknél fogva fogja meg, mivel a 

álló vezetékekkel is érintkezésbe kerülhet. Ha 

ér, a berendezés fémrészei szintén feszültség alá 
kerülhetnek és áramütéshez vezethetnek.

Javasoljuk, hogy a feje, keze és lába védelmére 
 A 

forgács és a 

e) 
vagy más instabil támaszon 
egy fára felmászva üzemelteti, balesetveszély áll 
fenn.

f) Ügyeljen mindig arra, hogy jól kiegyensúlyozott 

A 

elveszti az egyensúlyát vagy az uralmát a 

g) Egy mechanikai feszültség alatt álló ág 

visszarugózhat. 

 A 

hozzácsapódhat Önhöz, vagy kibillentheti Önt az 

vagy tárolásához mindig húzza fel arra a 

lánc elszakadhat, vagy megnövelheti a 
visszarúgás kockázatát.

olyan munkákra, amelyekre az nem szolgál. 

célra való használata veszélyes szituációkhoz 
vezethet.

ismeri annak kockázatait és elkerülési módját. 

tárolása vagy szervizelése során kövesse az 

súlyos személyi sérüléseket okozhat.

karbantartását engedélyezett szervizközpontok 
végezzék.

2)EGY VISSZARUGÁS OKAI ÉS 

megérintése egyes esetekben egy váratlan hátrafelé 
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irányába csapódhat.
Ezen reakciók mindegyike ahhoz vezethet, hogy Ön 

intézkedéseket, hogy baleset- és sérülésmentesen 
dolgozhasson. 
Egy visszarúgás mindig az elektromos 
kéziszerszám helytelen vagy hibás használatának a 

gátolni: 

hüvelykujjával és a többi ujjával fogja át teljesen 

b) Kerülje el az abnormális testtartást és 
Így 

.

lánc elszakadásához, vagy visszarúgáshoz 
vezethetnek.

Túl alacsony mélységhatárolók 

Egy elektromos gépnél még akkor is léteznek 

érintkezés (vágási kockázat)

kockázat)

elmozdulása (vágási kockázat)

-  A munkadarab leszakadt részeinek kidobódása

-  Halláskárosodás, ha munkavégzés közben nem 

AZ AKKUMULÁTORRAL 
KAPCSOLATOS 
BIZTONSÁGI 
FIGYELMEZTETÉSEK    
a) Az akkumulátort ne szedje szét, ne nyissa fel 

és ne vágja meg. 
b) Ne zárja rövidre az akkumulátort. Az 

akkumulátorokat ne tárolja olyan dobozban 

rövidzárlatukat okozhatja. Az akkumulátorokat 

más kis fémtárgyaktól távol, mert ezek 

akkumulátor pólusainak rövidzárlata égés- és 

akkumulátort. Ne tárolja közvetlen 
napfényben.

d) Az akkumulátort ne tegye ki ütésnek.
e) Ha az akkumulátor szivárog, vigyázzon, hogy 

forduljon orvoshoz.
f) Vigyázzon, hogy az akkumulátor tiszta és 

száraz maradjon.

kerül, azt egy tiszta, száraz ruhával törölje le.

végezze.

akkumulátort.

lehet, hogy az akkumulátort többször feltöltse 

Kizárólag a készülékhez való használatra 

l) Ne használjon a készülékkel való használatra 

ezekre.
o) Amikor a szerszámot nem használja, vegye ki 
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r) Tartsa távol az akkumulátort 
mikrohullámoktól és nagy nyomástól.

elemeket.

TARTSA MEG EZEKET AZ 
UTASÍTÁSOKAT
A fák kivágásának, metszésének és 
keresztvágásának helyes technikájára vonatkozó 

1. Fák kivágása
Ha két vagy több személy egyszerre vág ki fát, akkor 
a személyek közötti távolság legalább a kivágandó 
fák magasságának kétszerese legyen. A favágás 

idegen személyeket, ne érintse meg sem a 

és ne okozzon anyagi károkat. Ha egy fa mégis 
érintkezésbe kerülne egy elektromos vezetékkel, 

csúszik.

esetén szabaddá kell tenni egy menekülési utat. A 
menekülési útnak hátrafele kell nyúlnia, rézsútosan a 

legnagyobb ágak helyzetét és a pillanatnyi szélirányt.

laza fakérget, szögeket, kapcsokat és drótokat.

kivágni (W). Így el lehet kerülni azt, hogy a második 

 ( ).

veszélyes zónát (

3

2 2
W

Y Z

X

 50mm

 50mm

1

1

1

1. Ábra
4. Fák metszése 
Ezalatt az ágaknak a már kidöntött fáról való 

nagyobb, lefelé irányuló ágakat, amelyek a fatörzset 

Azokat az ágakat, amelyek mechanikai feszültség 

2. Ábra

lehetséges, tegyen a fatörzs alá ágakat, gerendákat, 
vagy ékeket és támassza ki azzal a fatörzset. A 
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3. Ábra

2

2/3

1

1/3

4. Ábra
Ha a rönk mindkét végén alá van támasztva, ahogy 

irányában. 

1 2

2/3

1/3

5. Ábra

a szerszámra gyakorolt nyomást, anélkül, hogy 

másikra vált át. 

6. Ábra

SZIMBÓLUMOK 
A sérülésveszély csökkentése 
érdekében a felhasználónak el kell 

Figyelmeztetés

hegyével való érintkezést
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Ne tegye ki nedvességnek

készülékek nem dobhatók ki 
a háztartási hulladékkal. Ha 
van a közelben elektromos 

található szimbólum arra utal, hogy 
minden akkumulátorcsomagot 

szétszerelik, hogy csökkentsék a 
környezetre gyakorolt hatását. Az 
akkumulátorcsomag veszélyes 
lehet a környezetre és az emberi 
egészségre nézve, mivel veszélyes 
anyagokat tartalmaz.

lehet az ökoszisztémára nézve. A 

kommunális hulladékba.

Kinyit

Zár

2. ALKATRÉSZ LISTA
1. HÁTSÓ KAR

2. BE-/KIKAPCSOLÓ 

3.

4.

5.

6.

7.

8. LÁNCBURKOLAT

9. AKKUCSOMAG*

10.

11. AKKUCSOMAGOT KIOLDÓ GOMB*

12. LEZÁRÓ GOMB

13. OLAJSZINTMUTATÓ ABLAK

14. OLAJTARTÁLY KUPAKJA

15.

16.

17. LÁNCKERÉK

18.

19. LÁNCFORGÁSIRÁNY JELZÉSE

20.

21.

22. OLAJFÚVÓKA

23.
(LÁSD A2. ÁBRA)

*  Nem minden gép tartalmazza az összes, a 
fentiekben felsorolt alkatrészt.

3. 
   WG350 WG350E.X (3 - a gép, azaz a láncos 

és rudas f rész rendeltetése)

WG350E WG350E.X **

Feszültseg 20 V   Max ***

hosszúsága 30 cm

Láncsebesség

kapacitása 140 ml
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Osztásköz 0.95 cm

Láncszemek 
száma 45

Lánc 1.1 mm

Csere lánc WA0145

Csere bár

A készülék 
súlya 
(Meztelen 
eszköz)

3.23 kg

** X = 1-99, A-Z, M1-M9 csak különféle vásárlókra 
vonatkozik, ezek között a modellek között nincs 
biztonsági változás.
*** Terhelés nélküli feszültség. Az akkumulátor 

feszültség 18 volt.

JAVASOLT AKKUMULÁTO-

Kategória Modell Mapacitás

20V Akkumuláto WA3644 4.0 Ah

20V Töltés WA3880 2.0 A

-

További részleteket a tartozék csomagolásán talál. 

ZAJÉRTÉKEK 
A-súlyozású hangnyomásszint   LpA= 92.7 dB(A)

KpA =3.0 dB(A)

A-súlyozású hange  LwA= 100.7 dB(A)

KwA =1.27 dB(A)

REZGÉSÉRTÉKEK
Az EN 62841 szabvány szerint meghatározott 

Rezgéskibocsátás
ah

2 
Bizonytalanság 

meg, és ezeket az értékeket két szerszám 

FIGYELEM: A kéziszerszám aktuális 

vágnak vagy fúrnak.

vibrációs szindrómát okozhat.

FIGYELEM: A pontosság érdekében az 

is, amikor a szerszám ki van kapcsolva, és amikor 

csökkentése.

szükség van).
Ha a szerszám rendszeres használatát tervezik, 
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beszerzése.

feladatokat több napra ossza el.

4. RENDELTETÉS

nem alkalmas.

ÖSSZESZERELÉS
FIGYELMEZTETÉS! A gép teljes összerelése 

2.  Helyezze a láncot szilárd, egyenletes felületre.

B2. ábrát.)

C2 ábrán látható torlódást. Ha a lánc torlódik, 

 MEGJEGYZÉS: A láncnak torlódás- és 

elforgatásával. (Lásd D. ábra)

lépés megismétlésével.

FIGYELMEZTETÉS: A lánc még nem 

ÁBRA)
MEGJEGYZÉS: 

FIGYELMEZTETÉS: 

●

●
lánc kezelése során.

●
meglazult lánc növeli a visszarúgás kockázatát. 

lánc károsodásához vezethet. A meglazult 

felületre.

megszorul. 
 MEGJEGYZÉS:

automatikusan kialakul. A racsnis szerkezetnek 

állandó marad. 

elforgatásával.

láncra a gép súlya is hasson. (Lásd E2. ábrá) 
 MEGJEGYZÉS: A lánc  feszessége akkor 
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 MEGJEGYZÉS:Vágás közben a lánc nyúlik és 

a fenti 1-4 lépés megismétlésével.

KENÉS (LÁSD F. ÁBRÁ)
FONTOS: 

károsodását okozhatja.
MEGJEGYZÉS: A lánc élettartama és a 

automatikusan történik.

AZ OLAJTARTÁLY FELTÖLTÉSE:
FIGYELMEZTETÉS: Az olajtartály feltöltése 

kupakot.

FONTOS:

egyéb módon szennyezett olajokat. A rúd vagy a 
lánc károsodhat. Amennyiben nem a gyártó által 

veszti.

WorxNITRO  ügyfélszolgálati munkatársával vagy a 
WorxNITRO 

VIGYÁZAT: Ne érintse meg a lánccal a talajt 

távolságot.

1. A VEZETÉK NÉLKÜLI ESZKÖZ HASZNÁLATA 

FIGYELMEZTETÉS!

tervezték, ezért ne próbálkozzon más eszköz 
használatával. Soha ne helyezzen fémtárgyakat a 

meghibásodáshoz vezet, és veszélyes.
MEGJEGYZÉS: Az akkumulátor NINCS FELTÖLTVE, 

2. AZ AKKU FELTÖLTÖTTSÉGI ÁLLAPOTÁNAK 

megtekinteni.
MEGJEGYZÉS: A G ábra csak az akku feltöltöttségi 

3. AZ AKKUMULÁTOR FELTÖLTÉSE (LÁSD H. 
ÁBRA)

védelemmel rendelkezik. Amikor az akkumulátor 
lemerül, a készülék egy védelmi rendszer 

Meleg munkakörnyezetben vagy hosszantartó 

MEGJEGYZÉS: 

kézikönyvében találhatók.

4. AZ AKKUMULÁTOR BEHELYEZÉSE ÉS 
ELTÁVOLÍTÁSA (LÁSD I. ÁBRÁ)

az akkumulátoregységet a szerszámgép 
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MEGJEGYZÉS: Mikor az akkumulátort kiveszi, 

a baleseteket.

5. BE- ÉS KIKAPCSOLÁS (LÁSD J. ÁBRÁ)
FIGYELEM: E vezeték nélküli elektromos 

akkucsomagot. Csak a Tartozékok fejezetben 

A bekapcsoláshoz

A kikapcsológombot most már ki lehet engedni. 
A kikapcsoláshoz
MEGJEGYZÉS:
aktiválása után kapcsolható be.

6. LÁNCFÉKET (LÁSD K. ÁBRÁ)
A visszacsapó fék egy védelmi mechanizmus, 
amelyet a láncfurész visszaütésekor az elso 

-es 

MEGJEGYZÉS: 

7. VÁGÁS
FONTOS: 

(Lásd L. ábrá) Ha alacsony olajszintet észlel 
a tartályban, töltse fel olajjal a tartályt. A 

lánc feszességét.
(1) Az akkumulátor beszerelése a gépbe. 

hogy a rönk kettévágása közben a lánc a 

eltompulásához vezet.

Testsúlyát egyenletesen ossza el mindkét lábán.

(6) A vágás megkezdésekor lassan helyezze a 

(oldalirányú mozgását).

markolati bekapcsológomb elengedésével. 

(9) Egy biztonságos munkavégzési helyen 

gördülékenyen és stabil vágási arányszámmal 

van felszerelve. Mindkét elem csökkenti a 

történhet visszarúgás.
Az alábbi lépések csökkentik a visszarúgás 
kockázatát.

meg egyensúlyát.

lánccal.

kettévágni. Kizárólag egyszerre egy rönköt 
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korábbi vágást szeretne folytatni.

ábra).

támaszpontként. (Lásd az O. ábrát.)

(Lásd P. ábra). 

FA VÁGÁSA FESZÜLÉS ALATT (LÁSD Q. ÁBRA)

amikor feszülés alatti ágat vág. Legyen 
felkészülve a fa visszacsapódására. Amikor 

a fa feszülése kienged, az ág visszacsapódhat, és 

okozva.
Amikor olyan rönköt vág, amely mindkét végénél 

amely csak az egyik végénél van megtámasztva, 

hasadását vagy a kéziszerszám elakadását.

6. KARBANTARTÁS

és karbantartása csökkentheti a visszarúgás 

élettartamát. 
MEGJEGYZÉS: 
módon is történik, minden egyes élezés növelheti a 
visszarúgás kockázatát.

•  Amikor nincs használatban

a hivatalos szervizközponttal. A hivatalos 
www.worx.com 

karbantartására.

érdekében.

•  A csavarokat és anyacsavarokat tartsa szorosan.
•  

a akkumulátorcsomagot.

cserealkatrészeket használjon.

tárolja:
• Magasan vagy elzárt helyen, ahol gyermekek nem 

érhetik el.
• Száraz helyen.

2. Drótkefével, csavarhúzóval vagy egyéb 
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kell karbantartani:

és a lánchoz.

sérüléséhez és vágási nehézségekhez vezet.
Használat és a gép hálózati áramellátásának 

oldalfalakat.

széleinek és az 
oldalsó négyzetek 

helyrehozatala
Kopott horony 

már túl használtak a fenéshez, vagy amikor a lánc 

vágást.

ábrá)

Áramütés vagy a mozgó lánccal való 
érintkezés esetén súlyos vagy végzetes sérülések 
keletkezhetnek.

lánc kezelése során.

A LÁNCKERÉK KENÉSE
FIGYELMEZTETÉS: Az eszköz 

MEGJEGYZÉS: 
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7. HIBAELHÁRÍTÁS 

Figyelem: 

Tünet Lehetséges okok Lehetséges megoldás

Alacsony akkutöltési szint. Töltse fel az 
akkumulátorcsomagot.

 
①

LÁNCFÉK részre.

Túlmelegedés

Túl nagy nyomást használ a 
vágáshoz.

Valamivel kisebb nyomást 

Laza csatlakoztatás.

egye fel a kapcsolatot a Internal wiring defective.

A bekapcsológomb 
meghibásodott. 

eldugult.

csatornát.

egye fel a kapcsolatot a 

túlmelegedése.

eldugult.

A lánc túlságosan meg van 
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A lánc feszültsége túl alacsony.

mutatnak.

AKKUS KÉZISZERSZÁMOKRA VONATKOZÓ 
FIGYELMEZTETÉSEK
(32 °F-113 °F ).

 (32 °F-104 °F ).

akkumulátorokat osztatlan háztartási hulladékként.

KÖRNYEZETVÉDELEM
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NYILATKOZAT
A gyártó,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

  
WG350E WG350E.X (3 - a gép, azaz a láncos 

Rendeltetés  Fa vágása

2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863
2000/14/EC  2005/88/EC

Név: 
szervezet 0905)

Stangenstraße 1, 70771 LEINFELDEN-
ECHTERDINGEN

 23SHW1237

-   V függelék értelmében
100.7 dB(A)

102 dB(A)

Az alábbi normáknak:
EN 62841-1, EN 62841-4-1, EN ISO 3744, EN IEC 
55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

személy,
Név:     Marcel Filz

Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany  

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd.
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China



209

CUPRINS
1. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

3. DATE TEHNICE

7. DEPANAREA

1. INSTRUCTIUNI DE SIGU-
RANTA
SECURITATEA PRODUSU-
LUI
AVERTISMENTE GENERALE 

UNELTE ELECTRICE

scule electrice. 

cablu).

. Uneltele electrice 

vaporii.

controlului uneltei.

perfect în priza de alimentare. 

umiditate.

 

e) 
un prelungitor potrivit pentru utilizarea în 
exterior. Utilizarea unui cablu potrivit pentru uzul 

Folosirea unui dispozitiv RCD reduce riscul 
 

de oprire înainte de a face conectarea la sursa 

ridica sau a transporta unealta. Transportarea 

 O 
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picioare. Acest lucru permite un control mai bun 
. 

componentele mobile. Hainele prea largi, 

mobile.

 Folosirea colectorului de praf 

prafului.

uneltei electrice. 

ELECTRICE
 

Orice 

de a efectua reglaje, de a schimba accesoriile 
sau de a depozita uneltele electrice. Astfel 

accidentale a uneltei electrice. 

. Uneltele electrice sunt 

blocare a componentelor mobile, deteriorarea 

înainte de utilizare. Multe accidente sunt 

uneltelor. 

efectuat. Folosirea uneltei electrice pentru 

ale uneltei. 

 

CU ACUMULATORI

pentru un anumit tip de acumulator poate 

tip de acumulator.

alte obiecte metalice mici, ce pot constitui o 
 Un scurtcircuit al 

bornelor acumulatorului poate duce la arsuri sau 
incendiu.

Lichidul expulzat din acumulator poate cauza 

Acumulatoarele 

într-un mod impredictibil, crescând riscul unui 
incendiu, unei explozii sau leziunilor corporale.

excesive a acumulatorului sau a sculei. 
Expunerea la foc sau la temperaturi care 

incendiu.

6. SERVICE
a) Service-ul uneltei electrice trebuie efectuat 

schimb identice. Acest lucru va asigura folosirea 
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Service-ul acumulatoarelor trebuie efectuat 

service autorizate.

În 

 Fixarea 

poate intra în contact cu conductori electrici 

tensiune componentele metalice ale sculei 

e) 

instabil. 
.

Atunci când tensiunea 

.

a arborilor tineri. 

accesoriilor. 

genereze recul.

este destinat. 

grave.

ghidare atinge un obiect sau când lemnul se 
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cuprinzând cu toate degetele mânerele 

sau la recul.

Riscuri reziduale

dvs.

AVERTISMENTE DE 

ACUMULATOR    

sau acumulatorul.

într-o cutie sau într-un sertar unde s-ar putea 
scurtcircuita între ele sau prin materiale 
conductoare. Când acumulatorul nu este 

metalice, precum agrafele de birou, monede, 

borne. Scurtcircuitarea bornelor acumulatorului 
poate cauza arsuri sau incendii.

soarelui.

acumulatorului de mai multe ori pentru a 

pentru utilizarea cu acest echipament. 

concepute pentru utilizarea cu acest 
echipament.
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debitare a trunchiului
1. Doborârea copacilor

neîntârziat asupra acestui fapt întreprinderea 
furnizoare de energie.

se va rostogoli sau va aluneca probabil în aval.

pene de lemn, material plastic sau aluminiu (Z) în 

doborârea copacului  ( ).

Figura 1)

3

2 2
W

Y Z

X

 50mm

 50mm

1

1

1

Figura 1

Figura 2
5. Debitarea trunchiului de copac
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Figura 3

2

2/3

1

1/3

Figura 4

 

1 2

2/3

1/3

Figura 5

Figura 6

SIMBOLURI

Pentru a reduce riscul de 

AVERTISMENT

pentru urechi

pentru ochi

prafului

barei
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Produsele electrice nu trebuie 

sau cu distribuitorul pentru sfaturi 
privind reciclarea.

Acumulator litiu-ion, care a fost 
etichetat cu simbolurile asociate 

Acesta este apoi reciclat sau 
eliminat pentru a reduce impactul 

nocive.

bateria poate intra în ciclul de 

nesortate.

Deblocare

Blocare

2. COMPONENT LIST
1. MÂNER POSTERIOR

2.

3. MÂNER FRONTAL

4.

5.

6.

7. BUTON ROTATIV DE TENSIONARE A 

8.

9. CUMULATOR*

10.

11. BUTON DE ELIBERARE A ACUMULA-
TORULUI*

12. BUTON DE BLOCARE

13.

14. CAPACUL REZERVORULUI DE ULEI

15.

16.

17.

18. RECHI DE FIXARE A LAMEI DE GHI-
DARE

19. -

20.
LAMEI DE GHIDARE

21.
DE GHIDARE

22.

23. PLACA DE TENSIONARE A LAMEI DE 
GHIDARE (VEZI FIGURA A2)

* Nu toate accesoriile ilustrate sau descrise sunt 
incluse în pachetul de livrare standard.

3. DATE TEHNICE
Tip  

WG350E WG350E.X **
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Tensiune 20 V   Max ***

Lungimea lamei 
de ghidare 30 cm

Capacitate 
rezervor ulei 140 ml

0.95 cm

45

Calibru pentru 1.1 mm

-
cuire WA0145

Greutate 

(Instrument 
scump) 

3.23 kg

** X = 1-99, A-Z, M1-M9 sunt destinate doar 

-

SUGERATE
Categorie Modele Capacitate

20V Acumulator WA3644 4.0 Ah

WA3880 2.0 A

-
MOTUL

LpA= 92.7 dB(A)

KpA =3.0 dB(A)

LwA= 100.7 dB(A)

KwA =1.27 dB(A)

Valoarea de emisie a 

ah
2 

Incertitudinea 

expunerii la acestea.

dar mai ales de felul piesei prelucrate cu unealta. 

zgomotului.

de-a lungul perioadei de lucru totale.
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zgomot.

multe zile.

4. UTILIZARE CONFORM 

trunchiurilor de copaci, crengilor, traverselor din 

longitudinale sau transversale. Acest produs nu este 

ASAMBLAREA

electrice.

(Vezi Figura A1)

 sau 
cele recomandate pentru lama de ghidare.

exterior. (Vezi Figura A2)

.
 

Figura D)

sus.
AVERTISMENT: 

FIGURA E1, E2)

AVERTISMENT: 

●

●

●

operatorului în momentul în care ia contact cu 

pinionului.
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de ceasornic. Mecanismul cu clichet previne 

de ceasornic.

(Vezi Figura E2) 
 

pe lama de ghidare.
 

sus.

LUBRIFIEREA (VEZI FIGURA F)
IMPORTANT: 

UMPLEREA REZERVORULUI DE ULEI:
AVERTISMENT: Înainte de a reumple 

acumulatoare.

sus.

capacul.

IMPORTANT: Pentru a permite aerisirea 

de aerisire de mici dimensiuni, între capacul 

silant (care nu estefurnizat) care este facut 
pentru a indeplini sarcinile intr-o gama larga de 
temperature fara a necesita diluare.  Acesta se 

electrice. Nu utilizati uleiuri murdare, folosite sau 
contaminate. Poate aparea deteriorare barei sau a 
lantului.  Utilizarea unui ulei neaprobat va duce la 

deschise.

VERIFICAREA LUBRIFIERII AUTOMATE:

  sau un 
agent de service autorizat WorxNITRO .

FIR
AVERTISMENT!

pericole.
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un alt acumulator.

ACUMULATORULUI (VEZI FIGURA G)

H)

acumulatorul se poate încinge prea tare pentru a 

4. PENTRU SCOATEREA SAU INSTALAREA 
ACUMULATORULUI (VEZI FIGURA I)

5. PORNIRE/OPRIRE (VEZI FIGURA J)
 Înainte de a trece la utilizarea 

de acumulatoare care sunt trecute în lista 

Pentru a porni aparatul

butonul de blocare. 
Pentru oprire

6. 

) 

).

).

IMPORTANT: 

lucrului indicatorul nivelului de ulei (Vezi 

de observare. Doza de ulei ajunge pentru aprox. 12 

lucrului. 

2) 

Figura M)

pe ambele picioare.

complet butonul de blocare folosind degetul 

lateral.

pentru care a fost construit.
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ghidare care permit reducerea la minim a reculului. 

peste nivelul umerilor.

ferm pe picioare.

utilizând vârful lamei).

caracteristici de reducere a reculului care au fost 

(Vezi Figura N).

înainte de a intra în contact cu lemnul.

Q)

tensiunea din lemn, creanga poate cauza 

6. 

•  Înainte de service.
•  Înainte de a înlocui accesoriile sau dispozitivele 

de ghidare.

sau conexiunile dintre componentele mobile. 

www.worx.com.
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•  

numai piese de schimb identice cu cele 
înlocuite.

• Într-un loc înalt sau încuiat, departe de copii.
• Într-un loc uscat.
• 

deasupra.

de pe lama de ghidare.

trece uleiul.

de ghidare:

Când partea de sus a lamei de ghidare este 

Pilirea muchiilor 

lamei

gaura din lama de ghidare. (Vezi Figura R) 

LUBRIFIEREA PINIONULUI
AVERTISMENT 

instrument.
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7. DEPANAREA

Simptom Cauze posibile

acumulator.

①

intermitent.

Aerisirea dopului de închidere 
al rezervorului de ulei este rezervorului de ulei.

Canalul de scurgere a uleiului 
este înfundat. uleiului.

Scurgere de ulei în timpul Ulei uzat 

recul
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Aerisirea dopului de închidere 
al rezervorului de ulei este rezervorului de ulei.

Canalul de scurgere a uleiului 
este înfundat. trecerea uleiului.

prea tare.

ACUMULATOR
 (32 °F-113 °F ).

 (32 °F-
104 °F ).

distribuitorul pentru sfaturi privind reciclarea.
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CONFORMITATE
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Descriere   
Tip  

  T

2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863
2000/14/EC  2005/88/EC

Nume: Intertek Deutschland GmbH (organism 

Adresa: Stangenstraße 1, 70771 LEINFELDEN-
ECHTERDINGEN

23SHW1237

- 
cu  Anexa V

100.7 dB(A)
102 dB(A)

EN 62841-1, EN 62841-4-1, EN ISO 3744, EN IEC 
55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

tehnice,
Denumire        Marcel Filz

Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany 

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd.
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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OBSAH

3. TECHNICKÉ ÚDAJE

-
STRUKCE

-
TRICKÉ NÁSTROJE

b) 

vzdálenosti. 

vidlici nedovoleným nebo neodborným 

nebo úrazu el proudem.

proudem.

Nevystavujte kabel vysokým teplotám, oleji, 
ostrým hranám nebo kontaktu s pohyblivými 

 Poškozené nebo zamotané kabely mohou 

proudem.

exteriéru. 

 proudem.

pod vlivem omamných látek, alkoholu nebo 

b) 

proti prachová maska, boty s protiskluzovou 



226

f) 

zachytit.

 

nezkušené osoby.
e) 

  

druh vykonávané práce.

mohli zkratovat kontakty

Poškozené 

6. SERVIS

zástupcem.
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proudem.

hlavu, ruce, nohy a chodidla. 

pilu kontrole.

vyvést z rovnováhy.

jejich vzniku. 

zablokovaný materiál, ukládáte nebo na 

osoby.
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tomu, aby se tato kapalina dostala do 

baterii.

typu.
r) Baterii uchovávejte dál od mikrovlnných trub a 

vysokého tlaku.

TYTO POKYNY USCHOVEJTE

elektrické energie.

na obrázku 1.
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).

3

2 2
W

Y Z

X

 50mm

 50mm

1

1

1

Obrázku 1

Obrázku 2

Obrázku 3

2

2/3

1

1/3

Obrázku 4 

1 2

2/3

1/3

Obrázku 5
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 Obrázku 6

SYMBOLY

návod k obsluze.

rukama.

nebo demontován. Akumulátory 

Zámek

1.

2.
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3.

4.

5.

6.

7.

8. KRYT 

9. AKUMULÁTOR*

10. KRYT ZADNÍ RUKOJETI

11.

12. BLOKOVÁNÍ ZAPNUTÍ

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22. OLEJOVÁ TRYSKA

23.
A2)

*

3. TECHNICKÉ ÚDAJE
Typ WG350E WG350E.X 

WG350E WG350E.X **

20 V   Max ***

Délka lišty 30 cm

Kapacita zásob- 140 ml

0.95 cm

45

1.1 mm

WA0145

Hmotnost (Holé 3.23 kg

-

NAVRHOVANÉ BATERIE A 
NABÍJENÍ
Kategorie Modely Kapacita

20V Baterie WA3644 4.0 Ah

WA3880 2.0 A

ÚDAJE O HLUKU 

tlaku  LpA= 92.7 dB(A)

KpA =3.0 dB(A)

LwA= 100.7 dB(A)

KwA =1.27 dB(A)

INFORMACE O VIBRACÍCH 

ah
2 
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VAROVÁNÍ: 

obsluhy.

VAROVÁNÍ:

hluku.

vhodné).

a hluku.

SESTAVENÍ

ochranné rukavice.

plochu.
 , 

B1, B2)

 POZNÁMKA:

(Viz Obr. D)

napnut.

POZNÁMKA: 
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VAROVÁNÍ: 

●
pily baterii.

●

●

 POZNÁMKA:

uvolnilo.

 POZNÁMKA: 

 POZNÁMKA: 

1- 4.

POZNÁMKA: 

pily.

zaniká.

KONTROLA AUTOMATICKÉ MAZNICE

 nebo na 
 

cm.

VAROVÁNÍ!

závadu i úraz.
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POZNÁMKA: 

2. KONTROLA STAVU NABITÍ BATERIE (VIZ OBR. 
G)

akumulátoru.
POZNÁMKA:

3. NABÍJENÍ AKUMULÁTORU (VIZ OBR. H)

vychladnout.
POZNÁMKA:

4. VYJMUTÍ NEBO NASAZENÍ AKUMULÁTORU (VIZ 
OBR. I)

5. ZAPNUTÍ A VYPNUTÍ (Viz Obr. J)
POZOR: 

Pro 

Pro 
POZNÁMKA:

6. 

). Aktivaci 

).
POZNÁMKA: 

).

12 minut. 

10 minut.

této pily
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pily.

N).

(Viz obr. O)

POZNÁMKA: 

naleznete na internetové stránce www.worx.com.

v tomto návodu.

•  
hranami.

• S nasazenou lištou a krytem pily.
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(viz kapitola SESTAVENÍ)

nánosy maziva.

veškeré nánosy pilin.

Pravoúhlé kluzné 

návodu. 

SHARPENING SAW CHAIN

VAROVÁNÍ: 

ochranné rukavice.

POZNÁMKA: 
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POZOR: 

poloze.
①. Podrobné 

do vodorovné polohy. 

brzda
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PRO AKUMULÁTOROVÁ 

0C-45 0C. (32 °F-113 °F ).

0C-40 0C. (32 °F-104 
°F ).

ochranu

My, 
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Popis  
Typ  

Funkce  

S
2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863
2000/14/EC v novelizaci 2005/88/EC

Název:
0905)
Adresa: Stangenstraße 1, 70771 LEINFELDEN-
ECHTERDINGEN

 23SHW1237

v novelizaci
- Dodatek V

 100.7 dB(A)
102 dB(A)

EN 62841-1, EN 62841-4-1, EN ISO 3744, EN IEC 
55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

dokumentace,
Jméno    Marcel Filz
Adresa    Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany  

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd.
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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OBSAH

3.  TECHNICKÉ ÚDAJE

5. PREVÁDZKA 

8. PREHLÁSENIE O ZHODE

-
-

TRICKÉHO NÁRADIA

sa s ilustráciami a technickými údajmi 

potrebu.

prachu. 

b)  Vyhýbajte sa kontaktu s uzemnenými povrchmi, 

šoku. 

podmienkam

elektrického šoku.
d)  

šoku.

elektrického šoku.

a)  

rozumom. 

alkoholu alebo liekov. Moment nepozornosti pri 

osobnému zraneniu. 

protiprachová maska, topánky s protišmykovou 

Uistite sa, 
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so zariadeniami na zachytávanie a extrakciu 

pripojené. 

úraz v priebehu zlomku sekundy.

ktoré bolo navrhnuté. 

 

náradia. 
d) 

 

pokynmi, berte pritom do úvahy pracovné 
podmienky a druh vykonávanej práce. Ak sa 

situáciám. 

BATÉRIOVÉ ELEKTRICKÉ NÁRADIE

alebo iné drobné kovové predmety, ktoré by 
Skratovanie kontaktov 

opláchnite zasiahnuté miesto vodou. Ak sa 

lekársku pomoc. Kvapalina, ktorá unikla z batérie, 

Poškodené 

alebo ho nevystavujte nadmerným teplotám. Pri 

 

6. SERVIS

originálnych náhradných dielov.

zástupcom.
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PÍLY 

pomôcky na ochranu hlavy, rúk, nôh a chodidiel. 

trieskami a následky náhodného dotyku 

nevhodnej podpery. 

podklade. 

polohy.

ochranný kryt. Starostlivé zaobchádzanie 

retazou.

Neodborne 

náradia.

plastov, muriva ani stavebných materiálov, 
ktoré nie sú vyrobené z dreva.

zranenie personálu. 

strediskám. 

zabránit:

silám spätného rázu. 
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BATÉRIÍ    

b) Batériu neskratujte. Neukladajte batérie 

alebo k skratovaniu spôsobenému inými 
predmetmi. 

c) Nevystavujte batériu pôsobeniu tepla alebo 

otvorenom slnku.
d) Nevystavujte batériu mechanickým rázom.

tomu, aby sa táto kvapalina dostala do 

Ak dôjde k takému kontaktu, zasiahnuté 

aby batéria dosiahla svoj maximálny výkon.

n) Uschovajte originálnu dokumentáciu k tomuto 
výrobku na budúce odkazy.

batériu.
p) Vykonávajte riadnu likvidáciu batérie.

batérie.

TIETO POKYNY 
USCHOVAJTE

svahom.
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znázornené na obrázku 1.

smer pádu stromu.

kôru, klince, skoby a drôt.
ails, staples and wire from the tree.

3. Vykonanie hlavného rezu

hlavného rezu a na otvorenie rezu a na presun 

).

(pozri obr. 1)

3

2 2
W

Y Z

X

 50mm

 50mm

1

1

1

Obrázku 1
4. Odstránenie konárov

zdola smerom hore, aby ste zamedzili zablokovaniu 

Obrázku 2

rovnomerné rozdelenie váhy Vášho tela na obe nohy. 

Obrázku 3

2

2/3

1

1/3

Obrázku 4
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1 2

2/3

1/3

Obrázku 5

stromu k druhému.

Obrázku 6

SYMBOLY 

VÝSTRAHA

rukami.
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nesprávnom spôsobe likvidácie 

1.

2.

3.

4.
RUKY)

5.

6.

7. -

8. KRYT

9.

10. KRYT ZADNEJ RUKOVÄTE

11.

12.

13.

14. UZÁVER PLNIACEHO OTVORU OLEJA

15. KOTVIACE HROTY 

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.
(POZRI OBR. A2)

* -

3. TECHNICKÉ PARAMETRE
Typ WG350E WG350E.X (3 - Ozna enie strojového 
zariadenia, zástupcu r

WG350E WG350E.X **

Napätie 20 V   Max ***

30 cm

140 ml

Odstup zubov 0.95 cm

45

1.1 mm

WA0145

(Holé náradie) 3.23 kg

** X = 1-99, A-Z, M1-M9 sú len pre rôznych záka-

Kategórie Modelmi Kapacita

WA3644 4.0 Ah

WA3880 2.0 A

-
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INFORMÁCIE O HLUKU
LpA= 92.7 dB(A)

KpA =3.0 dB(A)

LwA= 100.7 dB(A)

KwA =1.27 dB(A)

.

INFORMÁCIE O VI-
BRÁCIÁCH

62841:

ah
2 

VAROVANIE:

obsluhy.

VAROVANIE: 

hluku.

vhodné).

materiálov.

natiahnuté pracovné rukavice.

 , 

ukazovala smerom von. (pozri obr. A2) 
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usadené na hnacom ozubenom kolese (Pozri 

 

(Pozri obr. D)

E2)
POZNÁMKA: 

●
batériu.

●

●

a ozubeného kolesa.

 POZNÁMKA: 

obr. E2) 
 POZNÁMKA: 

 POZNÁMKA: 

POZNÁMKA: 
závisia od optimálneho mastenia retaze. Z 

vytiahnite akumulátor.

a rukou ho riadne utiahnite v smere pohybu 

Aby sa 

na fungovanie v malej miere vytekat olej. Dávajte 

hore).
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neschváleného oleja prepadá záruka produktu.

KONTROLA AUTOMATICKEJ MAZNICE

kúsku kartónu alebo papieru umiestneného na 

WorxNITRO  alebo na autorizovaného servisného 
zástupcu WorxNITRO .

UPOZORNENIE: 
  40 

cm.

5. PREVÁDZKA 
NÁRADIA

POZNÁMKA:

2. KONTROLA STAVU NABITIA BATÉRIE (POZRI 
OBR. G)

nabitia akumulátora.
POZNÁMKA: 
indikátorom stavu nabitia.

3. NABITIE BATÉRIÍ (POZRI OBR. H)

POZNÁMKA: 

4.  VYBRATIE, NASADENIE JEDNOTKY BATÉRIE 
(POZRI OBR. I)

5. VYPÍNANIE A ZAPÍNANIE (POZRI OBR. J)
POZOR: 
náradia skontrolujte typ akumulátora. 

Ak chcete 

Pre vypnutie
POZNÁMKA:

smerom k obsluhe (poloha ①). Aktiváciu brzdy 

krytu ruky smerom dopredu (poloha ).
POZNÁMKA: 

).

7. PÍLENIE
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M)  

váhu rovnomerne na obe nohy.

spätného nárazu.

rukoväti.

napnutú.

N).

bod. (Pozrite si obr. O)

P).

PÍLENIE NAPNUTÉHO DREVA (POZRI OBR.Q)

maximálnej opatrnosti. Dávajte pozor na 

tretinu priemeru smerom hore a potom na tom istom 

POZNÁMKA: 
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batériu:

alebo iného dielu.

autorizovanom servisnom stredisku. Miesta 

www.worx.com

tomto návode.

riadne utiahnuté.
• 

hrany.

originálne náhradné diely.

• Na suchom mieste.

a naopak.

podobného vhodného náradia. 

nánosmi maziva.

uhlom

sa vyskytne nadmerné zahrievanie alebo štiepenie 

návode. 

vodiacu lištu. Opotrebovaná alebo poškodená 

(Pozri obr. R)
 

úrazu elektrickým prúdom alebo pri 

smrtelnému zraneniu.
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VAROVANIE: 
rukavice.

POZNÁMKA:

Symptóm

akumulátora.

polohe.
①. Podrobné 

prerušovane

Prehriatie

kontakt. 

brzda
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novou.

novou.

nesprávny smer.

PRE AKUMULÁTOROVÉ NÁRADIE
 (32 °F-113 °F ).

(32 °F-104 °F ).
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8. PREHLÁSENIE O ZHODE
My, 
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Popis   
Typ  

Funkcia  Rezanie dreva

2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863
2000/14/EC v novelizácii 2005/88/EC

Názov:
0905)
Adresa: Stangenstraße 1, 70771 LEINFELDEN-
ECHTERDINGEN

23SHW1237

v novelizácii
- Dodatku V

 100.7 dB(A)
102 dB(A)

EN 62841-1, EN 62841-4-1, EN ISO 3744, EN IEC 
55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

Osoba oprávnená za zostavenie technického súboru,
Názov       Marcel Filz
Adresa     Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd.
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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KAZALO
1. VARNOSTNA NAVODILA
2. SESTAVNI DELI

4. NAMEN UPORABE
5. DELOVANJE 

7. ODPRAVLJANJE NAPAK
8. IZJAVA O SKLADNOSTI

1. VARNOSTNA NAVODILA
VARNOST IZDELKA

ORODJA
 OPOZORILO!  Pred uporabo orodja, pozorno 
preberite vsa varnostna opozorila, navodila,  

orodja. 

kabla).

1. Varnost na delovnem mestu

osvetljeno. 

kjer lahko pride do eksplozij oziroma tam, kjer 

katerega se lahko prah ali para vnameta.

ne dovolite otrokom ali drugim osebam, da bi 

napravo.

adapterji. 

b) Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi 

vlago. 

 Poškodovani ali 

udara.

so primerni za delo na prostem. Uporaba 

okolju neizogibna, uporabljajte stikalo 
Uporaba 

3. Osebna varnost
a) Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela 

ali zdravil. 

telesne poškodbe.

telesnih poškodb.
c) Izogibajte se nenamernemu zagonu. Pred 

orodje izklopljeno. 

lahko vzrok za nezgodo. 

Tako 

f) 
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za odsesavanje ali prestrezanje prahu, se 

pravilno uporabljajo. Uporaba priprave za 

pravila za uporabo orodja.

a) Ne preobremenjujte naprave. Pri delu 

namenjena

pokvarjenim stikalom. 

potrebno popraviti.
c) Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo delov 

pribora ali odlaganjem naprave izvlecite 

akumulator. 

shranjujte izven dosega otrok. Osebam, ki 
naprave ne poznajo ali niso prebrale teh navodil 
za uporabo, naprave ne dovolite uporabljati. 

neizkušene osebe.
e)  

ki se ne smejo zatikati. 

f) 

podobno uporabljajte ustrezno tem navodilom. 

ali masti. 

5. Skrbno ravnanje in uporaba akumulatorskih 

orodij
a) Akumulatorske baterije polnite samo v 

 Polnilnik, 

akumulatorske Mbaterije, ki so zanje 
predvidene. Uporaba drugih akumulatorskih 

c) Akumulatorska baterija, katere ne uporabljate, 

premostitev kontaktov. Kratek stik med 
akumulatorskimi kontakti lahko ima za posledico 

akumulatorskih baterij oz. orodij. Poškodovane 

f)  Akumulatorske baterije ali orodja ne 
izpostavljajte ognju previsoki temperaturi. 
Izpostavljenost ognju ali previsoki temperaturi. 

polnite akumulatorske baterije ali orodja pri 

navodilih. 

6. Servisiranje

uporabi originalnih rezervnih delov. Tako bo 

akumulatorjev. 
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telesa.

Stik rezalne verige z 

spodnji del nog in rok.

Pri uporabi 

poškodb.

podlogi. 
kot npr. na letvi, so lahko vzrok za izgubo 

mladih dreves. Tanek material se lahko zagozdi v 
rezalno verigo in vas tako udari ali pa vas spravi 

Skrbno 

verige in menjavo pribora. Nepravilno napeta ali 

uporabljati za dela, za katero ni namenjena. Primer: 

ali gradbenih materialov, ki niso iz lesa. Uporaba 

razumeli tveganj in kako se jim izogniti. Med 

da je baterijski sklop odstranjen. 

UDARCA:

Povratni udarec lahko nastopi, ko konica vodilne 
tirnice zadane ob predmet ali ko se les upogne in se 

Dotik s konico tirnice lahko v nekaterih primerih 

vodilna tirnica udari navzgor in v smer uporabnika.

uporabnika.

sile povratnega udarca

c) Vselej uporabljajte le nadomestne tirnice in verige 

Preostala tveganja

verige (nevarnost ureznin),
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ureznin),

(nevarnost ureznin),

vbodov),
-  Izmet delcev obdelovanca,

VARNOSTNA OPOZORILA 
ZA AKUMULATOR
a) Ne razstavljajte, odpirajte ali odstranjujte celic 

akumulatorja. 

kontaktoma akumulatorja. Akumulatorjev 

kontaktov s prevodnimi predmeti. Kadar 

ali drugi drobni kovinski predmeti, ki bi lahko 

ognju. Poskrbite, da ne bo izpostavljen 

d) Akumulatorja ne izpostavljajte mehanskim 
udarcem.

mestu.

h) Akumulator morate pred uporabo napolniti. 

predpisana navodila in postopke.

polnilca.

dosego maksimalne zmogljivosti akumulatorja 
verjetno morali slednjega nekajkrat napolniti in 
izprazniti.

k) Za polnjenje uporabljajte le polnilce, ki jih 
je predpisal Worx. Nikoli ne uporabljajte 
polnilcev, ki niso posebej namenjeni za 

l) Nikoli ne uporabljajte polnilcev, ki niso posebej 

m) Akumulatorje shranjujte izven dosega otrok.

n) Za podrobnosti, si oglejte gradivo, ki je bilo 

akumulator.
p) Akumulatorje odlagajte skladno s predpisi.

proizvajalcev, zmogljivosti, velikosti ali tipa.

tlaka.
s) Opozorilo! Ne uporabljajte nepolnilnih baterij.

SHRANITE TA NAVODILA

1.Podiranje dreves

bodo poškodovali oskrbovalni vodi in da se ne bodo 

kotalilo ali drselo po strmini navzdol.

na sliki 1.

druge strani (X).
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).

). Pazite 

3

2 2
W

Y Z

X

 50mm

 50mm

1

1

1

Sliki 1
4.  Klestenje

Sliki 2

v segmente. Pazite na varno podlogo in enakomerno 

lahko hitro postane topa.

Sliki 3

2

2/3

1

1/3

Sliki 4

1 2

2/3

1/3

Sliki 5

Preden greste od drevesa do drevesa, morate vedno 
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Sliki 6

SIMBOLI

navodili za uporabo.

Opozorilo

rokama.

odpadkov. Glede podrobnosti, se 

komunalne odpadke.

Odkleni

2. SESTAVNI DELI
1.

2.

3.

4. ZAVORNI ZA VERIGO (VAROVALO 
ROKE)

5. VERIGA

6. LETEV 

7. GUMB ZA NAPENJANJE VERIGE
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8. POKROV VERIGE 

9. AKUMULATOR*

10.

11. GUMB ZA SPROSTITEV AKUMULA-
TORJA*

12. VARNOSTNO STIKALO

13. OKENCE ZA PREVERJANJE NIVOJA 
OLJA

14. ZAPIRALO OLJNEGA REZERVOARJA

15. VZBOJNE KONICE 

16.

17.

18. OZNAKE ZA LETEV

19. SIMBOL SMERI TEKA VERIGE

20. LUKNJA ZA PRITRDITEV LETVE

21. OBJEMKA LETVE

22. ODPRTINA ZA OLJE

23. -
JTE SLIKO A2)

*
dodatki.

Vrsta izdelka WG350E WG350E.X (3- zasnova 

WG350E WG350E.X **

Napetost 20 V   Max ***

30 cm

Hitrost verige

- 140 ml

Korak verige 0.95 cm

45

Odmik vrha 
vodilnega zoba 1.1 mm

Nadomestna 
veriga WA0145

Nadomestna 
palica

3.23 kg

med temi modeli ni nobenih varnostnih sprememb.

IN POLNILNIKI
Kategorija Vtipkajte Zmogljivost

WA3644 4.0 Ah

20V Polnilnik WA3880 2.0 A

PODATKI O HRUPU

tlaka LpA= 92.7 dB(A)

KpA =3.0 dB(A)

LwA= 100.7 dB(A)

KwA =1.27 dB(A)

PODATKI O VIBRACIJAH

smeri), skladno z EN  62841:

ah
2 
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brezhibnost.

navodili.

vibracijski sindrom zapestja in rok.

OPOZORILO:

delovnega procesa, tudi število vklopov in izklopov 

procesa.

4. NAMEN UPORABE

materialov.

SESTAVLJANJE
POZOR
dokler ni popolnoma sestavljen.

Pri rokovanju z rezalno verigo morate vedno nositi 

sliko A1)

  ali 

Poskrbite, da bo veriga tekla v pravilni smeri - 
preverite  oznako verige na vodilni letvi, oziroma 

5.  Namestite verigo na pogonski zobnik, tako da 

B2)

poravna.
 OPOMBA: Veriga se mora po letvi prosto 

premikati in se ne sme zgibati.

pravilno napetost. V tem primeru do konca 

gumb tri polne obrate proti levi, nato ponovite 
korake od 6 do 7, da vzpostavite pravilno 
napetost.

POZOR: 
glede napenjanja verige, si oglejte v poglavju 

pravilno napeta.

OPOMBA: Nova veriga se malce raztegne. Redno 

POZOR: 

●

●

rokavice.
●
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kazalca dokler gre. 
 OPOMBA: 

verige.

bo konico vodilne letve dvignilo navzgor. To bo 
odstranilo ohlapnost verige. 

desni.
5.  

 OPOMBA:

 OPOMBA:
izgubi pravilno napetost. V tem primeru do konca 

gumb tri polne obrate proti levi, nato ponovite 
korake od 1 do 4, da vzpostavite pravilno 
napetost.

MAZANJE (GLEJTE SLIKO F)
POMEMBNO: 
napolnjena z oljem za verige. Pomembno je, 
da jo pred uporabo napolnite z oljem. 

zmanjka olja za mazanje verige, kajti to lahko 

OPOMBA: 

POZOR:

navzgor.

in letve, do konca.

POMEMBNO: 
zraka med oljnim rezervoarjem in okolico, 
na zapiralu oljnega rezervoarja ni izravnalnih 

neuporabi vedno postavili vodoravno z zapiralom 

izstopanje olja.
Pomembno je, da uporabite mazivo za drog in 

ognja.

PREVERJANJE MEHANIZMA ZA SAMODEJNO 
MAZANJE

 -ovim 

POZOR: Z verigo se nikoli ne dotikajte tal. 
  cm 

od tal.

5. DELOVANJE 
OPOZORILO! Polnilec in akumulator sta 

okvare.
OPOMBA: 
zato ga morate pred prvo uporabo do konca 
napolniti.

2. PREVERJANJE STANJA NAPOLNJENOSTI 
AKUMULATORJA (GLEJTE SLIKO G)

OPOMBA: 

3. POLNJENJE AKUMULATORJA (GLEJTE SLIKO 
H)
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OPOMBA: 

AKUMULATORJA (GLEJTE SLIKO I)

bosta preprost potisk in rahel pritisk, dokler ne 

OPOMBA: Pri odstranjevanju akumulatorja iz 

5.  VKLOP IN IZKLOP (GLEJTE SLIKO J)
POZOR: 
preverite stanje akumulatorja. Uporabljajte 
le akumulatorje, ki so navedeni v poglavju z 

dodatki. 
Za vklop orodja

Za izklop
OPOMBA:
verige.

K)

①), da deaktivirate zavoro verige. Za 

).
OPOMBA: 

).

POMEMBNO: Ali je oljni rezervoar 

redno, med uporabo, spremljanje okence za 

pogostosti zaustavljanja. 

napetost verige.

4) Poskrbite, da boste stali na trdni podlagi. S 

razporedite na obe stopali.

predviden namen.

9) Dokler se podrobno ne boste seznanili z 

potezami, vadite na odpadnih deblih.

Varovanje pred povratnim udarcem

udarca.

povratnega udarca.

predpisano.
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(v smislu potopnega reza).
•  Pazite, da napetosti v lesu ali druge sile ne bodo 

biti vedno ostra in ustrezno napeta.

sliko N).

uporabite zaporne konice. 

P). 

SLIKO Q)
POZOR

Predvsem pazite na povratni udarec veje. Ko 

uporabnika.

OPOMBA: 

letev in rezalna veriga.

uporabnika. Preverite poravnanost in gladkost 

www.worx.com

vlagi.

in namazana.

privite(i).

ostrih robov.
4. Pri servisiranju uporabljajte le originalne 

nadomestne dele.

na ustrezno mesto.

• Suho.
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razdelek SESTAVLJANJE)

Pogoji, v katerih veriga in vodilna letev 

obdelovanec.

Poravnava 
-

skih robov

na seznamu rezervnih delov.

OSTRENJE REZALNE VERIGE
OPOZORILO: Pred servisiranjem odstranite 

smrti.
Rezalni robovi verige so ostri. Pri rokovanju z 

Poskrbite, da bo rezalna veriga vedno ostra. Na 

veriga topa.

OPOZORILO 

vsakim prilagajanjem, servisiranjem ali 

OPOMBA:

2. Nastavek mazalne pištole nastavite na odprtino 
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7. ODPRAVLJANJE NAPAK

prosimo obrnite na vašo servisno delavnico.
Pozor: Izklopite in odstranite baterijski paket pred preiskovanjem napake.

Simptom

Zavora verige ni v pravilnem ①
razdelku ZAVORA VERIGE.

Napravo postavite v hladen, dobro 

obdelovanec.  obdelovanec.

Slaba povezava.

Zavora ne zaustavi verige

tirnica.

nadomestite.

Prenizka napetost verige.

nadomestite.

smer.
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ZA AKUMULATORSKA 
ORODJA

 
(32 °F-113 °F ).

 (32 °F-104 °F ).

nesortirane komunalne odpadke.

VAROVANJE OKOLJA 

8. IZJAVA O SKLADNOSTI
Mi,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Opis izdelka  
Vrsta izdelka  WG350E WG350E.X (3 - zasnova 

aganje lesa

S
2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863
2000/14/EC spremenjena z 2005/88/EC

Ime: Intertek Deutschland GmbH (pristojni 
priglasitveni 0905)
Naslov: Stangenstraße 1, 70771 LEINFELDEN-
ECHTERDINGEN

23SHW1237

-  
Dodatek V

100.7 dB(A)
102 dB(A)

I
EN 62841-1, EN 62841-4-1, EN ISO 3744, EN IEC 
55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

Ime: Marcel Filz
Naslov: Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany 

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd.
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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3
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W

Y Z

X

 50mm

 50mm

1

1

1
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2

2/3

1

1/3

1 2

2/3
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RU

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.
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RU

8.

9.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

* 

WG350E WG350E.X **

20 V   Max ***

30 cm

140 ml

0.95 cm

45

1.1 mm

WA0145

WA3644 4.0 Ah

WA3880 2.0 A

  LpA= 92.7 dB(A)

KpA =3.0 dB(A)

    LwA= 100.7 dB(A)

KwA =1.27 dB(A)
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Charge the battery pack.
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0C-45 0C. (32 °F-113 °F ).

0 0C-40 0C. (32 °F-104 °F ).
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8. 

Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

 
  

2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863
2000/14/EC  2005/88/EC

 Stangenstraße 1, 70771 LEINFELDEN-
ECHTERDINGEN

23SHW1237

-     

-   
100.7 dB(A)
- 

  102 dB(A)

EN 62841-1, EN 62841-4-1, EN ISO 3744, EN IEC 
55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

   Marcel Filz
  Positec Germany GmbH

Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd.
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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kvt@kvtservice.su

service.ru@positecgroup.com
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